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KAPITOLA PRVNÍ

	NÁVRATY DO DVOU DOMOVŮ

	Zastavila jsem se ještě jednou, naposledy, uprostřed vánočně vyzdobeného pražského Staroměstského náměstí.

	Týnský chrám tonul ve svátečním osvětlení a nalevo, na malém travnatém ostrůvku naproti kostelu sv. Mikuláše, dul neónový anděl v nadživotní velikosti do útlé trouby. Kousek za ním se choulila schránka na dopisy určené Ježíškovi. Veselé vyvolávání prodavačů z malebných stánků po chvíli přerušilo velebné vyzvánění ohlašující dlouho očekávaný začátek staroměstského orloje.

	Třeba se mi to jen zdá, blesklo mi nakrátko hlavou. Třeba se probudím a budu zase v Kingstonu, kam jsem se z Prahy před léty odstěhovala za svým anglickým manželem Williamem. Zpočátku jsem své dva domovy, ten anglický v malé vísce Kingston kousek od Oxfordu a ten český v Praze, zdárně oddělovala, ale s uplývajícím časem se ta hranice mezi nimi vytrácela. Který z nich mi byl teď bližší? Oba, tak zněla pravdivá odpověď na tuhle těžkou otázku. A po pravdě musím přiznat, že to je docela příjemný pocit mít dvě místa, kde člověk takříkajíc zapustil nastálo kořeny.

	„Trdelník! Nejlepší trdelník v Praze!“ zvolal kousek ode mne nějaký hrdý prodavač a zaplašil podobné filozofické úvahy. Vzpomněla jsem si totiž, jak synci mé kamarádky zaměnili v tomto pro ně nezvyklém slůvku „t“ za „p“ a jak se jim pak zaskočení rodiče pokoušeli zoufale vymluvit ten nechtěný vulgarismus. Tiše jsem se pro sebe zasmála a rychle zamířila do hotelu, abych si sbalila věci.

	Zítra jsem se totiž vracela ze svého pražského domova do Kingstonu.

	* * *

	Letadlo zakroužilo nad Prahou a město se mi rychle ztrácelo v kalném zimním příšeří, v němž jen matně zářící body pouličního osvětlení, rozpité mezi vločkami sněhu, naznačovaly, kudy se táhne silnice. Srdce se mi jako pokaždé sevřelo smutkem, i když jsem nyní, s odstupem času, věděla, že všechny ty rázné změny, k nimž jsem se před léty odhodlala, byly jen k dobrému, ba lepšímu. V laskavém Williamovi jsem našla skutečně spřízněnou duši, soulmate, jak se v Británii říká.

	Pokusila jsem se proto rychle zabrat do výkladu bezpečnostních pokynů a snažila se přitom neusnout, ale ten marný boj jsem posléze musela prohrát, protože mne probudilo náhlé trhnutí, to když letadlo přistálo na bristolském letišti.

	Vykoukla jsem zvědavě okénkem ven, i když ta zvědavost byla zbytečná – venku skutečně pršelo. Ne, anglicky tam lilo jako z konve.

	William na mne čekal v nevelké, ale příjemně útulné příletové hale. Rozběhl se ke mně, sotva mne zahlédl.

	„Vítej doma!“ zvolal a popadl mne do náruče, a moje stesky byly rázem zapomenuty. „Auto se mi podařilo zaparkovat kousek od vchodu,“ hlásil a vyprostil z letištního vozíku moje zavazadlo.

	Kufr na kolečkách za ním poslušně poskakoval po asfaltovém chodníku lesklém deštěm jako dobře vycvičený psík, který je rád, že zase vidí svého pána. Napadlo mne, zda jsme si ten vozík na zavazadla přece jen neměli ponechat, ale to už jsem v dálce zahlédla naše picasso. Šikovné parkování, to byla výhoda bristolského letiště, které naštěstí dosud nedosáhlo obřích rozměrů těch londýnských, i když k tomu zdárně spělo. Cestičku vedoucí k nedalekému parkovišti lemovaly vzorně sestříhané a hlavně pořád svěže zelené keře, na jejichž tuhých listech se dešťové kapky třpytily jako titěrné, nedbale poházené démanty.

	„To je úžasné, jak je tu všechno zelené,“ nezdržela jsem se jako pokaždé při návratu do Anglie už tradiční poznámky. „V Praze právě začalo sněžit.“

	„Bylo by to hezké mít Vánoce na sněhu,“ poznamenal toužebně William. „A jak bylo v Praze?“

	Vrhla jsem na něj zkoumavý pohled, neboť jsem z tónu jeho hlasu okamžitě poznala, že se ptá jen ze slušnosti a dychtí mi sdělit nějakou strhující kingstonskou novinku.

	Kingston mohl být pouhá nevelká vesnice, která se jen o něco rozrostla sloučením dvou sousedních vísek, a místo to bylo jistě tradičně staromilské, to však neznamenalo, že se tu neděly věci. Pod konzervativním povrchem Kingstonu, jehož sladce kýčovitý barvotisk by byl jistě ozdobou nejednoho počestného viktoriánského salonu, občas bublaly nevídané vášně.

	„A co u nás, v Kingstonu? Doufám, že se Rusty se Speedym chovali jaksepatří!“ zeptala jsem se, když jsem Williamovi v rychlosti vylíčila své pražské předvánoční zážitky poté, co jsme se usadili v autě a vydali se na cestu.

	Rusty, kterému se dostalo přezdívky „Zrezivělý železňák“ pro povětšinou nerudné chování, a Speedy, tedy volně přeloženo „Namydlený blesk“, ironická narážka na jeho pomalost, byli naši sousedé. Tito svobodní bratři, které William s laskavostí sobě vlastní označoval eufemisticky jako excentriky, byli schopni nepředstavitelných věcí a dovedli svému okolí pořádně znepříjemnit život. Měli prohozený denní a noční režim, pospávali přes den a čilý ruch u nich propukal, tedy pokud si přivstali, tak kolem páté odpoledne.

	„S těmi se člověk nikdy nenudí, však to znáš! Ale pár novinek v Kingstonu máme. A to stačí, abys jen na pár dní odjela!“ spustil potěšeně William.

	„Tak se nenech prosit a povídej!“ zasmála jsem se.

	„Vzpomínáš, jak jsme se před tvým odjezdem vsadili, že ten nový dům naproti Lardově zelinářské farmě, ten u hlavní silnice, letos určitě nestihnou prodat?“ zeptal se William a v hlase mu zněla dychtivost.

	„Cha!“ vyrazila jsem ze sebe posupně. „Netvrď mi, že se jim to podařilo!“

	V případě nového domu, který vystavěli na rohu naší ulice s Hlavní třídou, honosným to názvem pro úzkou silničku protínající Kingston a vedoucí do městečka Faringdon, jsem si byla stoprocentně jistá, že tu sázku s Williamem určitě vyhraju. Dům za takové peníze a v době tak krátké nikdo prodat prostě nemohl.

	Novostavba nebyla zrovna přemrštěně velká, zato o ceně, kterou za ni stavitel požadoval, se to tvrdit nedalo. Pár zájemců se u nás v Kingstonu sice už vystřídalo, ale z koupě vždy nakonec sešlo, podle mě hlavně kvůli té vysoké ceně. A možná také i pro poměrnou odlehlost Kingstonu, který spojoval s okolním světem pouze párkrát do týdne autobus s poetickým názvem Country Ivy, tedy Venkovský břečťan. Naše vesnice neměla ani obchod, ani útulnou hospůdku, o veřejném osvětlení nemluvě. Společenský život tu rovněž zrovna přehnaně netepal, tedy nepočítáme-li zahradní slavnosti féte, v létě zpřístupněné zahrady, vánoční hry a koncerty v našem kostele sv. Margaret či oslavy dožínek tamtéž. To jistě na prodejnosti té nákladné nemovitosti nepřidalo.

	Chovala jsem také silné podezření, že se o nezdar prodeje zasadili svým způsobem i místní, zejména pak naši sousedé Rusty se Speedym, muži konzervativně tradičního založení, a tím pádem zapálení odpůrci jakýchkoli změn, nedej bože novot, mezi něž jistě šmahem zařadili případné nové přistěhovalce.

	Před nějakým časem jsem totiž načapala Speedyho, jenž zrovna oslnivou vyjadřovací schopností nevynikal, jak s ohnivou rétorickou obratností, za niž by se nemusel stydět ani Démosthenés, barvitě líčí jednomu ze zájemců záporné stránky života v Kingstonu.

	„… a měl byste to tady vidět v zimě, pane. Všechno zapadá, cesty neprůjezdné, vesnice odříznutá od světa, a taky skoro pořád bez proudu.“ Ne že by v Kingstonu nebyly ty zmiňované výpadky proudu, ale šlo o ojedinělý a vzápětí napravený úkaz. A sníh za celá ta léta, co jsme tu žili, napadl asi dvakrát.

	Ve skrytu duše si myslím, že těm zájemcům o novou nemovitost stačil jediný pohled na excentrické sousedy Rustyho, v každém počasí navlečeného do tlustého svetru s jeleny pádícími mu přes mohutné břicho a s kulichem s otřepanou bambulí vraženým hluboko do čela, a Speedyho, který zase nedal ránu bez pruhovaného trika sahajícího mu až po kolena, aby si pobyt v odlehlém Kingstonu rozmysleli.

	„Neměla ses se mnou tak hazardně vsázet, já ti to říkal!“ upozornil mě se smíchem William. „Ten dům se totiž skutečně prodal.“

	„No to mě podrž! A kdo ho koupil?“ užasla jsem.

	„Je to taková ta typická městská dvojice, co se rozhodla vyměnit hektický život v metropoli za poklid tiché vísky,“ informoval mě. „Tedy takhle mi to alespoň sdělila Muriel.“

	Naší sousedce Muriel mohlo být přes osmdesát, ale to jí na čilosti a chuti do života ani v nejmenším neubralo. Byla to štíhlá a elegantní osůbka s odbarvenými vlasy pečlivě upravenými do tuhé trvalé, na příjemné tváři vždy nevtíravý make-up. Od rána do večera se nezastavila. Dosud pracovala, i když jen na částečný úvazek. Čas od času vedla farmáři Stephensonovi účetnictví anebo vypomáhala s administrativní agendou v nějaké menší místní firmě. A ona jediná dokázala rovněž vnést jakýs takýs řád do chaosu v lejstrech našeho roztržitého vikáře Cuthbertha. Do práce dojížděla na kole, jehož barvy měnila podle nálady, módy či ročních období. Lenivost Speedyho a Rustyho ji pobuřovala, takže se nezřídka uchýlila k výchovným kázáním na adresu „těch chlapců“, které skutečně znávala od dětství.

	„Tedy nerada bych brala těm novým iluze, a už vůbec bych nechtěla, aby to znělo jako Rustyho nebo Speedyho sýčkování, ale myslím, že Kingston mívá občas do té tiché vísky hodně daleko,“ poznamenala jsem.

	„Jsem téhož názoru. Však uvidíme. On je prý něco velkého v City,“ prozradil mi William. Výraz „něco velkého v City“ měl původ v kingstonském slovníku a nedal se mu upřít jistý téměř opovržlivě ironický nádech. Označoval muže ze zámožných rodin, které se v nedávné době přistěhovaly do okolních vesnic. Mnozí z těchto živitelů pracovali v londýnském finančním centru City. Tito lidé mohli být sice bohatí penězi, ale času se jim nedostávalo. Kolem páté ráno obvykle proťalo hluboké kingstonské ticho nevtíravé předení motorů jejich exkluzivních, nákladných vozidel, to jak mířili za prací do Londýna. Na ztemnělém stropě naší ložnice pak skrz zatažené závěsy zatančil světelný kužel reflektorů, přeběhl po něm spěšně, aby se pak Kingston znovu ponořil do nerušeného předjitřního poklidu. Dotyční manažeři či byznysmeni se potom vracívali až pozdě, obvykle za tmy, nejen proto, že byli tak zoufale pracovně vytížení, ale protože většinou uvízli v dopravní špičce a strávili valnou část podvečera popojížděním v koloně po věčně ucpané A420.

	Proč to nepřiznat, někdy se i mně zastesklo po těch časných ránech, kdy jsem spěchávala do práce, po tom příjemném napětí v očekávání nadcházejícího dne. Avšak můj život v Kingstonu měl nyní jiný rytmus a vzato kolem a kolem, o rušné, hektické dny v něm nouze rovněž nebyla.

	„A co jeho paní?“ obrátila jsem se s další otázkou na Williama.

	„Prý pracuje někde v úřadě,“ pronesl neurčitě. „Ale Muriel ti o tom jistě řekne víc,“ přenesl pak rychle zodpovědnost na naši zvídavou sousedku. William byl prostě gentleman a dámy zásadně nehodnotil, natožpak aby je kritizoval. Muriel, která vydala za několik posledních čísel našeho časopisu Kingstonský herald, podobné zábrany neměla, a tak mě jistě při první příležitosti zásobí nejžhavějšími novinkami o nových obyvatelích.

	„Aha,“ odpověděla jsem tedy pouze.

	To už jsme projížděli kolem Faringdonu, půvabného historického tržního městečka, z něhož to bylo do Kingstonu co by kamenem dohodil. V inkoustově tmavomodrém soumraku, který se začal zvolna snášet, se rýsovala poněkud nesourodá věž faringdonského kostela, ustřelená dělostřeleckou palbou za občanské války v 17. století. Místní to nechali tak, protože tradice je jednou tradice. Kousek od ní se tyčila k nebesům věž letohrádku Foliy, který kdysi nechal vystavět excentrik lord Faringdon. Zdejší radní, věrni tomuto excentrickému odkazu, ho podsvítili jedovatou neónovou zelení, takže připomínal vesmírnou loď připravenou ke startu.

	Silnice se pak stočila do hustého listnatého lesíku před Kingstonem a William se užuž chystal odbočit do naší vesnice, ale pak zpomalil a opatrně se mne zeptal: „Vidíš to, co vidím já?“

	Vrhla jsem rychlý, krátký pohled do zpětného zrcátka. Za námi jela po silnici postel. Byla opatřená vším, co se na pohodlné lůžko sluší a patří – nočním stolkem s rozsvícenou lampičkou, na jejímž stínítku vesele povlávaly dlouhé ozdobné třásně. Duvet, objemná přikrývka, se nadouvala ve větru, jak ta věc svištěla po silnici.

	„Musím mít z únavy nějaké vidiny,“ připustila jsem nerada. „Zdá se mi totiž, že za námi jede velká postel s nočním stolkem a rozsvícenou lampičkou.“

	William se dal do úlevného smíchu. „To mně taky! Já měl za to, že se to zdá jenom mně. Ale neboj,“ natáhl se a popleskal mě krátce konejšivě po ruce, aniž by přitom odtrhl oči od silnice. „Tohle bude určitě vozidlo, které jede ze soutěže o nejkurióznější dopravní prostředek.“

	A s tím William zpomalil a nechal ten bizarní automobil předjet, abychom si ho mohli lépe prohlédnout.

	Povoz byl otevřený a řidič, na hlavě koženou helmu a na očích motocyklistické brýle, nám majestátně pokynul rukou v kožené rukavici až po loket zprostředka té postele na kolečkách.

	„Bože dobrý!“ rozesmála jsem se. „Tohle může člověk vidět skutečně jenom tady!“ Bylo mi jasné, že jsem se definitivně vrátila do svého anglického domova, kde se konaly soutěže v běhu s pánví s palačinkami či v pojídání kopřiv a koulení sýra. Podobné úkazy mne nyní už tolik nevyváděly z míry, ale v prvních měsících v Kingstonu pro mne představovaly značný šok.

	Konečně jsme odbočili na úzkou silničku vedoucí ke Kingstonu. Světla našeho auta krátce olízla louku, dosud svěže zelenou, na níž se popásávaly ovce spolu s kozami. Občas jsme se s Williamem dohadovali, zda tohle uspořádání nemá nějaký hlubší význam, neboť společné stádečko ovcí a koz se tu jen tak nevidělo.

	„Jednou, v Soudný den, budou odděleny národy stejně jako ovce od koz,“ citoval mi jednou William biblický text. A mně připadal tenhle výběh v současnosti téměř symbolický.

	Projeli jsme pak pod mohutnými duby lemujícími cestu, jejichž koruny připomínaly obrovské deštníky, a nechali ohradu za sebou.

	A to už jsme konečně zahlédli první světla Kingstonu.

	Svítilo se kupodivu i v naší village hall, což je něco jako místní miniaturní radnice.

	„Dneska se tam koná nějaká schůze,“ sdělil mi William. Obvykle jsme se jich zúčastňovali, abychom takříkajíc drželi prst na tepu doby. „Myslím ale, že se tentokrát neprobírá nic převratně důležitého. Půjde jistě o vánoční výzdobu našeho kostela a koncert tamtéž.“

	„Musím se hned zítra zastavit u Muriel, abych zjistila co a jak. Tedy tím myslím nejen to, abych se jí vyptala na ty nové, ale hlavně abych vyzvěděla, kdy máme službu při vánoční výzdobě kostela.“

	„To bys měla,“ přikývl William.

	Dostat se do úzkého kroužku vyvolených, kteří se mohou podílet na výzdobě a úklidu kostela, to byla výsada, jíž se netěšil jen tak někdo. Byla odepřena i nejednomu ze starousedlíků.

	Obvykle jsme výzdobu zvládly s Muriel samy, jen někdy se k nám připojil Michael, pokud ještě žil. Michael, to byla taková dobrá duše naší vesnice a pilíř kingstonského společenství. Nebýt jeho štědrého odkazu v poslední vůli, přišli jsme asi o všemi milované kingstonské zahrádky, které chtěl majitel rozprodat na stavební parcely. Nezachránila by je tehdy ani hektická výdělečná činnost, jíž jsme si my, Kingstonští, chtěli na koupi pozemku sami vydělat.

	Někdy, to když Muriel nemohla, spadla ta úklidová a dekorační povinnost pouze na mne, a já se ocitla v kostele sama. Nebyla to vůbec špatná zkušenost. Ticho, které vyplňovalo klenbu tohoto kostelíka ze 13. století, se zdálo jaksi velebnější než to obyčejné, světské, a dokázalo člověku naplnit duši sladkým, harmonickým poklidem. Tady jako bych se rovněž stala součástí dějinných událostí – jedna z pamětních kamenných desek tu připomínala bitvu u Azincourtu v roce 1415, jinou zase věnovali někdy v 16. století věrní farníci svému duchovnímu. Z úzkých gotických oken pak vedl výhled na základy bývalého kingstonského hradu, z něhož teď zbyly pouhé obrysy, rýsující se v udržovaném trávníku. Kdysi, v době vrcholné slávy tohoto vznešeného sídla, zde žila matka anglického krále Jindřicha V., který sem také rád a často zavítal.

	To už jsme míjeli zelinářskou farmu Billa Larda, kde jako obvykle panoval neutuchající ruch. Rozlehlý dvůr, za nímž se tyčila četná skladiště, byl plný laťkových bedniček, do nichž personál pod Billovým přísným dohledem ukládal kapusty. Celá ta scéna byla zalita ostrým světlem z reflektoru umístěného na vysokém stožáru a připomínala tak trochu nasvícenou filmovou scénu nachystanou k natáčení. Bill, vyhaslou dýmku v koutku úst, řídil plynulý průběh této pozdní akce ráznými gesty i říznými příkazy.

	Zamával na nás přátelsky, ledva nás zahlédl, a já mu to mávnutí s radostí oplatila.

	„A hned potom zajdu do Billova zelinářství, abych si u něj zamluvila čerstvou zeleninu na Vánoce,“ pokračovala jsem ve výčtu příjemných vánočních povinností.

	Bill Lard si před nějakým časem otevřel malý zelinářský krámek v jednom ze svých skladišť na farmě. Kingstonští zpočátku pohlíželi na jeho obchodnické snažení se shovívavým úsměvem, a po pravdě řečeno, i já jsem na jeho podnikání měla značně skeptický názor. Všichni jsme se ale mýlili. Billův miniobchůdek se zeleninou se s každým dnem zdárně rozrůstal. Tedy ona to byla spíš samoobsluha – čerstvou zeleninu tam měl vždy úhledně vyrovnanou na čistých, vydrhnutých dřevěných policích a opatřenou cenovkami a tabulkou hlásající: Plaťte zde. Šipka pod tou informací ukazovala na nevelkou pokladničku. Nikdo ho nikdy neošidil. Časem byl o jeho zeleninu takový zájem, že si člověk musel zajistit svůj nákup včasnou objednávkou.

	„Podívej, naši noví sousedé se už zabydleli,“ poznamenal William, když jsme projeli kolem právě prodaného domu, který se tyčil po pravé straně, kousek od toho Murielina. Jen okna obývacího pokoje svítila matně do tmy, z níž vykrajovala na předzahradě nazlátlé obdélníky.

	Zato obydlí Rustyho a Speedyho zářilo jako předčasně rozsvícený vánoční stromeček. Do adventního času se to sice hodilo, ovšem Rusty a Speedy mívali doma všude rozsvíceno, jak byl rok dlouhý. Vrhla jsem postranní pohled na Williama a potom jsme se dali oba do smíchu, aniž bychom si museli cokoli vysvětlovat.

	William zacouval na naši příjezdovou cestu. Příjemně to na mne dýchlo věčně svěží levandulí, když jsem vystoupila z našeho picassa. Levandulové keříky jsem si kdysi objednala z časopisu Zahradníkův svět, který mi William předplatil hned první léto, co jsme se do Kingstonu přistěhovali. A předplatné pak obnovil každý rok. Ta investice se nám mnohonásobně vrátila v podobě výhodných nabídek sazenic a semen, a hlavně cenných rad.

	Keříky jsem tehdy chtěla osázet úzký záhonek lemující naši příjezdovou cestu. Zaslané levandule se v žírné kingstonské půdě dychtivě uchytily a jejich stříbřité úzké lístky omamně voněly i dávno po odkvětu.

	William vyvlekl můj kufr z auta a poté jsme zamířili k zadnímu vchodu našeho domu. Sousední zahradu zalévalo světlo z Rustyho a Speedyho kuchyně, takže jsme mohli vidět Speedyho, který balancoval na vratké židli přede dveřmi, v jedné ruce adventní věnec vlastní výroby, v druhé kladivo. Rusty, na hlavě jako vždy kulicha s bambulí, ho se zájmem sledoval oknem z bezpečí kuchyně.

	Kuchyňské dveře, kdysi bílé, v sobě nesly bezpočet otvorů po dřívějších hřebících a dokazovaly tak, že vlastnoruční zavěšování neduživého adventního věnce z cesmíny, který by moje matka, zručná květinářka, označila jako šišák, byla v sousedovic rodině dlouholetá vánoční tradice.

	„Hezký věnec, Speedy! Ostatně jako každý rok!“ zapřela jsem se a pochválila ten neumělý výtvor. Přece jen, Vánoce byly za rohem, a tak bychom k sobě měli být hodní.

	Speedy se ke mně otočil a židle se pod jeho nezanedbatelnou váhou nebezpečně zakolébala. Hřebíky, které si nějak obratně přidržoval v levém koutku úst, aniž by je spolkl, si nyní přehodil stejně obratně do koutku pravého. „To jsem rád, že se vám líbí! Jak víte, my si s Rustym ten advenťák vždycky vyrobíme sami. Takovej byste v krámě nekoupila!“ Pokusil se na mne zazubit, ale pak si uvědomil, že by to s těmi hřebíky mohlo být riskantní. „A je dobře, že jste doma, Hano! Bez vás to tu není ono!“ dodal tedy namísto toho.

	„To teda máte pravdu, Speedy, podobný věnec se v krámě opravdu koupit nedá,“ souhlasila jsem ochotně. A potom jsem mu už mávla na pozdrav, abych ho dál od té bohulibé činnosti nezdržovala. Speedy se opět otočil ke dveřím, po nichž od těch děr po hřebících stékaly letité zrezavělé slzy, vytáhl z pusy první hřebík a rozvážně se pustil do zatloukání.

	* * *

	Dům na nás dýchl příjemným teplem, ledva jsme překročili práh. William uložil můj kufr v předsíni a zamířil do kuchyně, aby tam postavil vodu na svůj čaj a mou kávu.

	„Mám připravenou večeři,“ prohlásil hrdě. „Teda jestli nejsi vyčerpaná po cestě. Pokud ano, můžeme si vzít nahoru čaj a kafe a k tomu sušenky,“ navrhl.

	„Beru tu druhou variantu,“ usmála jsem se na něj. Najednou na mne padla nepředstavitelná únava. „I když ta tvoje večeře, to zní lákavě! A bude to jistě pochoutka!“

	Teď se zasmál William. „Je to jenom pizza, ale trochu jsem ji vylepšil. Můžeme ji mít zítra.“

	„Tak dobře,“ přikývla jsem.

	A zatímco William připravoval teplé nápoje a sušenky, já si šla dát pořádnou sprchu.

	* * *

	Rozkošnicky dlouho jsem se sprchovala a potom se zachumlala do huňatého froté županu, který mi na podzim koupil William. V koupelně bylo příjemné teplo a já si vybavila náš první rok v Kingstonu, tehdy ještě Hinstonu, jak se naše víska jmenovala před sloučením se sousední vesnicí. Dům jsme koupili od Michaelsonových, sice milých, ale naprosto nepraktických a nedbalých intelektuálů, kteří nechali hezkou nemovitost neomluvitelně zchátrat. Nebyl tu ani funkční zvonek na dveřích a koupelna silně připomínala zastaralé viktoriánské zařízení. Byla vlhká a bez vytápění. Všechno jsme museli opravit nebo nechat opravit a přestavět. Vzali jsme to jako výzvu, jak se tu říká, a o to víc se těšili z každé nové věci.

	Zálibně jsem nyní přejela po elegantním chromovém tělese ústředního topení, které jsme sem nechali instalovat. A potom jsem se rozběhla do naší ložnice v prvním patře.

	* * *

	William byl už uvelebený v posteli. Podepřel se hromadou polštářů, usrkával čaj a četl si internetové zprávy v laptopu. Musela jsem se pro sebe usmát. Tradičnímu papírovému vydání novin byla nyní vyhrazena pouze sobota a neděle, jinak jsme dávali přednost elektronickým informacím.

	„Kávu a sušenky máš na toaletním stolku,“ informoval mě William. „A připravil jsem ti taky pár topinek, jen pro případ.“

	„Jsi moc hodný! Děkuju.“ S těmi slovy jsem opatrně koukla na topinky. Doufala jsem jen, že nebudou s místní pochoutkou Marmite, pověstnou anglickou drožďovou pomazánkou. Byla to jistě zdravá, ale jinak hrozná věc. William mne jí dnes večer ušetřil. Topinky zdobila pomerančová marmeláda.

	Usrkla jsem kávu, pak jsem ale šálek postavila vedle talířku s těmi pochutinami a usoudila, že se do mlsání pustím později.

	„Áááá,“ zvolala jsem a slastně vklouzla pod tlustou péřovou deku duvet. William mi začal něco říkat, asi se se mnou chtěl podělit o další úžasné novinky z Oxfordska, ale na mě dolehla únava jako olověný plát a rychle mne stáhla pod sladkou hladinu hlubokého spánku.

	* * *

	Uprostřed noci jsem se krátce probudila a chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomila, že nejsem v pražském hotelu, ale v našem kingstonském domově. Hluboké ticho rušilo jen slabounké předení našeho ústředního topení, než je nakrátko přerušilo zahoukání sovy. Sídlila nedaleko, v hájku za Stephensonovou farmou. Houkání se přibližovalo a pak zase vzdalovalo, to podle toho, jak opisovala nad Kingstonem kruh. A potom se do těch povědomých zvuků přimísil nový. Bylo to startování auta, to jak někdo, patrně pracující v City, vyrážel dávno před rozbřeskem do Londýna. Neslo se odkudsi zpoza Murielina domu a já usoudila, že to bude asi ten novy majitel nedávno dostavěné nemovitosti.

	Zítra se na všechno musím pořádně vyptat Muriel, umínila jsem si a ve chvíli zase usnula.

	* * *

	„Zaplať Pán Bůh, že jste zpátky doma, Hano!“ zvolala potěšeně Muriel a veselé plamínky v hnědých očích prozrazovaly, že to myslí upřímně. Zastihla mne na naší přední zahradě u branky právě ve chvíli, kdy jsem se hodlala vydat já za ní. „Máme spolu zase službu při adventní výzdobě kostela. Musíme to vzít do ruky, jinak v tom vikář Cuthberth nadělá zase strašný chaos.“ Muriel při té rouhačské kritice kingstonského duchovního, který měl na starosti i ostatní přilehlé farnosti, obezřele ztišila hlas. Vikář Cuthberth byl laskavý člověk a přemýšlivý teolog, ovšem s organizováním praktických záležitostí byl věčně na štíru. „I když letos by to nemělo být zase tak… vypjaté,“ dodala sousedka spiklenecky. „On mu totiž bude vypomáhat otec Ed. Přistěhoval se s rodinou do Oxfordu, takže nám prý čas od času vypomůže.“

	Vikář Ed působil v Kingstonu v době, kdy jsme se sem přistěhovali my, a byl skutečně duší našeho malého společenství. Byl to nadaný hudebník, který pořádal koncerty, vánoční hry a vypomáhal při letních zahradních slavnostech. Stačil jediný pohled do jeho vyrovnané, dobrácké vousaté tváře a člověk měl pocit, že je se světem všechno v pořádku.

	Muriel si nyní opřela o naši branku kolo, na němž se vydala za nějakým neodkladným posláním, a tajnůstkářský se ke mně naklonila. Neuniklo mi, že její bicykl má novou, smetanově bílou barvu. Muriel střídala odstíny svého kola s neúprosnou pravidelností. Ta bílá měla asi být na počest Vánoc, protože jinak dávala přednost všem odstínům růžové. „Jak jsem říkala, zaplať Bůh, že jste doma, Hano! Děly se tu zase věci!“

	William mě tedy informoval pravdivě.

	„Povídejte a přehánějte, Muriel,“ vyzvala jsem ji, protože jsem viděla, že se doslova třese, aby mi prozradila nejnovější kingstonské novinky. „A vůbec, nechcete k nám zajít na šálek čaje?“ lákala jsem ji. Kingstonem se proháněl ledový vítr a Muriel byla přece jen už dáma v letech.

	Na Muriel bylo vidět, že musí svést urputný vnitřní boj, aby tu svůdnou nabídku odmítla. „Moc ráda bych, ale slíbila jsem, že na vikářství pomůžu s nějakou administrativní makulaturou. Byl by to skandál, kdyby vikář Ed objevil při náhodném nahlédnutí do těch lejster nějaké nedostatky. Ale na ty žhavé kingstonské novinky chvilku času mám!“ ujistila mne vzápětí. „Do toho nového domu na rohu, kousek od mého a naproti farmě Billa Larda, se přistěhovali noví majitelé.“

	„William se mi už o něčem zmiňoval,“ připustila jsem.

	„Ani on jim tedy neunikl,“ pronesla pythicky Muriel.

	Nechápavě jsem pozdvihla obočí.

	„Myslím tím té jejich… vlezlosti,“ vysvětlovala mi kvapně sousedka. Věděla jsem moc dobře, o čem mluví. Britové jsou povětšinou individualisté, drží si jistý odstup a rozhodně nemají rádi, když jim někdo leze, byť slovně, do jejich osobního prostoru. Což mně vyhovovalo od samých počátků, protože já něco podobného také nesnáším. A o mile tradičních obyvatelích Kingstonu platilo toto tvrzení dvojnásob.

	Musím připustit, že mě tahle Murielina poznámka, jakkoli byla negativní, potěšila. Jednak svědčila o tom, že my se s Williamem podobnou vlezlostí nevyznačovali, protože jinak by se o tom sousedka přede mnou nezmínila. A radost mi udělalo i to, že se se mnou podělila o takové důvěrné sdělení, což v kraji také nebývá zrovna zvykem.

	„Je jich prostě všude plno. No, však to uvidíte! Chtějí uspořádat nějakou house warming party, a to ještě před Vánocemi! To je mi tedy nápad!“ A Muriel si zakryla v hraném zděšení ústa pěstěnou rukou. Neuniklo mi, že má nehty nalakované světle růžovým lakem.

	„No teda!“ vyrazila jsem pohoršeně. Na house warming party, večírek na oslavu nového bydlení, se zvali obvykle blízcí přátelé a příbuzní. Uspořádat něco v uzavřeném Kingstonu, a před Vánoci k tomu, hraničilo se společenskou sebevraždou.

	„Viďte?“ přikývla souhlasně Muriel. „Ale abych nezapomněla, jmenují se Harris-Smithovi. Allegra a Aldrich. No považte! Už ta jména!“

	Anglická jména jsem už raději ani nekomentovala. Věděla jsem, že dvě příjmení s pomlčkou jsou charakteristická pro vyšší společenské vrstvy. V takových případech ale šlo o skutečně starobylá jména, dokládající spojení dvou neméně starobylých rodů. Spojit takto dvě průměrná, běžná příjmení působilo nechtěně komicky. A to byl bohužel případ Harris-Smithových.

	„A co dělají? Myslím, jaké mají zaměstnání?“ opravila jsem se rychle.

	„On je prý bankéř v City a Allegra podle všeho pracuje někde v kanceláři na nějaký miniaturní úvazek. I to ji nicméně zmáhá, protože se začala okamžitě shánět po nějaké šikovné au pair na výpomoc s domácností.“

	„Oni mají děti?“ Au pair si brávaly obvykle rodiny s dětmi.

	„Co vás nemá!“ Muriel patrně užasla, že se vůbec můžu takhle ptát. „Allegra potřebuje nějaké děvče pro všechno, to je můj názor. Hodlá se totiž věnovat jezdectví. Prý aby zaplašila deprese, které na ni čas od času doléhají.“

	Vyměnily jsme si s Muriel chápavý pohled. O podobné případy bohužel nebývala v našem okolí nouze. My ale měly obě pořád práce nad hlavu, a tak nám na takové věci prostě nezbýval čas.

	„Tak tady to vidíte,“ nevydržela to nakonec Muriel. „A já už abych běžela. Jak to uděláme s tou výzdobou kostela?“ To se už Muriel elegantně vyhoupla do sedla svého bicyklu a já za ní stačila jen křiknout: „Co kdybychom se tam vydaly zase v pátek odpoledne, jako obvykle? Chvoj zajistím!“

	„O. K.!“ křikla mi Muriel v odpověď, zvesela mi zamávala a ve chvíli byla ta tam.

	* * *

	Vrhla jsem nervózní pohled na hodinky, popadla tašku, do níž jsem ještě ve spěchu stačila zasunout poslední číslo Zahradníkova světa, a potom jsem vyrazila bleskurychle ze dveří. Náš vesnický autobus Venkovský břečťan tu bude co nevidět. Do Kingstonu zavítal třikrát denně, a prošvihnout jeho příjezd v deset, nestihla bych pak předvánoční nákupy, protože potom se u nás objeví až ve dvě.

	U naší branky jsem se málem srazila s nějakou paní pozdně středního věku naditou ve zjevně o číslo menších jezdeckých kalhotách a vysokých naleštěných jezdeckých botách. Jinak ten stylový úbor vzdala, protože byla přece jenom dost zima, a tak se místo jezdeckého sáčka navlékla do tlusté větrovky.

	„Můžu vám nějak pomoci?“ otázala jsem se tou slušnou anglickou frází, která pronesena odpovídajícím tónem může v mnoha situacích, tuto nevyjímaje, znamenat také: Osobo, co tu pohledáváte?

	„My jsme se s manželem právě přistěhovali do vaší kouzelné, malebné vísky. A tak bychom všechny obyvatele rádi pozvali na takový malý večírek, abychom se navzájem seznámili. Na house warming party. To abychom takříkajíc pokřtili náš nový dům.“ A s tím mi vtiskla do dlaně obálku z nákladného ručního papíru s pozvánkou. „Nikoho tu zatím neznáme, a tak trochu… tápeme. Já třeba teď hledám nějakou jezdeckou školu.“ A návštěvnice ukázala rukou v kožené rukavičce na své rajtky. „Nevíte o nějaké?“

	„Jistě se tu s nějakým místním farmářem dohodnete,“ ujistila jsem ji.

	„S farmářem?“ užasla ta paní.

	„Ano. Mnozí chovají koně a založili si při farmě také malou jezdeckou školu. Pak je tu jedna jezdecká škola, kousek odsud, v Mooru, ale ta je myslím hlavně pro děti.“

	„Aha,“ řekla budoucí jezdkyně zklamaně. Potom dodala, jako by se najednou rozpomněla na dobré vychování. „Promiňte, dosud jsem se vám nepředstavila. Já jsem Allegra Harris-Smithová,“ stačila mi ještě svěřit, ale to se k nám už přihnal Břečťan. Autobus se zaskřípěním zastavil u naší branky.

	„Těší mě. Já jsem Hana. A děkuju! Nezlobte se, ale já už musím běžet,“ dodala jsem omluvně, ráda, že mne autobus vysvobodil z té společenské konverzace.

	Mávla jsem naší nové sousedce na rozloučenou a spěšně jsem nastoupila. Na sedadle hned za řidičem si hověl Smelly. Jeden z jeho věrných psích kamarádů mu poslušně pospával u nohou a připomínal tak plstnatou předložku před krbem.

	Smelly, což by se dalo přeložit jako Smraďoch, si tu nelichotivou přezdívku vysloužil právě pro ty své pejsky, které choval a jimiž poněkud načichl.

	Stačilo nastoupit do autobusu a nasát vzduch, aby člověk okamžitě poznal, zda v něm toho dne cestoval rovněž Smelly.

	„Tak koukám, že jste té nové neunikla ani vy, Hano,“ politoval mne Smelly bodře, sotva jsem se stačila usadit.

	„Co s tím naděláte,“ pronesla jsem neurčitě. Léta v Kingstonu mne naučila, že šířit řeči se zde považuje za neslušné.

	„A kdo to vlastně je? Zahlédl jsem ji párkrát s nějakým pánem, asi manželem. Bydlí myslím v tom novém rohovém domku, naproti Lardovi,“ vložil se nám do řeči řidič Victor, který měl na starosti náš vesnický autobus s poetickým jménem. Každá místní linka projíždějící malými vískami ostatně dostala nějaké podobné vznešené pojmenování, a tak jsme zde měli Červenou a Bílou růži, což měla být patrně reminiscence na válku dvou růží, tedy dvou rodů majících ve znaku červenou a bílou růži, které spolu v Anglii bojovaly od poloviny 15. století po desetiletí o královský trůn. K něčemu podobnému naštěstí mezi dvěma autobusovými linkami nedošlo.

	„Přistěhovali se sem přednedávnem, viďte, Hano?“ přizval si mne Smelly za svědka svého tvrzení.

	„To vám nepovím,“ odpověděla jsem. „Já se totiž právě teď vrátila z Prahy.“ Po těch slovech jsem nakoukla do obálky, kterou mi vnutila Allegra. „Dlouho tu ale asi nebydlí, protože tohle je pozvánka na jejich party na přivítanou. Chtějí se sblížit s Kingstonskými, jak se tu píše.“

	„Já ji dostal taky,“ povzdychl si Smelly. Bylo mu jasné, že se se svou psí smečkou na party ukázat nemůže, a on bez ní neudělal ani krok. „Vy tam půjdete?“

	Pokrčila jsem rameny. „Musím to nejdřív probrat s Williamem.“

	Smelly na to jenom souhlasně přikývl. Náhle však ožil a přilepil se k okénku. „Podívejte! Alison s Joem zase nezklamali!“

	Rychle jsem se podívala směrem, kterým spolucestující pobaveně ukazoval. Naproti zemědělské usedlosti farmáře Stephensona vesele poblikávala v předzahrádce domku, kam se přednedávnem nastěhovali Alison s Joem, barevná světélka nepředstavitelně kýčovité vánoční výzdoby – na trávníku se v lesíku rozzářených stromků popásali neonoví jeleni a sobi a Mikuláš v červeném kabátku a s pytlem dárků přes rameno šplhal po neonovém žebříku umístěném na střeše domku nahoru a dolů.

	I Victor přibrzdil, aby se tím pohledem mohl pokochat. Alison s Joem se do konzervativního Kingstonu přistěhovali z oxfordské periférie nevalné pověsti, jak mi důvěrně sdělila Muriel. To, že jsou její slova pravdivá, dokládal značně pokleslý vkus této jinak milé a přátelské dvojice, která se s Kingstonem dosud nedokázala sžít. A já pochybovala, zda se jí to vůbec kdy podaří, protože Alison a Joe, neschopní vnímat signály svého okolí, se chovali občas jako slon v porcelánu.

	„Teda něco takového se nevidí!“ užasla jsem.

	Alison ani Joe nepochopili, že se ve staromilském Kingstonu jako vánoční výzdoba trpí tak nanejvýš nevtíravý řetízek jednobarevných žároviček na živém plotu či vzorně sestříhaném keři. Cokoli jiného se považovalo za vulgární.

	„Vsadím se, že to pana Stephensona musí v noci budit. Při takovém neonovém osvětlení bude v pokoji světlo jako za dne,“ mínil rozšafně Smelly.

	„A laciné to taky nebude,“ přisadil si Victor. „A vůbec, že to rozsvítili už teď, za dne!“

	„To víte, vytvářejí vánoční atmosféru,“ usoudil Smelly.

	Ve chvíli jsme nechali tu zářivou záplavu za sebou a v další stanici u zahrádek se autobus dost zaplnil, takže jsme se pak každý ponořili do vlastních myšlenek a milých předvánočních starostí.

	Ve Fieldu, kde hodlal vystoupit Smelly, jsme pak byli cobydup. Smelly stiskl tlačítko zvonku, aby mu Victor zastavil.

	„Tak šup šup, Rochestere!“ burcoval Smelly ze zahálčivé dřímoty svého psa, který nesl, stejně jako každý z jeho druhů, vznešené jméno.

	Rochester zívl a loupl po svém pánovi vyčítavě okem. Potom se neochotně zvedl, provokativně se oklepal a odloudal se ke dveřím.

	„Tohle je Rochester Třetí. Tomu Prvnímu nesahá ani po kotníky,“ obrátil se Smelly s povzdechem k cestujícím, mávl nám na rozloučenou a vystoupil.

	„Nikdo to nemáme jednoduché,“ poznamenal neutrálně řidič a zavřel za Smellym dveře. Teprve pak se vyklonil ze sedadla se slovy: „Nebude vám vadit, když otevřu na chvíli pár okének?“

	Nemusel vysvětlovat proč. Všichni jsme to uvítali.

	Putovali jsme pak dál malebnými vesničkami, které lemují cestu do Oxfordu, a já si ještě jednou prošla seznam pečlivě sestaveného vánočního nákupu.

	Tentokrát jsem se rozhodla, že plně využiju výdobytků vědeckotechnické revoluce a objednám si krůtu v obchodě prostřednictvím online služby. Rozložila jsem si na kolenou nádherný barevný katalog, který jsem si za tím účelem v prodejně před nějakým časem vyzvedla. Na porcelánových mísách s elegantním modrým vzorem a na stříbrných podnosech tam svůdně lákaly k objednání dozlatova vypečené krůty, plněná kuřata, uzený losos. Další část katalogu nabízela nádivky, malé klobásky, které se ke krůtě přidávaly jako obloha, šťavnaté plátky šunky. V přílohách jsem našla křupavé orestované brambory a hlavně svěže zelenou růžičkovou kapustu, která prostě u vánoční krůty nesmí chybět. V další sekci byly dortíky. Raději jsem katalog rychle zaklapla. Překontrolovala jsem jen ještě, zda mám vyplněnou a podepsanou přihlášku, kterou mi v obchodě vloží do počítače, a pak jsem vyhlédla z okénka. Už jsme se blížili k oxfordské tepně Botley Road, která dnes nebyla výjimečně ucpaná, a ve chvilce jsme se ocitli na nově upraveném náměstí Frideswide Square, pojmenovaném podle patrona Oxfordu svatého Frideswidea. Autobus pak prokličkoval uličkami a zastavil nám pod Oxfordským hradem.

	„Děkuju vám, Victore,“ loučila jsem se s řidičem. Už dávno jsem přijala za svou zvyklost poděkovat jako ostatní cestující řidiči za svezení. „Tak zatím!“

	„V půl na vás čekám!“ ujistil mě Victor.

	A já pak, uklidněna tím sdělením, zamířila na vyhlášený oxfordský trh Covered Market, kde měli nádherné adventní věnce.

	Bez jednoho se dneska domů vrátit nesmím.

	Přece se nenechám trumfnout Rustym a Speedem!

	
KAPITOLA DRUHÁ

	NOVÍ SOUSEDÉ A TAKÉ PÁR SLOV O NAKUPOVÁNÍ ONLINE

	V klenuté lodi kingstonského kostelíka sv. Margaret nám oběma s Muriel stoupal od úst dech v bělostných obláčcích, taková zima tam panovala.

	„Zase se rozbilo topení,“ postěžovala si Muriel. Kotel vyhřívající náš kostelík podle mě pamatoval jistě normanský zábor a byl vůbec malý zázrak, že ta věc ještě občas fungovala. „Nahlásila jsem to vikáři Cuthberthovi, ale znáte ho. Pokusím se sehnat nějakého topenáře sama. Ochotně se mi sice nabízel Jeff Bacon, ale nakonec jsem mu to rozmluvila. Tedy zatím.“

	Jeff Bacon, penzionovaný úředník z nějaké blíže neurčené, ale jistě důležité technické instituce, se nám všem v Kingstonu stal postrachem. V důchodu se začal po krátkém záchvatu euforie, že nemusí každý den vstávat do práce, zoufale nudit. Pokud nevylepšoval něco doma, v čemž se mu manželka Caroline snažila všemožně zabránit, vnucoval se kdekomu s pomocí povětšinou technického rázu.

	S železnou pravidelností obcházel Kingston vždy ve stejnou dobu na své obvyklé odpolední procházce, kterou absolvoval za každého počasí. Náš dům minul vždy ve 12.30, ani o minutu dříve či později.

	„Člověk by si podle něj mohl řídit hodinky,“ poznamenal pobaveně William, když jsme Jeffa zahlédli oknem jednoho nedělního odpoledne, kdy lilo jako z konve.

	Jeffa jsem si přesto nedovedla nějak zařadit. Rodina vlastnila velký a jistě nákladný dům, ale Jeffovi by člověk dal libru na teplou polévku, takovým dojmem působil, i když byl vždy čistý a upravený. Byl to nevysoký, vyhublý mužík s prořídlými vlasy, které skrýval pod všudypřítomnou čapkou, na štítku už poněkud oblýskanou. Horní ret mu zdobil typický knírek anglického gentlemana, ocelově šedý a vždy dokonale zastřižený. Na ty své pochůzky se vydával pokaždé v tvídovém oděvu, vykazujícím bohužel rovněž známky značného opotřebování.

	„Aááá, tady to máš!“ dal se do smíchu William, když jsem se mu jednou o svých těžkostech s dekódováním Jeffova statutu zmínila. „Pobritštila ses už tak dokonale, že je ti teď vlastní cit pro třídní příslušnost.“

	Mávla jsem nad tím rovněž se smíchem rukou. „Nesnížím se k tomu, abych ti to vyvracela. Tedy tím myslím tvou poznámku o citu pro třídní příslušnost. Ostatně kdo jiný než ty ví lépe, že jsem lidi nikdy nedělila na ty, kteří se narodili se zlatou lžičkou v ústech, a na ty, kterým osud v tomhle ohledu zrovna nepřál.“

	Teprve časem jsme měli zjistit, že v sobě zdánlivě neškodný Jeff skrývá opravářské hlubiny, o nichž jsme neměli tušení a které vyšly najevo teprve až v okamžiku, kdy se začal v penzi nudit. Po několika politováníhodných zkušenostech jsme se mu začali všichni vyhýbat, jakmile vyrukoval s nějakým návrhem na opravu či vylepšení některé z kingstonských nemovitostí.

	Obrátila jsem se nyní k Muriel. „Jak jste to dokázala, Muriel? Rozmluvit Jeffovi dobře míněnou technickou pomoc, to je výkon nad lidské síly! Ale udělala jste dobře. Sv. Margaret je přece jenom cenná historická památka ze 13. století, a tak by bylo škoda, kdyby tu došlo k nějaké destrukci vinou neodborně opraveného topení.“

	„Moje slova! Já už o Jeffových výpomocích také slyšela své, i když jsem si ho sama nikdy ani předtím do domu nevpustila,“ ujistila mne Muriel.

	„Nebude vám vadit, když jako obvykle udělám okna?“ zeptala jsem se jí jen ze slušnosti. V našem slangu to znamenalo, že uklidím a vyzdobím parapety na vysoko umístěných oknech v hlavní kostelní lodi. Nemohla jsem připustit, aby Muriel ve svém věku balancovala na barikádě ze židlí, z níž jedině se dalo dosáhnout na široké parapety připomínající spíš ty na průzorech středověkého opevnění.

	„Tak dobře,“ souhlasila Muriel. „Já udělám to ostatní. Začnu hned u vchodu.“

	Zabraly jsme se pak do práce.

	Měla jsem ty chvilky v kingstonském kostelíku sv. Margaret moc ráda. Tady se čas zastavil, tady se na nic nespěchalo, protože tu čas i svět měly jiný rozměr. Když jsem si nyní, při oprašování okna i parapetu, představila, že něco podobného dělala jiná Kingstoňanka před více než sedmi sty roky, začala jsem se i já dívat na mnohé z jiného úhlu a čas, stejně jako život, nabyl tím pádem rovněž poněkud širších dimenzí.

	Nechala jsem myšlenky volně plynout a oddávala se čiré radosti z těšení se na nadcházející Vánoce.

	Do ticha se však najednou začalo vkrádat tlumené chrustání kamínků, kterými byla vysypaná cesta ke kostelu. Bylo nejprve tichounké a vzdálené, prozrazovalo nicméně, že se sem někdo blíží. Neodbytně sílilo, a pak se u vchodu ozvaly hlasy, to jak Muriel vítala příchozího. Byl to William.

	„Přivezl jsem ten betlém!“ oznámil mi vítězoslavně mezi dveřmi a Muriel, zahradnické nůžky a kousky nastříhaného drátu a chvoje v ruce, nechápavě zatékala pohledem z Williama na mne. Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že Betlém, tedy Bethlehem, znamená pro Angličany zejména biblické místní jméno, pomineme-li přenesené významy, ne však jesličky. My jsme si s Williamem vytvořili jakýsi společný anglicko-český jazyk, v němž jsme po vzoru pejska a kočičky a jejich dortu smísili české a anglické výrazy a doslovné překlady některých slov. Zejména u idiomů jsme se skvěle bavili. Bylo nám nicméně jasné, že podobný jazyk je lepší užívat pouze v soukromí.

	Horší to ovšem bylo, když se nám do rozhovoru zapletl nějaký místní mluvčí jako třeba právě teď Muriel.

	„William tím myslí jesličky, Muriel,“ přispěchala jsem proto raději s vysvětlením.

	„Ach tak, crêche,“ opravila nás Muriel. „Tak ukažte, Williame! Nedovedu si představit, že jste něco takového vyrobili doma!“

	William ji rád poslechl. Zmizel opět k autu a ve chvíli se vrátil s velkým betlémem zabaleným pečlivě do igelitu.

	Přivezla jsem ho z Prahy, protože jsem si samozřejmě nenechala ujít výstavu betlémů v Betlémské kapli. Byla úžasná a prodávali na ní stejně úžasné věci. Nejraději bych si vybrala velký dřevěný model, ale nakonec jsem musela zvolit prohnilý kompromis a koupit pouze ten papírový vystřihovací, protože jsem měla na paměti odbavovací limit pro váhu zavazadla, už takhle značně přetíženého.

	William se pak zhostil s úspěchem složité konstrukce jesliček s vynalézavostí a precizností sobě vlastní. Zadní stěnu vyztužil překližkou, aby se papír neprohýbal. Střechu chléva pokryl miniaturními došky a jeho podlahu pak slámou. Prostor před ním vysypal drobnými kamínky.

	„Prosím tě, kdes vzal tu slámu?“ zeptala jsem se. „Teď, v prosinci?“ Napadlo mě, že podobně se v oblíbené pohádce asi vyptávali zvědavci Marušky, vracející se ze zasněžených hor s kytičkou jahod.

	„Řekl jsem si farmáři Stephensonovi,“ přiznal se hrdě William.

	Opatrně nyní vyprostil své mistrovské dílo z igelitu a upravil pár stromečků a také něco na té cestičce vysypané kamínky.

	„Jééé!“ vyrazily jsme ze sebe obdivně s Muriel.

	„A to není všechno!“ ujistil nás potěšený William. Zmáčkl nějaký čudlík po straně betléma a nad jesličkami se rozsvítilo matné světélko.

	„Jak jste tohle dokázal, Williame?“ užasla Muriel.

	„To byla hračka,“ podceňoval William hodiny soustředěného úsilí. „Tak kam to mám umístit?“

	„Tady, naproti pulpitu,“ nasměrovaly jsme ho s Muriel.

	Já jsem pak měla s Williamovou pomocí okna uklizená i nazdobená cobydup, ale Muriel řekla, že se ještě chvilku zdrží a potom že zamkne.

	Mávli jsme jí na pozdrav a vydali se ztemnělým hřbitůvkem, který kostel obklopoval, k autu. Venku se už dávno rozhostila kingstonská tma, hustá a neprostupná. Měsíc jen občas váhavě vykoukl zpoza mraků, jejich cáry se honily po obloze a podsvíceny jeho stříbrným svitem připomínaly křehkou krajku.

	Tu působivou romantickou atmosféru jako z Byrona zničil rázem první paprsek naší baterky. Oba jsme jimi byli s Williamem vyzbrojeni, protože v Kingstonu nebylo pouliční osvětlení, a já si opět uvědomila, co všechno se od dob mého městského života změnilo. V Praze bych s sebou určitě v kabelce baterku nevláčela.

	„Je skvělé, že jsi tu autem. Myslíš, že bys mě, moc tě prosím, mohl zavézt do toho nového obchodu v Mooru?“ zažadonila jsem. Moor byla rychle se rozrůstající vesnice ležící přes dálnici zhruba naproti Kingstonu. V létě tam došlo k převratné události – otevřeli tam novy supermarket, nevelký sice, ale hezký a dobře zásobený. Všichni jsme to uvítali, protože jsme pak nemuseli pro zapomenuté položky nákupu jezdit do Oxfordu nebo Faringdonu. „Ráda bych tam doobjednala ještě něco k Vánocům.“

	William se zatvářil jako mučedník. K nakupování a obchodům měl stejný vztah jako všichni muži.

	„No tak,“ vemlouvala jsem se mu dál, „měli bychom přece podporovat malé místní firmy, nemyslíš?“

	William si okázale povzdychl. „Proč ostatně ne? Máš pravdu, kdo jiný by měl podporovat místní firmy, když ne my.“

	A s tím zařadil rychlost.

	* * *

	Světla našeho picassa ozářila vikářství naproti kostelu a také velké stavení, původně sýpku, nyní zrenovovanou v luxusní dům. Postupně jsme s Williamem vypátrali, že Kingston bývalo důležité místo, rozhodně žádný zapadákov, neboť zde žila významná šlechtická rodina de Bohun, z níž pocházela už zmiňovaná matka krále Jindřicha V. Nedaleké kláštery měly v okolí řadu sýpek a administrativních budov, vyhlášená je zejména obrovská, téměř sedm set let stará stodola v Coxwellu kousek od Faringdonu.

	William pak odbočil na silnici vedoucí kolem zahrádek a já se naposledy ohlédla po našem kostelíku. Zářil do noci úzkými vysokými gotickými okny a připomínal vznešenou loď plující nocí.

	Minuli jsme starou školu, dávno rovněž změněnou v hezké, útulné obydlí, a než jsme zahnuli na hlavní kingstonskou třídu, zeptal se mne William jako vždy: „Jak to vypadá nalevo? Tentokrát žádný požár?“ Oba jsme se dětinsky zahihňali.

	Náš poněkud nervózní smích pramenil z nedávné zkušenosti, kterou jsme učinili při lenivé odpolední procházce Kingstonem. Počasí bylo nevlídné, že by člověk psa nevyhnal, ale to nás neodradilo. Právě v těchto místech, kousek za zahrádkami, jsme mezi ploty, kde se skrývaly popelnice, zahlédli dost vysoké plameny, které navíc rozdmýchával silný vítr. Rozběhli jsme se k tomu požáru, abychom zjistili co a jak.

	Plastová popelnice tam byla už v jednom plameni a dost kritické bylo, že asi půl metru za ní přechovávali obyvatelé přilehlé nemovitosti v otevřené boudě zásoby propan butanu pro svůj kuchyňský sporák.

	„Honem!“ křikl na mne tehdy William a společně jsme vyrazili k domku, abychom vyburcovali obyvatele k bleskové hasičské akci. Ti se však dívali v televizi na film a nechtěli se o ten umělecký zážitek nechat připravit, a tak zůstalo hašení na nás s Williamem.

	Nikdy bych nevěřila, že i z velké popelnice mohou po požáru zůstat pouze dvě kolečka spojená vratkou osou. Pohlédli jsme tehdy s Williamem na sebe, když jsme spatřili ty očouzené pozůstatky, a dali se do lehce hysterického smíchu. Dodnes nechci domýšlet, co by se asi stalo, nebýt Williamova pohotového zásahu.

	„Žádné plameny tentokrát nevidím,“ ujistila jsem Williama, takže mohl s klidným svědomím pokračovat v cestě.

	V zelinářské farmě Billa Larda, nacházející se na konci vesnice, tepal jako vždy hektický život a opět to tam připomínalo mohutně nasvícenou scénu z filmového natáčení, v němž není o dramatické situace nouze. Také v Billově malém zelinářském krámku bylo rušno, jak tomu nasvědčovala menší fronta.

	Hned za Kingstonem nás pohltil temný tunel stromořadí, v němž se koruny vzrostlých dubů spojovaly nad silnicí jako sepjaté ruce.

	Na křižovatce, u níž se choulilo pár domů nesoucích název U Sůviček, jsme odbočili k Mooru a za chvilku jsme už zaslechli hluk dopravy z dálnice A420.

	A naši nedotčenou venkovskou idylu jsme nechali definitivně za zády.

	* * *

	Na okraji Mooru probíhala stavba několika nových domů a práce tam byla i přes pozdní hodinu dosud v plném proudu. Místní rychlému rozrůstání okolních malebných vísek přihlíželi se značnou nevolí, protože to skutečně měnilo tradiční ráz krajiny. Ale na druhou stranu, pokrok zastavit nelze a někde se bydlet musí. Nové osídlování znamenalo také zřizování nových obchodů a služeb, a to pro mnohé představovalo nepopiratelně pozitivní jev.

	V moorské hospůdce U Královského zvonu bylo živo a několik hostů, vášnivých kuřáků, bylo nuceno postávat se sklenicí piva či moštu venku. Obchod s poněkud nenápaditým názvem Nový supermarket Na Růžku se nacházel téměř naproti hospodě a my před ním v mžiku zaparkovali.

	„Budu hned zpátky,“ ujistila jsem Williama. „Tak co kdybys na mě počkal v autě? V Oxfordu jsem s úspěchem objednala celý nákup online a ráda bych stejným způsobem doobjednala ještě pár maličkostí tady. Určitě to nezabere moc času. Chtěla bych navíc vyzkoušet, jak to tady funguje. V budoucnu se nám to třeba někdy hodí.“

	„Jsi si opravdu jistá, že tady zvládnou online objednávky?“ zeptal se William podezíravě.

	„Prosím tě! Je to přece moderní obchod s mladým, počítačově vzdělaným personálem! Neměl by ses dívat na věci z té černé stránky,“ uklidnila jsem ho. Ujistila jsem se ještě, zda mám připravený seznam s objednávkou, a poté zamířila do supermarketu lákajícího kolemjdoucí zářivými výkladními skříněmi s bohatou vánoční výzdobou.

	Uvnitř bylo teplo a útulno a nevtíravá vánoční hudba vhodně doplňovala sváteční atmosféru.

	Tenhle krámek kdysi vedly dvě paní, které měly být podle mne v důchodu už dobrých patnáct dvacet let. Jejich obchůdek byl sice čistý, ale zboží bylo uspořádané chaoticky a nepřehledně. Obě dámy se staromilsky držely tradičních značek a žádné novinky zásadně nezaváděly. Občas, a v posledních letech to bývalo čím dál častěji, zapomínaly doobjednávat zásoby, a tak nebyl žádný div, že ztrácely zákazníky doslova geometrickou řadou. Došlo to tak daleko, že se u nich nakonec daly koupit pouze sušenky a jiné trvanlivé zboží, protože neriskly objednat cokoli s krátkou spotřební lhůtou.

	A tak ten krámek po dlouhém vnitřním boji posléze prodaly a my místní jsme v důsledku toho propadli lehké nervozitě, protože je pořád lepší mít něco nežli nic. Nový majitel nicméně předčil veškeré naše očekávání a znovuotevřený obchůdek neměl zanedlouho o zákazníky nouzi.

	„Dobrý večer,“ zajásal od pokladny mladý manažer, sotva jsem stačila překročit práh jeho svatyně, jako by čekal právě na mne. „Mohu vám nějak posloužit, madam?“

	„Přišla jsem si objednat vánoční nákup, jak se píše tady na tom vašem letáčku, který jste mi dal posledně,“ odpověděla jsem.

	„Žádný problém, madam,“ ujistil mne mladík s úslužným úsměvem a už se natahoval po mém seznamu.

	Ráda jsem mu ho předala.

	Ochotný manažer, který měl na jmenovce uvedeno pouze Jack a pod tím NS Na Růžku, se zahloubal do seznamu a potom ho začal zanášet do nějakého ne zrovna jednoduchého formuláře v počítači. Pro jistotu se mne zeptal na post code, což je něco jako české směrovací číslo, a na telefon. Bylo milé, že se tento jistě dokonalý počítačový systém přece jen neobešel bez lidského faktoru.

	„Tak, to by bylo! Tady vidíte, jak je takový proces snadný a jak nám všem ušetří spoustu času. Pokud nemáte nějaké další připomínky, odešlu teď vaši objednávku,“ oznámil mi a upřel na mne tázavý pohled.

	„Myslím, že je vše v pořádku,“ potvrdila jsem objednané položky a manažer Jack jen spokojeně přikývl, zarejdil myší po měkké podložce a poté jí klikl. „Vytisknu vám ihned potvrzení objednávky, kterou pak můžete zaplatit. A my vám zboží dovezeme nejpozději do dvou dnů, patrně ještě dříve,“ dodal, poté ale upřel zrak opět na monitor a mně neuniklo, že se z něj ta nadšená energie nějak podezřele vytrácí.

	Chvilku jsme tak setrvali v obapolném mlčení, naslouchajíce vánočním popěvkům.

	„Hm, zdá se, že je webovka poněkud přetížená objednávkami,“ musel Jack s pravdou ven, když se to ticho mezi námi začínalo nepřehlédnutelně prohlubovat. „Každý asi posílá objednávku teď večer, tak to chvilku potrvá.“

	Snažila jsem se nepřipouštět si, že to zaznělo tak trochu jako výčitka.

	Přidrzle jsem nakoukla ze strany na monitor – ono nám všem dobře známé rotující a poněkud hypnotizující kolečko se tam vesele, bezstarostně protáčelo a naznačovalo, že počítač sice nezahálí, ale osoba u monitoru prostě musí chvilku počkat.

	„Tohle já znám,“ poznamenala jsem, abych dala najevo solidaritu s manažerem Jackem, jemuž podezřele zčervenaly tváře.

	„Já taky,“ hlesl a z jeho energie zbaveného hlasu bylo patrné, že s podobným jevem nemá ty nejlepší zkušenosti. Vzmužil se nicméně a navrhl mi, asi aby prokázal, že má vše pod kontrolou a že při školení o službách zákazníkům nezahálel: „A co kdybyste se mezitím poohlédla po obchodě a udělala nákup? Já to tady zatím vyřeším.“ A po těch slovech na mne blýskl v úsměvu bílými zuby.

	„Dobře,“ přikývla jsem, protože jsem mu nechtěla kazit radost. Vánoční nákup jsem už měla víceméně zajištěný a nic víc jsem kromě těch položek ze seznamu vlastně nepotřebovala. Williamovi jsem mimoto slíbila, že budu obratem zpátky, a to tedy rozhodně nehrozilo. Zahlodaly ve mně výčitky, ale nápad vrátit se k němu do vozu jsem posléze zavrhla.

	V supermarketu měli malé nákupní vozíčky a já tedy s jedním začala popojíždět po obchodě. Vybrala jsem Williamovi jeho oblíbené sušenky k čaji, Jemné máslové se jmenovaly, ale naprosto klamaly tělem, protože chutí i tuhostí připomínaly kartón. Pak jsem se zastavila u čokolád a vhodila do vozíčku velký čokoládový pomeranč, to pro našeho pošťáka. Každý rok jsme mu před Vánoci dávali dárek, obvykle nějaké sladkosti, abychom mu tak poděkovali za všechny ty balíky knih, které nám ochotně doručoval za každého počasí.

	Přidala jsem k tomu ještě vánoční dort fruitcake, tuhou tmavohnědou přeslazenou cihlu s rozinkami a kandovaným ovocem, protože jsem se chtěla na zpáteční cestě alespoň na chvilku zastavit u Allegry a Aldriche Harris-Smithových, kteří dnes pořádali onu party na zasvěcení nového domu.

	Pak už mně ale nějak došla inspirace, a hlavně, nakupovat něco dalšího, to by opravdu bylo vyhazování peněz. Vrhla jsem nenápadný pohled na hodinky. V uličkách supermarketu jsem s vozíkem kličkovala sotva pět minut.

	Rozjela jsem se přesto k pokladně a nenápadně se zahleděla skrz výklad na naše auto. William seděl v matně osvětlené kabině, podle všeho spokojeně poslouchal rádio a nejevil známky netrpělivosti.

	„Tak už jsem tady,“ zahlaholila jsem a vyndala nákup na pult.

	Jack poněkud znejistěl. „Fajn,“ řekl, „ale… můžete platit v hotovosti? Ta objednávka pořád ještě neprošla a já tím pádem nemůžu použít pokladnu, protože to je stejný systém.“

	„Aha,“ pronesla jsem a vytáhla peněženku. Musím připustit, že jsem se naučila platit téměř výhradně kartou, ale hotovost jsem s sebou ani tak nepřestala nosit. Jednou se mi nedostatek „skutečných“ peněz málem ošklivě nevyplatil, to když jsem narychlo potřebovala odjet taxíkem z Kingstonu, kde je bankomat neznámým pojmem, a zjistila jsem přitom, že nemám ani libru v hotovosti.

	Vtom se ode dveří ozvalo melodické zacinkání zvonku a na prahu se objevil William. Silně jsem ho podezírala, že to poklidné poslouchání rádia pouze markýroval.

	V rychlosti jsem zaplatila nákup hotově a přijala od prodavače pohublý igelitový sáček se sladkostmi.

	„Dělal jsem si starosti, jestli se něco nestalo, když to tak dlouho trvá. A tak jsem ti vyrazil na pomoc, kdybys potřebovala…“

	Manažer Jack okamžitě poznal, kdy před sebou má opravdovou autoritu. „Čekáme jen, až projde vánoční objednávka, abych tady madam mohl vytisknout stvrzenku,“ začal vysvětlovat Williamovi.

	To množné číslo, kterým přenesl odpovědnost zčásti i na mne, mě pobavilo.

	„Nečekáte na to už nějak dlouho? Myslel jsem, že tohle má být rychlejší způsob, jak si pořídit vánoční nákup,“ namítl dosud přívětivě William.

	Manažer jen bezradně pokrčil rameny. Náhle se z něj stal unavený mladík na konci náročného dne, kterého navíc čeká podle všeho zítra den ještě náročnější.

	„A co kdybyste mi zavolal, jestli se vám podařilo tu mou objednávku nějak… umístit? A pokud ne, nakoupím to prostě zítra u vás tady v obchodě. Většinu těch položek tu stejně máte,“ navrhla jsem. V duchu jsem se proklínala za neotřelou ideu zkusit nový systém, z něhož teď nemůžu ani sem, ani tam. Nakupovat tradičním, staromilským způsobem, byli jsme teď s Williamem už dávno na cestě do Kingstonu, ne-li přímo doma.

	„Skvělý nápad, madam!“ zajásal Jack, šťastný, že z té kaše nějak vybředl. „Telefon tu na vás mám, tady v té objednávce. Buďte bez obav, zboží vám doručíme až do domu. A zaplatit nám pak můžete i šekem,“ rozzářil se.

	„Tak dobře. A děkuju!“ usmála jsem se na něj a poraženecky opustila supermarket. Nedoufala jsem, že kdy na Jackova slova dojde, a nákup jsem prostě odepsala.

	„Prosím tě, proč bys jim měla platit šekem? Já měl za to, že je ten proces automatizovaný, a tím pádem…“ obrátil se ke mně užaslý William.

	„To já taky,“ přerušila jsem ho. „Jenže se ten objednávkový systém nějak zablokoval, a tím pádem se nedalo platit kartou.“

	„Aha,“ řekl William, ale dál nedodal už nic.

	Otočila jsem se k němu, když jsme se usadili v autě. „A děkuju ti. Nejen za to, žes mě sem dovezl. Ale hlavně za to, žes mi nevmetl do tváře: Já ti to říkal!“

	William se na mne upřeně zahleděl. „Měl jsem to sice na jazyku, ale včas jsem si vzpomněl na moudré úsloví tvého tatínka. Na to, že se chřestýš nemá dráždit bosou nohou.“

	Oplatila jsem mu ten upřený pohled, a pak jsme se dali oba do smíchu.

	* * *

	Vraceli jsme se opět tou úzkou klikatící se silničkou s dubovým stromořadím připomínajícím tunel. Zdál se teď ještě temnější, avšak na jeho konci jsme už zahlédli první světla Kingstonu. Pokaždé, když jsme touhle cestou projížděli, jsem si vybavila, jak jsme sem zamířili poprvé. Tehdy jsme se jeli podívat na další dům, který byl na prodej. Vzdávali jsme se tenkrát téměř naděje, že budeme mít do svatby vlastní střechu nad hlavou, protože dosud z každé koupě sešlo. Kingstonský dům jako by nám v poslední chvíli doslova spadl z nebe.

	Po nějakou dobu rotování mezi Oxfordem, kde bydlel William, a mým pražským rodištěm jsme totiž usoudili, že to takhle dál nejde a že si musíme najít společný domov bez dojíždění. Mne naštěstí vzala v Oxfordu do podnájmu má dlouholetá kamarádka a kolegyně Janet, a tak jsme s Williamem začali pátrat po nějakém hezkém a finančně dostupném bydlení. Byl to náročnější úkol, než jsme si mysleli. Nakonec, naprosto nečekaně, jsme objevili dům v Kingstonu a jeho majitelé, manželé Michaelsonovi, značně chaotičtí intelektuálové, naši nabídku na koupi přijali. Jejich dům byl zoufale zanedbaný, ale nacházel se v malebné vísce, navíc kousek od Oxfordu, měl velkou zahradu a kancelář a dal se k němu přikoupit nebo pronajmout ještě malý zahradní domek pro hosty.

	I tehdy, poprvé, jsme se na tuto nemovitost, jež se nám stala milovaným domovem, jeli podívat právě touhle cestou.

	William teď odbočil U Sůviček směrem ke Kingstonu a já pochopila, že nastal nejvyšší čas, abych vyrukovala s dlouho odkládaným návrhem navštívit party Harris-Smithových.

	„Ti noví sousedé, Allegra a Aldrich, pořádají dneska house warming party,“ pronesla jsem do příjemného přítmí, kterým se linula nevtíravá klasická hudba ze stanice Classic FM.

	„Hm,“ odpověděl mi William, „něco jsi mi o tom myslím říkala.“

	„No já nad podobnými akcemi rovněž nepřetékám nadšením,“ ujistila jsem ho, protože mi neunikl ostražitý tón v jeho hlase. „Ale myslím, že bychom tam měli alespoň na chvilku nakouknout, co říkáš? Jen si vzpomeň, jak bylo nám, když jsme se ocitli v novém prostředí. Mám ještě spoustu práce, tak se obratem omluvím, že musíme brzy domů, neboj se,“ vemlouvala jsem se mu dál.

	„Mně se tam nechce,“ odpověděl upřímně.

	„To mně taky ne,“ nalila jsem mu rovněž čistého vína.

	Oba jsme se dali do smíchu.

	„V supermarketu jsem koupila dort a přání jsem napsala ještě včera,“ kula jsem železo, dokud bylo žhavé. Neposlat novým sousedům alespoň kýčovitě sentimentální přání k novému domu, to by bylo naprosto neodpustitelné faux pas.

	„Tak dobře,“ kapituloval s povzdechem William.

	To už jsme zahýbali kolem zelinářské farmy Billa Larda, naproti níž stál dům Harris-Smithových.

	V dáli, mezi stromy obklopujícími Stephensonovu farmu, zběsile poblikávala vánoční neónová výzdoba Alison a Joea.

	„Někteří lidé se nepoučí, nemám pravdu?“ nezdržel se William poznámky. „Takový příšerný kýč! Ty neónové jeleny a soby na trávníku bych snad ještě nějak překousl, ale Mikuláš šplhající po střeše, to je trochu moc.“

	„Já vím! Světelně znečistili nedotčený prostor nad Kingstonem, a farmář Stephenson musí mít taky radost. Představ si, mít tohle naproti oknům po celé Vánoce!“ přisadila jsem si kriticky. „Dívej se na to ale z té lepší stránky – funguje to dokonale místo pouličního osvětlení. A je to zábavné.“

	Při těch slovech jsem si však najednou uvědomila, že jsem přednedávnem koupila za pár liber solární světélka – chtěla jsem jimi vyzdobit nevelký vavřínový keř, který jsem pěstovala pod okny na přední zahradě. Okázalé vánoční dekorace jsem také moc ráda neměla, ale tuhle novou iluminaci na solární zdroj jsem brala spíš jako pokus, protože jsme dosud solární lampičky neměli. Rozhodla jsem se nicméně, že ve vypjaté atmosféře předvánočních příprav dilema osvětlení řešit nebudu a odložím to na dobu mezi svátky.

	„To opravdu ano,“ zasmál se nevesele William a zaparkoval.

	Dům Harris-Smithových zářil přívětivě do tmy a zval návštěvníky dovnitř.

	Vyhrabala jsem z kabelky přání a William vylovil z mého hubeného nákupu dort a pak jsme vyrazili na house warming party. Cestička k domu byla dosud nerovná, tak jak ji nechali po ukončení stavby. A také zahrada, tedy to, co z ní bylo v obdélníku světla dopadajícího z okna vidět, si zjevně vyžádá značnou péči.

	Allegra musela návštěvníky vyhlížet oknem, protože nám otevřela v okamžiku, kdy se William přiblížil ukazováčkem ke zvonku.

	Za Allegrou, oblečenou v dlouhé nepadnoucí květované sukni doplněné sladce růžovým svetříkem, postával vysoký obtloustlý muž navlečený do tvídového saka s vloženými koženými záplatami na loktech. Někdo mu asi vnutil představu, že to je nezbytná součást garderoby venkovského gentlemana.

	„To je od vás milé, že jste naše pozvání přijali!“ zajásala hostitelka a tleskla při tom nadšeně buclatýma rukama. „A tohle je můj manžel Aldrich,“ představila nám toho pána. William se s dvojicí znal patrně od vidění, a tak jsme se rychle přivítali. A já pak Allegře připomněla naše setkání u autobusu. „Podařilo se vám najít v okolí nějakou tu jezdeckou školu, po které jste pátrala?“ zeptala jsem se jí zvědavě.

	Allegra zrozpačitěla, trochu zrudla a potom odbyla své jezdecké ambice pouhým mávnutím ruky. „Asi na to nebudu mít čas. Už takhle nevím, kam dřív skočit, a to jsem zaměstnaná jen na dva dny. Netušila jsem, že je život na vesnici tak náročný! Jen s tou zahradou kolik bude ještě práce!“ Allegru okamžitě pohltily vlastní starosti do té míry, že nás ani nepozval dál. Po pravdě řečeno, uvítali jsme to.

	„Momentálně sháníme nějakou au pair,“ pokračovala pak a naučeným pohybem si odhrnula z čela světlou kadeř. „Nevíte o nějaké?“

	Vzápětí si uvědomila, že tuto květnatou konverzaci vedeme mezi dveřmi, a začala nás zvát: „Co já jsem to za hostitelku! Pojďte přece dovnitř!“

	„My jsme vás přišli jenom pozdravit,“ řekla jsem rychle. „Musíme zase hned domů.“

	Allegra se užuž nadechovala k nějaké odpovědi, ale William ji předběhl otázkou: „Tu au pair jistě potřebujete k dětem. K jak asi starým?“ zeptal se, protože jsem ho nestačila včas varovat, že Harris-Smithovi děti nemají. Allegřino pozvání přešel bez další poznámky.

	„Ach kdepak! My děti nemáme! Já vůbec nevím, jak bych to ještě s nimi všechno zvládla! Ale au pair přece může mít člověk i pro výpomoc v domácnosti, ne?“ odpověděla Allegra. „V Oxfordu se jistě najde nějaká šikovná studentka, která si ráda přivydělá. Opravdu nechcete zajít dovnitř na čaj nebo na skleničku?“ nehodlala se vzdát úlohy vzorné hostitelky.

	„Moc rádi bychom,“ odpověděl jí energicky William, „ale už jsme měli být dávno doma. Jistě to vyjde někdy jindy.“ A s tím Allegře předal dort a já zase to přání. „Zjara vám přinesu nějaké sazenice a keříky,“ slíbila jsem jí.

	„Ach, to je od vás roztomilé!“ rozplývala se Allegra. „Podívej, drahoušku, co jsme dostali!“

	Aldrich si odkašlal a teprve po chvíli sebral odvahu a zmohl se na slovo.

	„To je od vás skutečně pozorné,“ promluvil poprvé od našeho setkání. Hlas měl překvapivě tichý a co chvíli vrhl postranní pohled po manželce, jako by ji žádal o povolení v řeči pokračovat. Každému muselo být okamžitě jasné, kdo má v této domácnosti hlavní slovo. „A mohli byste nám poradit, kam se obrátit při hledání vhodné au pair nebo nějaké pomocnice v domácnosti? Nabízíme byt a stravu a také malé kapesné.“

	„Ale drahoušku, tohle přece nebudeme skutečně řešit mezi dveřmi!“ okřikla Allegra v žertu manžela a já si v tu chvíli uvědomila, že slůvko drahoušku může znít někdy jako nadávka. „Nepůjdete opravdu ani na chviličku dál? Abychom probrali tu au pair?“ začala nás opět přemlouvat.

	„Až příště,“ řekl na to krátce William. „Ale najít au pair či pomocnici v domácnosti by neměl být problém, protože v Oxfordu se jistě najde spousta agentur, které něco podobného zajišťují. Stačí se kouknout na internet.“

	„Ááá, vidím, že nejsem první!“ ozvalo se za námi. Oba jsme se s Williamem s trhnutím otočili. Za námi se ze tmy vynořil Jeff Bacon. „A zaslechl jsem, že něco sháníte. Nač se zbytečně obracet na agentury, když můžete najít vynikající služby v místních zdrojích! Já, například, rád a ochotně vypomůžu s elektroinstalací, opravami topení, dokonce i s menšími přístavbami, a…“

	Vyměnili jsme si s Williamem vědoucí pohled. „Tak my už opravdu musíme…“ rozloučil se William za nás za oba. Já na Allegru s Aldrichem ještě mávla na pozdrav a pak jsme spěšně vyrazili k autu.

	„A rychle pryč!“ zvolal tlumeně William, když jsme za sebou přibouchli dvířka picassa.

	„Já jen doufám, že jim Jeff v tom novém, útulném domově nenapáchá velkou škodu,“ hlesla jsem.

	A potom jsme zamířili k domovu.

	Na záznamníku mne tam čekala zpráva od manažera supermarketu Jacka, že se mu konečně podařilo mou objednávku odeslat.

	Z obchodu Na Růžku ji přivezli druhý den odpoledne.

	A William slíbil, že mi tu krůtu s lákavou nádivkou a klobáskami, o ostatních přílohách nemluvě, které jsem přednedávnem objednala v Oxfordu, vyzvedne ve městě osobně.

	Spadl mi kámen ze srdce.

	A Vánoce mohly začít!

	
KAPITOLA TŘETÍ

	HLEDÁ SE AU PAIR

	Okna naší ložnice vytrvale bičovaly nepřetržité provazce deště a vítr smýčil po naší předzahradě, aby zjistil, zda se odtamtud nedá ještě něco odnést. Nic nenasvědčovalo tomu, že je už devět ráno, neboť podobné nevlídné přítmí jako nyní mohlo panovat klidně vpodvečer.

	„To je ta anglická zima,“ povzdychla jsem si a zahrabala se ještě víc pod deku, přes kterou jsme zvečera pro jistotu přehodili huňatý kostkovaný pléd. Prozíravě jsem ho zakoupila na podzim v Edinburgh Mill, prodejně specializující se na výrobky z vlny. Daly se tam koupit nejen tyhle skotské plédy, ale také kilty a kvalitní svetry.

	Komu by se v tomhle chtělo také vstávat?

	Do Nového roku zbývaly pouhé tři dny, ale bylo jasné, že letos už sníh nenapadne. Poslední Vánoce byly sice bílé a mráz místní obyvatelstvo naprosto zaskočil, ale letos to vypadalo na mírnou a vlhkou zimu s lezavým chladem.

	William si pustil rádio, jen tiše, aby nerušil, a já se zaposlouchala do uklidňující hudby Edwarda Elgara. Podobnou skladbu mohl zkomponovat skutečně pouze Angličan – člověku se při ní vybavila mírná, lehce zvlněná anglická krajina zalitá sluncem, jejíž harmonii nedokázalo narušit naprosto nic. Na táhlých, věčně zelených svazích se tam popásaly huňaté ovečky připomínající bělostné obláčky. A vlahý vánek čeřil zlatavé obilné lány, jako by to bylo nekonečné moře.

	Mou idylickou vizi surově přervalo žuchnutí pošty, kterou nám vhodil náš pošťák do schránky.

	„Já tam dojdu,“ nabídl se rytířsky William. „A přinesu ti nahoru kávu,“ slíbil.

	„Měla bych tam jít já,“ navrhla jsem. Ale zapáleně to zrovna nevyznělo.

	William se tomu jen zvesela zasmál a byl tentam.

	Z příjemného polospánku, do něhož mne opět ta Elgarova líbezná melodie ukolébala, mne vytrhlo lákavé aroma silné kávy. William postavil podnos se šálkem a sušenkami na noční stolek a sám se se svým čajem uvelebil v posteli.

	„Je vidět, že jsou Vánoce,“ oznamoval mi, když se začal probírat poštou, kterou rozložil na edinburském plédu. „Tobě přišel Zahradníkův svět a mně zase Náš pilot.“

	Předplatné na časopis o létání jsem dala Williamovi, zapálenému amatérskému letci, pod stromeček, stejně jako on zase mně ten zahrádkářský časopis. Vrhli jsme se každý na své oblíbené čtení.

	Mně to ale za nějakou chvíli nedalo a začala jsem se probírat ostatní poštou. Dorazilo k nám ještě pár opožděných vánočních přání a hlavně spousta reklamních letáčků a také první katalogy s jarním rostlinstvem. Usoudila jsem, že nebude od věci probrat je a zjistit, zda neobsahují nějaké finančně výhodné exempláře, kterými bych obohatila naši zahradu. Na květiny, keříky, semínka a cibule jsem si vyhradila přísný limit, protože jinak bych se na konci měsíce nedopočítala. Svůdné nabídky rostlin, o jakých se mi kdysi mohlo tak leda zdát, lákaly ke koupi z každého katalogu, o zahradnictvích nemluvě.

	William to po chvíli nevydržel a začal třídit poštu se mnou.

	„Podívej! Tadyhle nám poslali lákavou nabídku z toho zahradnictví u Longbowu, kousek od Worthu, kam jsme se chtěli stejně jednou podívat,“ hlásil mi a podával mi další katalog, jehož obálka hýřila barevnými obrázky exotických květin. Mou zahradnickou vášeň nejen toleroval, ale dokonce podporoval, i když si jistě jako většina mužů dovedl představit lepší náplň sobotního či nedělního odpoledne než zrovna návštěvu zahradnictví.

	„Někdo se o naši zahradu starat musí, a jak víš, já se v kytičkách moc nevyznám,“ řekl mi, když mi pomáhal odvléct z jedné nursery vozík přeplněný zelení.

	William se nemusel vyznat v kytičkách, ale vynikal zato v udržování trávníků a sestříhávání živého plotu, což zase nepatřilo k mým koníčkům. A to ponechávám stranou odborné debaty na toto téma, které občas vedl, nebo spíš byl donucen vést, s Johnnym Maceškou, kingstonským expertem přes pěstění trávníků.

	Vzala jsem si od Williama katalog, z něhož vypadl lákavý letáček.

	„Cibulky narcisů za poloviční cenu! Zakoupíte-li navíc i pouhý jeden sáček, druhý bude zdarma!“ stálo na něm tučným písmem.

	„To je skvělá nabídka! Výhodná, nemyslíš?“ mínil William, který mi nakukoval přes rameno.

	„Skvělá nabídka by to byla, nepřijít takhle pozdě,“ namítla jsem. „Všechny cibule jarních květin už z obchodů stáhli, protože správný zahrádkář je musí mít v zemi nejpozději do konce října. Já to zvládla během prvního listopadového týdne. Teď bude nejvyšší čas na nákup brambor k výsadbě.“

	William se v posledních letech doslova vrhl na pěstování brambor, které jsme obvykle kupovali hned začátkem nového roku. Měli jsme ten malý obřad oba moc rádi. Williamova sklizeň byla pokaždé ohromující. Brambory jsme nemuseli kupovat po celý rok.

	„Já teda nevím, jak si můžeš vůbec pamatovat, kdy co sázet,“ usoudil William, vzal mi letáček z rukou a začetl se do drobného tisku pod tím tučným textem.

	„To je druhá přirozenost nás, co jsme srostli s přírodou!“ zasmála jsem se. „Ale možná bychom se do toho zahradnictví měli přece jenom zajet podívat, co říkáš?“ navrhla jsem. „Já tam vlastně nikdy nebyla, i když je to od nás kousek.“

	„Hm,“ William nad mým návrhem zjevně nejásal. „Já jel párkrát kolem. Je to tam takové… neútulné. Ale jestli přestane pršet, můžeme se tam vypravit. Třeba tam budou už mít i ty nové brambory na sadbu.“

	A s tím se opět začetl do svého leteckého časopisu. Záhy se však zpod té hezké lesklé obálky ozvalo hluboké oddechování a mně bylo jasné, že William ten čtenářský zájem pouze předstírá.

	* * *

	Kolem jedné odpoledne vykouklo mezi temnými mračny, jež se honila nízko nad Kingstonem, konečně sluníčko a my se s Williamem rozhodli přece jen vyrazit do longbowského zahradnictví.

	Projeli jsme Worthem a za vesnicí pak odbočili podle ukazatele s označením Longbow Nursery, který se cudně skrýval v podrostu, na silnici, jež se postupně zužovala, až se proměnila ve značně neudržovanou cestu. Ta nás k našemu překvapení zavedla po nějaké době na dálnici.

	„No to je tedy radosti,“ poznamenal William. „Značení tady nepatří zrovna k nejlepším. Ukaž mi prosím ten letáček. Třeba tam bude uvedený post code.“ Ten dokázal bloudícího vždy dovést k danému cíli, zejména když ho dotyčný zadal do satelitní navigace. Na letáčku nabízejícím v dobře utajovaném zahradnictví cibulky za nevídanou láci naštěstí uvedený byl, a William jej obratně naťukal do naší navigace. Picasso poté vyrazilo vpřed jako poslušný oř a autoritativní hlas z navigace Williamovi udával řízné pokyny, kde odbočit a vůbec, co a jak dál.

	Objeli jsme opět plavným obloukem Worth a ocitli se posléze znovu na té neudržované cestě.

	„Je to jako špatný vtip,“ poznamenal William, ale já ani nehlesla, vědoma si tatínkova dávného ponaučení o chřestýši. Spolkla jsem i rádoby humornou poznámku, že jsme třeba překročili bludný kořen.

	„Po jedné míli první odbočka vlevo,“ přikázal Williamovi energicky kovový hlas z navigace.

	„To je skutečně rada nad zlato!“ vzkypěl William. „Já tam přece předtím žádnou odbočku neviděl! Jinak bych tam asi odbočil.“

	Navigace ten projev ignorovala a uraženě se odmlčela.

	William zpomalil a oba jsme soustředěně začali pročesávat zrakem podrost nalevo od cesty.

	„Tamhle je nějaká cedulka!“ zajásala jsem, když se mezi neprořezanými keříky zaleskl další cudně ukrytý ukazatel.

	William jen s váháním odbočil na úzkou cestu lemovanou přerostlými keři, rozblácenou po nedávných deštích. K našemu překvapení se rozšiřovala, až posléze vyústila do velkého, avšak stejně neudržovaného parkoviště. Vysoký plot ze svěže zelených kopřiv dokládal tvrzení, že mráz kopřivu nespálí. O mrazu sice nemohlo být ani řeči, ale malý zázrak představovalo to, že zde vůbec něco vyrostlo.

	Kdesi vzadu, v dáli za parkovištěm, se tetelilo světélko nad vchodem do zahradnictví. I v odpoledni ho zde bylo třeba, protože zarostlý dvůr tonul v trvalém přítmí.

	Vystoupili jsme a rozpačitě se rozhlédli kolem. Na opačném konci parkoviště postávala dvě auta a malý otlučený náklaďáček.

	„Já nevím, jestli nám ty zlevněné cibule a rostliny stojí za to,“ hlesla jsem stísněně. „Člověk nemusí mít všechno!“

	Každý z nás už jistě někdy zažil ten naprosto iracionální strach, který mu zničehonic a na místě zdánlivě bezpečném sevře nečekaně nitro. V některých místech padne na člověka naprosto nelogicky a bezdůvodně podivná tíseň a podprahový instinkt zvířátka, které se v nás kdesi nepřestalo ukrývat, pak zavelí: A rychle pryč!

	Přesně tenhle pocit se nyní zmocnil také mne.

	Chovám se jako pověrčivý strašpytel, snažila jsem si to rozmluvit. Co by se člověku mohlo stát tady, uprostřed Oxfordshiru, kousek od dálnice! A mimoto jsem tu přece s Williamem.

	Racionální argumenty nějak nezabíraly, i když vědomí, že tu se mnou je William, mne poněkud uklidnilo.

	„Půjdeme?“ otočil se ke mně, jako by vycítil mé váhání, a já zdráhavě přikývla.

	Možná by člověk přece jen měl dát na první dojem, blesklo mi hlavou, když jsme zamířili do nevábného vchodu, což byla vlastně branka bez dveří. Branka, zjara asi obrostlá nějakou popínavou rostlinou, vedla do rozsáhlého prostoru s laminátovou střechou, plného stolů a polic, na nichž byly nakupené květináče se skomírajícími výpěstky. V příšeří, s nímž sváděla předem prohraný boj žárovka nad vchodem, jsem rozeznala řady zažloutlých buxusů, vřesů a dávno opadaných listnáčů. Měli tu také napůl uschlé petrklíče a cyklámeny. A to vše za poloviční nebo třetinovou cenu. S trochou péče by se to vše dalo jistě oživit.

	William tušil, co se mi honí hlavou, a pokusil se mne rychle prostrkat dovnitř do obchodu.

	„Počkej chviličku,“ zaprosila jsem. „Tady se mohou skrývat úplné poklady!“

	„Cha!“ vyrazil posupně William. „Poklady? Prosím tě! Vždyť jsou to všechno napůl uschlé parkosy!“

	Výraz parkosy, který se tradoval v naší rodině jako označení výpěstků, nad nimiž už zahradník dávno zlomil hůl, pochytil ode mne a s rozkoší jím pak nazýval kdejakou neduživou rostlinu.

	„Zdání klame!“ vztyčila jsem výstražně ukazováček. „Tyhle zanedbané chudinky v květináčích potřebují jen lásku a péči!“ S tím jsem odvlekla Williama k nejbližšímu stolu, kde se choulily miniaturní jehličnany. „Podívej třeba na tohle! Z těchhle stromečků se dají vypěstovat pěkné bonsaje. Anebo si je dáme na skalku. A to vše za pouhé dvě libry!“ S těmi slovy jsem uchopila plastový kontejner se šesti minidřevinami.

	„Je mi jasné, že je koupíš,“ vzdal to William.

	„Nemýlíš se,“ ujistila jsem ho. „Opravdu nutně potřebuju něco na skalku před kanceláří. A tyhle jehličnany budou ideální.“

	William si jen povzdychl a vrhl okázale pohled na hodinky. „Neměli bychom se hlavně podívat po těch zlevněných cibulkách? Nerad bych tu setrval, až padne tma. Je tu poněkud… neútulno.“

	Jeho postřeh mne potěšil. „Máš pravdu. Ani mně tohle místo na optimismu nepřidalo.“

	Nečekali jsme už na nic a vykročili rychle k obchodu. Já cestou přibrala k našemu nákupu ještě pár zrezivělých petrklíčů a cyklámenů, jejichž oblé, jindy dužnaté listy plandaly ochable přes okraj květináče. Hned za dveřmi toho nepřívětivého a chaoticky uspořádaného prostoru nás uvítala obrovská bedna přetékající sáčky s cibulkami narcisů.

	William na mne pohlédl, pak si povzdychl a chopil se nákupního vozíku, do něhož naložil dva pytlíky s označením Narcisy a také mou zlevněnou kořist. Vydali jsme se pak za monotónního skřípění vozíku, který mimoto zadrhával na potrhaném a prošlapaném linoleu, opuštěnými uličkami tohoto podivného zahradnictví, abychom vyhledali pokladnu. Nebyl tu ani jeden zákazník, a totéž, jak se zdálo, platilo o personálu. Regály, které spoře osvětlovala poblikávající zářivka meloucí z posledního, byly plné vybledlých zahradnických příruček, zteřelých zahradnických rukavic, zastaralého nářadí a dalších prošlých cibulek a semínek.

	Opět se mne zmocnil silný pocit, že jsem se ocitla v nějakém paralelním světě z hororového filmu. Zahradnictví v našem okolí bývala vždy přívětivá, nabízela skvělé věci – a hlavně, bylo tam pokaždé plno. „Vzpomínáš na ten Batesův dům z Psycha?“ zeptala jsem se Williama a podvědomě ztlumila hlas téměř do šepotu.

	„Jak by ne!“ odpověděl mi William stejně tiše.

	„Stačilo se jen kouknout, aby člověk věděl, kolik uhodilo. Já vím, že to bude znít dětinsky, ale já mám stejný pocit tady. A to od chvíle, kdy jsme před touhle kuriózní nursery zaparkovali.“

	William se s ulehčením zasmál. „Já taky, ale zdálo se mi směšné něco podobného přiznat!“

	„Ty slevy nám nestojí za zbytečné trauma,“ usoudila jsem. „Pokud nenajdeme někoho v pokladně, navrhuju nechat vozík vozíkem a zbaběle prchnout.“

	„Prosím tě, nepřeháněj!“ zasmál se opět William, ale od srdce mu to nešlo. „Nebudeme přece utíkat z boje. Někdo tu být musí!“

	I v téhle v podstatě nedůležité situaci mne William jako už mnohokrát přesvědčil, že je příslušníkem národa, který se žádné překážky jen tak nezalekne a postaví se jí energicky, aniž by přitom ztratil slušnost a dobré vychování.

	Vydal se pak s vozíkem vpřed a já ho poslušně následovala. Po nějaké chvíli jsme přece jen našli, naštěstí nedaleko východu, pokladnu, naprosto zavalenou různými upomínkovými předměty a vyšisovanými plyšovými zvířátky. Za ní, téměř skryt pod haldou potrhaných kartónových krabic, vzdorně bručel mrazák, v němž pro námrazu nebylo vidět mražené pochoutky, jistě letité, které se v jeho útrobách ukrývaly.

	William naštěstí objevil ve změti starých účtenek, které tam kdosi ponechal na pultíku u pokladny, zvonek, kterým se asi měla přivolat obsluha, a několikrát na něj energicky zacinkal.

	Po chvíli se odkudsi z příšeří zadního traktu obchodu vynořil objemný čtyřicátník v zelených montérkách s vyšitým názvem Longbowské zahradnictví doplněných zelenou košilí.

	„Áá! Vidím, že jste dostali náš letáček a přijeli si pro narcisky. Přidám vám ještě jeden sáček zdarma, letos nám nějak přebyly,“ radoval se prodavač upřímně z nových zákazníků.

	Ani se nedivím, pomyslela jsem si. Každý si jistě dvakrát rozmyslí, aby se vydal nakupovat do místa tak nevábného!

	Tlouštík v zeleném nám potom důležitě spočítal všechny položky v nákupním vozíku. „Pět liber,“ oznámil nám poté a zazubil se na nás.

	„Jenom pět liber?“ užasli jsme s Williamem jednohlasně.

	„Dal jsem vám na všechno ještě padesátiprocentní slevu. Jsou přece Vánoce, ne?“ Úslužný pokladník se podíval nejprve na Williama a pak na mne, poté vztyčil ukazováček a slavnostně nám oznámil: „A to není vše! Vytisknu vám ještě kupón na příští nákup!“

	„To nebude třeba,“ ujistil ho William. V rychlosti vytáhl pět liber a podával mu je.

	Obsluhující si od něj bankovku vzal, ale trval přitom na svém. „Je to pozornost podniku! Za ten kupón pořídíte příští nákup skoro zdarma!“ A poté nás oblažil dalším hřejivým úsměvem, takže jsme nesebrali odvahu vmést mu do tváře, že žádné příště nebude. Pak nám téměř tajnůstkářský sdělil: „A nechcete ještě zlevněný vánoční stromeček? Nemyslím takový ten řezaný, ale pravý, v květináči! Příští rok se vám sejde! Dali jsme je do výprodeje – jeden kus za tři libry. To prostě nelze nekoupit. A podívejte na ten květináč! To není obyčejný plast, ale keramika!“ vemlouval se nám a ukazoval přitom do potemnělého kouta, kde se choulila řada rezivějících vánočních stromečků. Bylo mi jich opravdu líto, ale my měli dva vlastní v květináči a těchhle jsme se už doopravdy ujmout nemohli.

	„My máme svůj. Už léta,“ odpověděl teď už poněkud odměřeně William.

	„Škoda,“ pokrčil prodavač posmutněle rameny a snažil se zrealizovat naši platbu.

	Pokladna se však vinou všech těch složitých transakcí, jež představovaly kupóny a zlevněné položky, nějak zasekla a odmítala nejen cokoli vytisknout, ale dokonce i přijmout Williamovu pětilibrovou bankovku.

	Než se jeden z nás zmohl na prohlášení, že se obejdeme výjimečně jak bez účtenky, tak skutečně i bez toho slibovaného kupónu, zařval pokladní překvapivě silným hlasem: „Šéfe! Ten krám se zase zásek!“

	Pak se obrátil k nám a v bezradném gestu rozhodil pažemi. „A takhle je to tady pořád! Jsem tu sice jen pár dní, ale neuplynul snad jediný z nich, aby se tenhle počítač nějak nezašprajcoval. Žádný div, že ztrácíme zákazníky!“ Po těch slovech několikrát pořádně praštil pěstí do přístroje, až se celý otřásl.

	To už se k nám naštěstí mezi regály hnal manažer tohoto obskurního podniku. Na sobě měl takový ten tuctový konfekční tmavošedý oblek, který pamatoval, stejně jako jeho bílá košile, lepší časy. Kravatu si u krku uvolnil, takže za ním nyní povlávala jako prapor stažený na půl žerdi.

	„Tak co máš zase za problém, Percy?“ zeptal se kolegy a ten v rychlosti vychrlil, s čím že se tu zase musí potýkat.

	Manažer se mu naklonil přes rameno, několikrát zručně ťukl do klávesnice a tím zásahem počítač odblokoval, přijal od nás platbu a vytiskl nám jak kupón, tak účtenku. Potom se pružně natáhl kamsi za sebe a vylovil z hromady tiskovin další letáček.

	„Jak vidíte, naše zahradnictví i obchod jsou silně poddimenzovány, pokud jde o personál. Vidím, že máte rádi rostliny – neuvažovali jste o podobném zaměstnání uprostřed zeleně? Pokud byste o ně měli zájem, anebo věděli o někom, koho láká práce v zahradnictví…“ Namísto dalšího vysvětlování vrazil Williamovi do ruky formulář. „Naši zaměstnanci fasují rovněž stejnokroj.“ A manažer ukázal hrdě na Percyho, který v té zeleni silně připomínal vodníka z amatérské inscenace nějaké pohádky. „A také rostliny, sazenice, cibule a tak, to všechno jim prodáváme za režijní cenu.“

	„To jsou skutečně nepřehlédnutelné výhody. Děkujeme,“ řekl William, aniž by se vyjádřil k té lákavé nabídce, a postrkoval mne spolu s nákupním vozíkem spěšně k východu.

	„Šťastný nový rok!“ zahalekali za námi ještě oba zaměstnanci longbowského zahradnictví, než jsme jim konečně zmizeli na parkovišti.

	Neudržovaná cestička nás tentokrát zavedla od východu přes mostek, původně patrně ozdobný, pod nímž se rozkládalo silně páchnoucí neudržované jezírko. Bylo bahnité a ke kalné hnědé hladině v něm stoupaly silně podezřelé bubliny. Rychle jsme přes tu nevábnou lávku překodrcali i s vozíkem a už se raději ani jednou neohlédli.

	„Zaplať Pán Bůh, auto tu ještě máme!“ oddychl si William, když jsme do kufru skládali zlevněný nákup.

	„A tys o tom měl nějaké pochybnosti?“ zeptala jsem se nevinně.

	William mne jen zpražil pohledem.

	Uznale mne však nakonec popleskal po ruce, když jsme se usadili v picassu. „Jsem ti vděčný, že ses nezačala ucházet o zdejší volné místo. Trochu ve mně zatrnulo, když vyrukovali s tím, že zde mají zaměstnanci rostlinstvo za režijní cenu.“

	Pobaveně jsem se zasmála a usoudila, že mu tahle poznámka jen tak neprojde. „Ne že bych si to právě nenechávala projít hlavou, zejména když bych mohla získat ty slušivé zelené montérky s vyšitým emblémem. Ovšem musím připustit, že mě od toho v poslední chvíli odradil ten rybníček a mostek na spadnutí, přes který jsme drkotali s vozíkem. Všiml sis těch podezřelých bublin stoupajících k hladině?“ obrátila jsem se k Williamovi, tvář najednou vážnou.

	„Aby ne! A ani se mě neptej, co se mi při tom honilo hlavou. I já totiž občas sleduju ty tvoje oblíbené detektivky.“

	Zasmála jsem se, i když to tentokrát zrovna nešlo od srdce mně, a ohlédla se. Zahradnictví se nám ztrácelo v úzkém tunelu příjezdové cesty, po níž jsme se vraceli do civilizace, jen matné světlo nad vchodem na nás dosud poblikávalo, než je skrylo neprořezané větvoví.

	Neuniklo mi, že William zadal i tentokrát údaje o naší cestě do navigace, to jen pro případ. Byla jsem tomu ráda.

	Kdo by se také chtěl vracet do Batesova zahradnictví?

	* * *

	S každou novou mílí, která nás dělila od té obskurní zahradnické sluje, se z nás vytrácel tísnivý pocit, který v nás to nevlídné místo vyvolalo. Zanedlouho jsme se ocitli ve Worthu, na který se začínal snášet první soumrak. Tahle vesnice se pyšnila řadou typických doškových cottage, malebných chalup obrostlých růžemi nebo vistárií. Došková zvířátka, která na hřebeni střechy zanechali místo podpisu ti, kdo střechu těmi došky pokrývali, se rýsovala proti obloze jako vystřihovánky. Štíhlé holé větve osik a topolů, které lemovaly worthské panské sídlo, připomínaly na tmavomodré obloze černou surrealistickou krajku.

	Upírala jsem pohled do té rychle ubíhající krajiny za okénkem auta a najednou jsem si uvědomila, že mi tam něco nesedí. Teprve po chvíli mi došlo, co to bylo.

	V oknech worthského zámku se svítilo. Sice jen ve dvou ve třech, ale i tak. V tuhle dobu tam neměl nikdo být, protože po smrti jeho majitelky lady Sarah zůstalo sídlo víceméně opuštěné, nepočítaly-li se občasné návštěvy někoho z bývalého služebnictva, kdo na zámek občas dohlížel.

	Worthské sílo jsem dost dobře znala, protože jsme tam často chodívali. To bylo v prvních dnech našeho pobytu v Kingstonu, kdy u nás pobývala moje babička Marie, která se spřátelila se zámeckou paní lady Sarah. Stala se jí pak oporou v řadě dramatických rozhodnutí, jež byla lady Sarah nucena udělat a která se tehdy týkala hlavně souhlasu se svatbou vnučky Isoldy. Jak už to tak bývá, Isolda se zamilovala do mladíka, který se lady Sarah nezamlouval, protože vnučce už mezitím vybrala vhodnou partii z nějaké starobylé aristokratické rodiny.

	Moje babička nás už navždy opustila a místo po ní zůstalo rovněž navždy prázdné. A také lady Sarah už s námi není. Její hezké sídlo ve Worthu, kde dříve tepal společenský život, bylo uzavřené. Služebnictvo se rozprchlo poté, co se Isolda provdala za svého milovaného Bruce a odstěhovala se s manželem do USA. A ani Isoldin bratr Tristram se zde neusadil a zavítal sem jen výjimečně. Zámek ale přesto neprodali. Ve Worthu si platili správce, který dům čas od času vyvětral, nechal tam umýt okna a v zahradě sestříhat živé ploty, aby sídlo zcela nezpustlo. Možná zcela nezchátralo, ztratilo ale duši. Na první pohled bylo patrné, že tam nikdo nebydlí. To proto mne světlo hned v několika oknech zarazilo.

	„To je zvláštní,“ obrátila jsem se k Williamovi, „ve worthském sídle se svítí.“

	„To bude asi ten jejich správce. Víš přece, že se občas zastaví,“ uklidňoval mne William.

	„To ano, ale svítilo se tam hned v několika místnostech. Mimoto tam ten správce chodívá hlavně přes den, aby mohl překontrolovat také zahradu. Tedy tak to alespoň mám od Muriel.“

	„Prosím tě, netrap se tím,“ konejšil mne William. „Kdo jiný by tam mohl být?“

	No právě! pomyslela jsem si, ale nechala jsem si to raději pro sebe.

	* * *

	„Bože dobrý!“ vykřikl William a výrazně zpomalil, když zatáčel na silnici vedoucí do Kingstonu. V houstnoucí tmě před námi poklusávala nějaká obtloustlá osoba ve sladce růžovém joggingovém úboru.

	S trhnutím jsem se probrala z lehké dřímoty, do níž mne ukolébalo vrnění motoru a příjemné teplo v autě.

	„Já nevím, proč si ty lidi nevezmou nějaké oblečení s fluorescenčními barvami, když se rozhodnou jít si po setmění zaběhat! A vsadím se, že tahle paní ještě poslouchá hudbu ze sluchátek, a tím pádem neslyší přijíždět auto!“

	Ukázalo se, že měl pravdu. Když jsme se totiž tu růžovou běžkyni pokusili opatrně objet, uskočila zděšeně do strany a skončila málem v příkopu.

	William je gentleman, a tak zastavil, vyskočil z auta a šel se přesvědčit, zda je dotyčná v pořádku. Vysoukala jsem se z příjemného tepla za ním.

	Běžkyně byla samozřejmě v pořádku. Byla to Allegra, která se rozhodla místo jezdectví podle všeho holdovat joggingu, nejlépe noční venkovskou krajinou. Její růžový sportovní úbor mi vyrazil dech, stejně jako široká čelenka téže barvy, která jí obepínala hlavu. Buclaté tváře měla během zarudlé a kolem očí se jí trochu rozmazalo nalíčení.

	Tiskla si nyní naducanou ruku na dmoucí se ňadra a druhou rukou si vyprostila z uší sluchátka.

	„Božíčku, to jste mě ale vyděsil, sousede!“ pokusila se o uvolněný tón.

	„Ten pocit je obapolný,“ ujistil ji poněkud odměřeně William. „Jste v pořádku?“

	Allegra jen přikývla.

	„My tu nemáme osvětlení,“ upozornila jsem ji pro jistotu, i když to už musela dávno postřehnout. „A tak je lepší buďto si jít zaběhat za dne, nebo si s sebou vzít baterku, aby vás řidiči dobře viděli. Já to také tak dělám.“

	„Příště to určitě neopominu. A nezlobte se, jestli jsem vám způsobila nějakou újmu,“ začala se nyní omlouvat Allegra.

	William to odbyl pouhým mávnutím ruky.

	„To víte, jsem teď opravdu roztržitá…, mám plnou hlavu starostí,“ začala se nám svěřovat nová sousedka. „Podařilo se mi skutečně zkontaktovat jednu agenturu, jak jste mi poradili,“ a s těmi slovy mne obdařila vděčným pohledem, „a ta nám už sehnala několik těch au pair. Potíž je v tom, že většina chce pouze do rodin s dětmi, jako děvče na hlídání.“ Allegra si dramatickým gestem načechrala účes trčící jí nad růžovou čelenkou. „Přesto se zdá, že by to teď mohlo konečně vyjít. Dnes mi poslali další seznam a já bych se chtěla ještě před koncem roku pro některou z těch dívek rozhodnout. Žádný div, že mám plnou hlavu toho, jak to všechno zkoordinovat… a pak se pořádně nedívám na cestu!“ Allegra se nyní provinile zahihňala jako malé děvčátko, které nachytali při mlsání čokolády.

	„To je dobře, že budete mít brzy nějakou výpomoc,“ odpověděla jsem jí neutrálně. A potom jsme se s ní oba raději rozloučili a po chvíli konečně zabočili na naši příjezdovou cestu.

	William ale hned nevystoupil a zůstal na chvilku sedět v setmělém picassu.

	„Potřebuješ se vzpamatovat z toho střetu?“ zažertovala jsem.

	„To také. Ale napadlo mě… nepotřebovala bys nějakou výpomoc v domácnosti také ty?“

	„Myslíš jako au pair?“

	„Ano.“

	„Podle mě může být podobné uspořádání dobré skutečně hlavně pro rodinu s dětmi. Představuje to určitě přínos pro obě strany – pro rodiče pomoc s dětmi, pro au pair pak zase zdokonalení v angličtině a seznámení se se životem v Británii. Něco takového se z knížek vyčíst nedá.“ Věděla jsem moc dobře, o čem mluvím. „Já ale zvládnu domácnost sama, neboj.“

	William se na mne v přítmí auta usmál a mně bylo jasné, že se mu ulevilo. Vytvořili jsme si svůj svět, útulný vesmír, a já si v něm nedokázala představit někoho třetího. Bylo v něm místo pouze pro dva.

	„Mimoto… nezdá se ti, že je ta Allegřina idea pomocnice v domácnosti poněkud… lehko vážná?“ dodala jsem po chvíli. „Já bych nezanedbávala riziko, které něco podobného obnáší. Mladá dívka se může zdát pánovi domu přitažlivější než unavená manželka. Tím chci říct, že být Allegrou, rozhodně bych si něco podobného dvakrát rozmyslela.“

	„Jenže ty naštěstí Allegra nejsi. Ani nevíš, jak jsem ti za to vděčný!“ zasmál se William a s tím jsme oba konečně vystoupili.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	HLAS Z DÁVNÉ MINULOSTI

	Kritickým pohledem jsem si změřila závěsný košík, který nezapřel, že byl součástí vánoční výzdoby – miniaturnímu stromečku, který se tyčil uprostřed, dělala společnost cesmína a vřes. Vánoce však byly dávno ty tam, stejně jako začátek nového roku. Musím s tím něco provést a vdechnout našemu závěsnému košíku příslib nadcházejícího jara.

	„Koukám, že máte stejné dilema jako já, Hano!“ ozvalo se od naší branky. Muriel, která kolem projížděla na kole za jedním ze svých početných poslání, plavně přibrzdila a elegantně sklouzla ze sedla.

	Musím přiznat, že se mi ulevilo. Trochu ve mně hrklo, že se k naší předzahradě blíží Johnny Maceška, místní expert přes trávníky a zahrady vůbec, aby mi uštědřil nekonečně dlouhou přednášku, jak dosíci ideálního závěsného košíku. Ovšem teprve poté, co zhodnotí stav našeho trávníku, který po deštivě zimě nebyl zrovna nejlepší. Náš pažit vesele prorůstal pampeliškami, sedmikráskami a mechem, avšak podobné vlčení by Maceška ve svém travnatém smaragdovém koberci prostě nestrpěl.

	Muriel musela z mé tváře vyčíst, co se mi honí hlavou.

	„Nebojte, Maceška není v dohledu, aby nás poučoval! Ostatně on má teď trochu jiné starosti. Soupeří s penzistou Baconem o trávník krásnější. Jsou jako dvě malé děti!“

	„No to tedy musí být!“ zasmála jsem se. „Nevím, jestli tohle vůbec ještě zavěsit,“ přiznala jsem pak. „Je sice únor, ale ve vzduchu je už cítit jaro, tak mi tahle výzdoba připadá poněkud passé.“ A s tím jsem pozdvihla košík, který letos moc té vánoční parády nenadělal, protože byl pořád takový vítr, že jsem ho raději sundala, aby nám nerozbil skleněné výplně verandy.

	„Já mám tentýž problém,“ přidala se k mým steskům Muriel. Na očích jsem jí nicméně viděla, že by se se mnou ráda podělila o něco jiného než o stav vánoční dekorace.

	Odložila jsem tedy ozdobu naší verandy stranou a vydala se k brance za Muriel.

	„Máte krásně přestříkané kolo,“ pochválila jsem jí obstarožní bicykl, který se skvěl tentokrát světlemodrou metalízou.

	„Viďte? Mně se tenhle odstín taky moc líbí. Řekla jsem si, že si udělám s nadcházejícím jarem radost,“ svěřila se mi sousedka. A poté, jak bývalo jejím zvykem, opřela kolo o sloupek branky a důvěrně se ke mně naklonila. „Zúčastnila jste se tenkrát toho večírku u Allegry a Aldriche?“ zeptala se mě potutelně.

	Musím přiznat, že jsem onu přivítací party dávno vypustila z hlavy. Nový rok vtrhl do mé kanceláře v domku na konci zahrady rázně a energicky a přinesl s sebou spoustu další práce. Byla jsem tomu ráda, ale poklidný tok kingstonského společenského života tím značně utrpěl. I teď jsem měla černé svědomí, že se piplám se závěsným košíkem a nesedím před počítačem.

	„My tam s Williamem zaskočili jen na chviličku,“ odpověděla jsem. „Vystřídal nás tam pak Jeff Bacon.“

	„To je tedy potěš Pán Bůh,“ politovala Harris-Smithovy Muriel. „A aby toho nebylo málo, tak si doopravdy pořídili pomocnici do domácnosti,“ sdělovala mi natěšené, oči navrch hlavy, novinku, která byla hlavní příčinou té zastávky u naší branky.

	„Myslíte au pair, kterou Allegra sháněla?“ zeptala jsem se pro jistotu.

	„Ano, tak nějak jí říkala,“ přikývla Muriel. „Tedy já vám řeknu, ta ženská, Allegru myslím, musí mít na pikniku o jeden sendvič míň!“

	„O jeden sendvič míň?“ užasla jsem. Nějak jsem nevěděla, proč Muriel zničehonic zavedla řeč na jídlo a piknik. „A proč zrovna na pikniku?“

	Muriel se dala do upřímného smíchu a rozverně mne pleskla po ruce. „Ach, s vámi je pokaždé tak skvělá rozprávka, Hano, že úplně zapomenu, že je angličtina váš druhý jazyk. S tím sendvičem a piknikem, to je jen takové rčení. Víte, když se řekne, že má někdo na pikniku o jeden sendvič míň, tak to znamená, že je ten dotyčný…“ Muriel si s těmi slovy nakreslila u spánku malé kolečko. Pak si ale uvědomila, že se takhle anglická lady nechová, a tak rychle dodala: „Tedy jako že to nemá v hlavě zcela v pořádku.“

	„Aha!“ řekla jsem, abych ji ujistila, že mi to došlo. Anglické idiomy jsou neuvěřitelně květnaté a není výjimkou, že některým neporozumí ani rodilý mluvčí, natožpak cizinec. Vznikají z toho povětšinou komické situace, ale někdy může dojít i k nemilým nedorozuměním. Jeden náš známý, Angličan, kvůli chybně vyloženému idiomu málem ztratil snoubenku, jejímž rodným jazykem angličtina nebyla, a od té doby s ní raději komunikoval v holých větách.

	„Ale zpátky k té Allegře. Počkejte, až tu au pair uvidíte! Vypadá jako modelka z nějakého drahého módního časopisu. Tohle si nastěhovat pod střechu! Jako by neznala mužské! To jsem zvědavá, jak dlouho bude ten její Aldrich odolávat takovému pokušení, které má doma na očích. Je to sice takový… suchar, ale ti bývají nejhorší!“ nanášela Muriel dál sytými barvami vizi potenciálního kingstonského milostného dramatu. „Jak už jsem říkala, Allegra musí mít o jeden sendvič na pikniku míň!“

	A mně nezbývalo než na to přikývnout.

	* * *

	Zahleděla jsem se toužebně z okna své kanceláře do zeleně lemující pole, které se prostíralo téměř pod mými okny. Třebaže jsme si na jaro museli ještě nějakou dobu počkat, vegetace na to nedbala a po mírné a deštivé zimě bujela jako zběsilá. Zpoza nadýchaného bílého oblaku vykouklo náhle v tu chvíli váhavě slunce a zalilo krajinu zlatavou září.

	V rychlosti jsem pohlédla na hodiny. Bylo něco po jedné, což znamenalo, že u počítače trčím téměř pět hodin. William musel odjet před osmou, protože měl přednášku na Oxfordské univerzitě. Nakladatelskou činnost sice zcela neopustil, ale přednášení se věnoval čím dál víc. Podobná pracovní kombinace byla nejen zajímavá, ale také časově výhodná, proto jsme díky flexibilní pracovní době mohli podnikat více výletů a různých poznávacích expedic.

	Po krátkém, leč urputném vnitřním boji, který jsem svedla po Williamově odjezdu do práce, jsem odolala sladké vidině dalšího lenošení v posteli a rozhodla se vyrazit do kanceláře. Úzká cestička vysypaná bílými oblázky, která se klikatila mezi záhony s prvními narcisy, mne tam dovedla v mžiku. Otočila jsem se ještě, než jsem si odemkla, abych se pokochala pohledem na loubí porostlé zimolezem, růžemi a klematisem. Zimolez se už začínal cudně zelenat, a ač to bylo k nevíře, růže vyprodukovaly pár prvních nesmělých poupat. Jen klematis pořád připomínal tuhé černé drátky, já však věděla, že se na něj nesmí spěchat. Za tuto počáteční zdráhavost se nám později odmění bohatými květy.

	Vrhla jsem ještě kradmý pohled k domu našich sousedů Rustyho a Speedyho. Závěsy zatažené na všech oknech nasvědčovaly, že se oba excentričtí bratři patrně právě uložili ke spánku.

	Usmála jsem se pro sebe a pak už bez dalšího rozptylování vešla do kanceláře a usedla k počítači. Ve chvíli jsem se zabrala do práce a dopoledne uběhlo jako mávnutím kouzelného proutku.

	Znovu jsem se teď zahleděla do lákavé šťavnaté zeleně před okny. A po krátkém váhání dospěla k závěru, že by byl hřích nevyužít dne tak krásného k procházce.

	Uložila jsem přeložený text do počítače a pro jistotu ještě na flash disk a pak jsem konečně vyrazila ven.

	* * *

	Výčitky svědomí, že se věnuji zábavě namísto práce, jsem se pokusila zapudit ospravedlněním, že při tom spojím příjemné s užitečným. Kvapem se blížily Velikonoce a já potřebovala na velikonoční výzdobu březové proutky s jehnědami. A na ty jsem se nyní vypravila.

	Obvyklý velikonoční trávníček jsem si už dávno vysela do hezké keramické misky, kterou jsem však lišácky ukrývala v naší zahradní boudě. Ponechat ji totiž venku, mohla jsem se s určitostí rozloučit s hebkým pažitem, do něhož jsem vždy naaranžovala před léty přivezené kraslice. Vychytralí a hlavně nepředstavitelně žraví ptáci, kteří se v hojném počtu usídlili v naší zahradě, rychle pochopili, která bije, když mě zahlédli sypat travní semeno do nakypřené půdy žardiniéry. Trvalo mi to asi dvoje Velikonoce, než mi došlo, že můj vytoužený velikonoční trávník neroste pouze proto, že mi opeřenci ta semínka vyzobali. A tak jsem ho napříště schovala pod zámek do zahradní boudy.

	I tentokrát jsem se jako každoročně vydala na proutky ke starému zahradnictví, které se prostíralo mezi Kingstonem a Worthem. „Prostíralo“ byl skutečně ten správný výraz, protože se rozlehlé pozemky táhly od konce pole před mou kanceláří až k prvním worthským domům. Kdysi bývalo otevřené pro veřejnost, ale v posledních letech se tam začali specializovat na dodávky květin a sezónních rostlin do obchodů. Obrovské skleníky tak před Vánoci purpurově plály vánočními hvězdami poinsettiemi, zjara zase pestrobarevně hýřily hyacinty a narcisy a po celý rok pak orchidejemi. Nám, místním, občas přesto odprodali něco z té kvetoucí nádhery a hlavně, dovolili nám, abychom jim chodili na zeleň, která lemovala trochu zanedbaný konec zahradnictví.

	„Jsme rádi, že nám to tam někdo alespoň trochu prořeže!“ zasmála se jedna ze zahradnic, když jsem se jí zeptala, zda si můžu nařezat trochu břízy.

	Do malého batůžků jsem zabalila zahradnické nůžky a igelitku na ten polní pych. Zkontrolovala jsem, zda mám mobil a klíče, a vyrazila k Worthu.

	Vydala jsem se tam po stezce vedoucí od horního konce naší vesnice, hned naproti Stephensonově usedlosti. Na předzahrádce Alison a Joea se dosud popásala ta neonová zvířena, třebaže byly Vánoce dávno pryč. Jen toho Mikuláše si už ze střechy sundali.

	Vykročila jsem na úzkou stezku vysypanou šedým štěrkem. Nalevo, na loučce lemované vysokými osikami, za níž se táhlo další pole, zářila žlutá a světle fialová kola krokusů. Rozkvétala zde pravidelně každý rok a já ani letos neodolala a vyfotila si je alespoň mobilem.

	Cestička mne pak zavedla kolem výběhu, kde se popásali dva ušlechtilí bělouši. Napadlo mne, zda se právě na jednom z nich nechtěla Allegra projet, než se dala na jogging.

	Za první zátočinou se choulilo pár mladých kaštanů, na nichž už pučely první velké lepkavé pupeny. Prožívat jaro v Kingstonu byl fascinující zážitek a já si pokaždé vzpomněla, jak jsem proměny ročních období sledovala v Praze pouze na několika neduživých stromech živořících v naší ulici.

	Nalevo mezi stromy se ve slunci zatřpytila okna worthského sídla. Napadlo mě, že bych tam měla zajít, i když to je poněkud z ruky. Co když si tam přednedávnem nesvítil správce, ale nějaká nevítaná návštěva?

	„Pozóóór! Jedu!“ ozvalo se vtom ze zatáčky za kaštany a já pro jistotu ustoupila až na samý okraj příkopu. To už kolem mne prosvištěl asi dvanáctiletý cyklista. Stačil se na mne zazubit a křiknout: „Díky!“ A byl tentam.

	„Briane! Opatrně! Říkala jsem ti přece, že tohle je cesta pouze pro pěší a pro koně!“ zaječel za chlapcem pohněvaný ženský hlas.

	Pobavil mě ten výčet uživatelů stezky a s úsměvem jsem se odlepila od okraje příkopu, abych pokračovala dál. Po pár krocích jsem potkala paní spěchající za cyklistou. Celá zadýchaná, tváře nachové, se u mne zastavila.

	„Promiňte,“ začala se omlouvat. Byla to žena středních let, jejíž nevýraznou tvář lemovaly nelichotivě zastřižené vlasy. „Ale syn se nezná, když sedne na kolo…“

	„Nic se nestalo!“ ujistila jsem ji. „A tahle stezka není zase tak frekventovaná. Na konci ale ústí v Kingstonu do silnice. Tam sice také nebývá provoz, ale…“

	„Já vím,“ přerušila mne ta paní a pak se na mne pozorně zadívala. Vzbudilo to ve mně nepříjemné podezření, zda nemám na tváři šmouhu od toneru, který jsem ráno musela vyměnit v tiskárně.

	„Hano! Jste to vy!“ zvolala náhle a hrnula se ke mně. Objala mne místo stisku ruky, protože v Anglii si na potřásání rukama moc nepotrpí, a ještě mi k tomu vtiskla pusu na tvář.

	Zmocňoval se mne čím dál větší zmatek, protože jsem si tuhle osobu skutečně nebyla schopná někam zařadit.

	Paní, které moje rozpaky neunikly, se nyní dala do hlasitého smíchu. A já si najednou uvědomila, že stojím uprostřed poměrně opuštěné cesty s nějakou osobou, která se ke mně vrhla, aby mne pocelovala, a poté propadla záchvatu hysterického veselí.

	„Mohla jsem si myslet, že mě nepoznáte!“ vyrazila ze sebe dotyčná mezi dvěma poryvy smíchu. „To jsem přece já, Isolda, vnučka lady Sarah! Vzpomínáte?“

	Nyní bylo na mně, abych tomu bujarému veselí propadla zase já. „Isoldo! To snad není pravda! Nezlobte se, že jsem vás nepoznala, ale… tady bych vás rozhodně nečekala!“ zalhala jsem neobratně. Pravda byla, že jsem v první chvíli doopravdy nevěděla, o koho jde. Isolda, jak jsem si ji pamatovala z dávných let, byla půvabná štíhlá dívka s tváří modelky z luxusních časopisů, jak by to vyjádřila Muriel. Teď tu přede mnou stála předčasně zestárlá, příliš kyprá paní, která na sebe přestala dbát. Ta změna mne zaskočila o to víc, že bych ji u živé, energické a veselé Isoldy, která si dokázala prosadit svou, nikdy nečekala. „Myslela jsem, že teď žijete v Americe!“ dodala jsem ještě, abych se z toho faux pas nějak vyvlékla.

	Najednou to na mne dýchlo dávnou vzpomínkou a já si vybavila, jak jsme se právě touhle cestičkou kdysi, před mnoha léty, ubírali s Isoldou, jejím bratrem Tristramem, jejím snoubencem Brucem a mou babičkou Marií. Isolda se tehdy vzbouřila a odmítla aristokratického a hlavně bohatého nápadníka Rodericka, jedenadvacátého baroneta Perte, kterého jí vnucovala lady Sarah. Dala přednost americkému mladíkovi Bruceovi, do něhož se zamilovala. A také že se za něj po mnoha peripetiích provdala. Lady Sarah tu hořkou pilulku spolkla jen nerada, a tak bylo na první pohled jasné, že to novomanželé nebudou mít jednoduché, budou-li s ní žít pod jednou střechou. Proto si Bruce nakonec našel ve Státech práci a oba se tam s Isoldou posléze odstěhovali.

	Isoldě nyní přelétl po tváři smutný stín. „Tak vy nic nevíte?“ zeptala se zbytečně, protože na mou odpověď stejně nečekala. „Do Ameriky jsme se sice s Brucem odstěhovali krátce po svatbě, ale… já se přednedávnem rozhodla, že se vrátím do Worthu.“

	„Chápu to,“ ujistila jsem ji. „Na dům vaší babičky by měl někdo dohlédnout. A Bruce za vámi jistě brzy přijede.“

	Smutek v Isoldině tváři se ještě prohloubil. „Bruce za námi nepřijede. Rozvádíme se totiž. A to proto, že… Ukázalo se prostě, že můj manžel Bruce nebyl skutečně ten pravý. Opustila jsem tady všechno, abych ho jako vzorná manželka následovala. A jak se mi za to odvděčil?“ Isolda po té řečnické otázce pouze pohrdlivě mávla rukou. Odmlčela se pak nakrátko, jako by sbírala odvahu k dalším slovům. „Ovšem musím připustit, že zpočátku se to zdálo všechno skvělé. Bylo to jako… sen. Měla jsem tušit, že podobná idyla nemůže mít dlouhého trvání.“

	Někdy mívá, ale člověk se o to musí trochu přičinit, pomyslela jsem si.

	„Jenže pak přišly děti,“ pokračovala po chvíli Isolda. Ulomila přitom z keře u cesty větvičku a začala si s ní pohrávat, jako by jí to pomáhalo při soustředění. „A Bruce za nějakou dobu přestala ta rodinná idyla nějak bavit.“

	„To je mi líto,“ hlesla jsem. Co jiného na to také říci?

	„Na to, že je mi nevěrný, jsem přišla čirou náhodou.“ Isolda pronesla ta slova tak tiše, že zněla jako šepot. Zaryla přitom oči do země a teprve po chvíli pokračovala. „Představte si, div jsem do něj jednou na ulici nevrazila, když se vedl za ruku s nějakou dívkou, jistě o téměř dvacet let mladší. Myslela jsem, že na místě zemřu ponížením.“ Podobný zážitek je určitě trpkou zkouškou pro každého, ale pro Isoldu, vyrůstající v přesvědčení, že je něco výjimečného a že jí se nic podobného nemůže stát, to bylo jistě dvojnásob zraňující. „Ale abych ten trapný příběh zkrátila… Usmířili jsme se tehdy sice, hlavně kvůli dětem, Bruce však se zálety nepřestal. A tak jsem se nakonec rozhodla, že se vrátím do Worthu. Ostatně jak jste sama řekla, někdo se tu o babiččino sídlo musí starat. Dětem jsem to v tom smyslu vyložila a celkem to vzaly. Tedy zatím. Vím, že mě v tomto ohledu čeká další vysvětlování v budoucnosti, ale nejdřív se musím nějak… sama usebrat.“

	Přikývla jsem jen. Ani na tahle slova se nedalo příliš mnoho říci.

	„Zmiňovala jste se, že ten zapálený cyklista, kterého jsem právě potkala, je váš syn,“ pokusila jsem se obrátit list.

	„Ano. Jmenuje se Brian. Právě mu bylo dvanáct. A pak mám ještě dceru, Isobel, té je deset,“ odpověděla mi hrdě Isolda.

	„A co Tristram?“ vyptávala jsem se dál, aby řeč nestála.

	Isolda jen pokrčila rameny. „Tristram má svou firmu a práce v ní ho úplně pohltila. Je to naprostý workoholik. Ani oženit se kvůli tomu nestačil. A možná udělal dobře. Podívejte, jak to dopadlo se mnou!“ A Isolda si zdrceně povzdychla. Vzápětí se nicméně vzpamatovala a pokračovala. „Myslím, že Tristram pro všechna ta veledůležitá, i když jistě výnosná jednání, která se navíc odehrávají většinou v zahraničí, na Worth pozapomněl, pokud na něj nezapomněl úplně. A tak to zůstalo na mně. Dlužím to babičce.“

	„Já vím. A je dobře, že jste tady. Já zahlédla ve vašich oknech nedávno světlo a trochu jsem se vyděsila, jestli se vám tam někdo nevloupal.“

	Isolda se zasmála, snad poprvé od našeho setkání. „My jsme ve Worthu už nějakou dobu. Nesebrala jsem jen odvahu k tomu, abych zkontaktovala přátele a známé. Nechcete se někdy s Williamem zastavit na čaj? Zavzpomínáme na staré dobré časy. Ale stálého komorníka a služebnictvo už nemáme.“

	„To je dobře!“ přidala jsem se k jejímu smíchu. „A přijdeme určitě.“

	Vyměnily jsme si pak telefonní čísla a já pokračovala za svým posláním.

	* * *

	Zálibně jsem si znovu prohlédla otep březových proutků, které jsem po setkání s Isoldou nastříhala, a zamířila k silnici vedoucí do Kingstonu. Rozhodla jsem se totiž, že se domů vrátím po jiné trase. Tahle, vedoucí po silnici, byla sice o něco delší, ale snazší.

	Ve chvíli jsem míjela rozlehlá zeleninová pole Billa Larda. Kapustu z nich už sklidili a na likvidaci tlustých košťálů, které tam zůstaly, si přizval ovce. Nejeden farmář v okolí pronajímal pole chovatelům ovcí, a Bill Lard patřil mezi ně. Ovce pro něj představovaly něco jako živý vysavač, který mu usnadnil práci.

	Zastavila jsem se na krajnici a pozorovala huňaté ovečky, které se hladově živily nevábně vyhlížejícími košťály. Překvapilo mne, kolik černých ovcí mezi nimi je. Z hlubokomyslného rozjímání o expanzi tohoto plemene mne vytrhlo veselé zatroubení našeho autobusu.

	Victor přibrzdil a vyklonil se z okénka. „Nechcete svézt, Hano?“ otázal se.

	„Ne, Victore. Mám to už kousek. Ale děkuju!“ odpověděla jsem a mávla mu na pozdrav. Victor se na mne přátelsky zazubil a pokračoval v cestě.

	V autobuse seděl Smelly, zabraný do živého hovoru s Džáwou Jackem. Bylo mi jasné, že Džáwa Jack, který dostal svou přezdívku podle československého motocyklu Jawa, jehož byl hrdým majitelem a bezmezným obdivovatelem, jistě hustí do Smellyho nějaké technické motocyklistické informace. Často se o ně dělil i se mnou, to když jsem mu pomáhala psát česky dopisy českým sběratelům starých Jaw, neboli Džáw, jak to Jack vyslovoval.

	Za okamžik nato jsem byla v Kingstonu a zahnula pak kolem nového domu Harris-Smithových. Allegra postávala u branky, jako by mě vyhlížela.

	„Hano! Tak konečně ji máme!“ zajásala bujaře.

	Usoudila jsem, že je těch překvapení dneska nějak moc.

	„Prosím?“ vypravila jsem ze sebe udiveně. Spěšně jsem se probírala pamětí, zda se mi Allegra nezmínila o nějakém novém spotřebiči, který si objednali, ale na nic jsem nemohla přijít.

	„No přece naši au pair! Konečněji máme! Dovolte, abych vám představila naši novou pomocnici v domácnosti,“ vysvětlila mi situaci nadšeně Allegra.

	Než jsem si stačila vymyslet nějakou výmluvu a rychle zmizet, přichvátala k plotu na pokyn své velitelky asi dvacetiletá dívka.

	A já nyní zcela pochopila Murieliny kritické poznámky otírající se o Allegřino duševní zdraví. Muriel měla pravdu. Tahle dívka s dlouhými kaštanovými vlasy, jiskrnýma hnědýma očima a olivovou pletí byla ztělesněním mladistvého půvabu a nezkrotné energie. Nebyla sice vyloženě krásná, a také s nalíčením to značně přehnala, měla však nevšední, zajímavou tvář a v těch tmavých očích jí plála vášnivá jiskra. Byla vysoká a urostlá, ale vedle obtloustlé Allegry vypadala jako štíhlounké děvčátko.

	Aldrich mohl být sice nudný suchar, jak se o něm neuctivě vyjádřila Muriel, ale bylo jasné, že je otázkou krátkého času, kdy k nové au pair vzplane jako onen pověstný suchý vích slámy.

	„To je Lou,“ představila mi svou pomocnici hrdě Allegra. „Studuje v Oxfordu. Naštěstí pro nás usoudila, že reálie ze života anglické rodiny pozná nejlépe v praxi.“

	„Těší mě, Lou! Já jsem Hana,“ představila jsem se jí. „A odkud jste sem přijela studovat?“

	„Až z Jižní Ameriky,“ odpověděla Lou vyhýbavě. Mluvila s příjemně měkkým přízvukem. „Jsem ráda, že poznám život v malé vesnici,“ dodala a usmála se.

	„Určitě se vám tu bude líbit,“ ujistila jsem ji, úsměv jí oplatila a pak se, i přes Allegřino naléhavé pozvání na čaj, rychle omluvila a vyrazila k domovu.

	„Muriel má pravdu,“ řekla jsem si pro sebe. „Allegra musela mít na pikniku o jeden sendvič míň!“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	VELIKONOCE NEMUSÍ BÝT 
VŽDY VESELÉ

	Vydatný liják se za oknem změnil v plískanici se sněhem a potom v krátké, nesmělé sněžení. Bylo pondělí velikonoční a dávno jaro, vypadalo to však, jako by se zima najednou rozhoupala a usoudila, že nám, byť po sezóně, ukáže, zač je toho loket. Po Vánocích, které propršely a kdy byly teploty nad nulou, začalo v březnu mrznout a občas dokonce sněžit.

	„V Anglii může člověk skutečně zažít čtvero ročních období v jednom dni,“ poznamenal William, který se mnou tu činu za oknem sledoval z vyhřáté postele. Četl si noviny a mlsal přitom k čaji své oblíbené máslové sušenky, zatímco já s napětím poslouchala rozhlasový seriál Archerovi.

	Naprosto jsem mu propadla, snad proto, že na mne dýchl vzpomínkou na české rozhlasové seriály a hlavně na hry, které jsem s oblibou poslouchala. Tenhle pojednával o životě farmářů a zaměřoval se skutečně na ožehavá zemědělská témata. Byl umístěný do fiktivní vesnice, kde se ale děly věci snad ještě dramatičtější než v Kingstonu, a to bylo co říct. William měl za úkol seriál poslouchat, když jsem ho kvůli práci nebo služební cestě propásla já. Nejdříve bral můj rozhlasový zápal s úsměvným nadhledem, posléze však propadl Archerovým stejně jako já.

	William náhle zpozorněl a přestal šustit novinami.

	„Slyšíš to co já?“ zeptal se mě.

	„Vnímám drama, které se právě odehrává v rádiu,“ odpověděla jsem mu. „Nic víc po mně v tuhle chvíli žádat nemůžeš.“

	William jen v hraném zoufalství rozhodil pažemi, odložil denní tisk a vydal se do hostinského pokoje, aby se dopátral příčiny rostoucího hluku. Musela jsem připustit, že ten rámus začínal nemile interferovat i s mým poslechem.

	William byl v mžiku zpátky. „Nerad tě sice vytrhuju, ale tohle si nesmíš nechat ujít!“ naléhal na mě poté, co vpadl do ložnice.

	Poslušně jsem vyskočila z pohodlného lůžka, protože jsem věděla, že by mě William neburcoval jen tak pro nic za nic. Měli jsme sice puštěné topení, ale i tak mě okamžitě objal chlad. Venku nepřestávalo sněžit a do oken se pořád opíral severák. William mne objal kolem ramen a dostrkal k oknu. Neuniklo mu, že jsem se zachvěla zimou. „Zatopím ještě v krbu,“ sliboval mi přitom. „Za chvilku tu bude jako v lázni!“

	Vykoukla jsem ven. Odsud, ze zadního pokoje, se nám skýtal výhled na okolní zahrady, a to nejen na tu Rustyho a Speedyho a Murielinu. Viděli jsme odsud i na pozemek Harris-Smithových. Jejich zahradu nechal stavitel upravit standardně. Byl tam hezký trávník se širokými záhonky po stranách, čekajícími, až je noví majitelé nemovitosti osázejí rostlinstvem podle vlastního výběru. Tedy ten trávník tam spíš býval.

	Nyní se tam proháněl malý, zářivě žlutý bagřík a systematicky likvidoval vše, co mu stálo v cestě. Za své vzal trávník, cestička vysypaná oblázky, která jím vedla, pár keříků, které se odvážily růst na okrajích těch nových záhonků. I ty záhonky ostatně zmizely pod lavinou řídkého bahna, v které bagr proměnil sice poněkud fádní, ale jinak upravený pozemek.

	„Bože dobrý!“ vyrazila jsem ze sebe užasle. „Co to tam ti lidi vyvádějí? Myslíš, že to je nějaký Aldrichův koníček, který nám dosud zůstával skrytý? Tedy tím chci naznačit, zda si zahradnickým inženýrstvím nehodlá nějak kompenzovat stres z práce v City? Nedovedu si představit, že by jim nějaký profesionál začal upravovat zahradu o svátcích, a navíc za takového počasí.“

	„Jenže Aldrich ten bagr neřídí,“ namítl William. „I když by asi rád, protože se prý v práci nepředstavitelně nudí. To mám od Jeffa Bacona, který se nedávno na jedné z těch svých pravidelných procházek zastavil u naší branky. Jeff zřejmě zapředl přednedávnem důvěrný rozhovor s Aldrichem a o jeho podrobnosti se nyní dělí s celou vesnicí.“

	„To je opravdu roztomilé,“ poznamenala jsem. „Vsadím se, že ti Jeff ty důvěrnosti o Aldrichovi sdělil ve 12.30.“

	„Jak také jinak,“ přikývl William. „Napadlo mě ale něco jiného,“ pokračoval pak a poněkud přitom zvážněl. „Co když se vrátil Garry?“

	„Neděs!“ Nyní jsem zvážněla rovněž já. Garry byl nechvalně proslulý místní zahradník, který se stal postrachem Kingstonu a přilehlého okolí, neboť zde zdecimoval nejednu zahradu. Byl to mimoto vyhlášený sukničkář. Když se před nějakým časem odstěhoval do daleké ciziny za svou nejnovější přítelkyní, všem v Kingstonu se ulevilo. Doufali jsme, že se už nikdy nevrátí a bude decimovat zahrady i ženská srdce pro změnu někde jinde.

	Vyhlédla jsem proto po těch Williamových slovech znovu z okna. Bagrista sice pozemek změnil k nepoznání, ale být to Garry, nestál by kolem zahrady jistě už dávno ani plot.

	„Garry to nebude. Řídit ten bagr on, má ho teď Allegra v kuchyni i s tím strojem,“ usoudila jsem.

	Vtom se v patře domu Harris-Smithových rozlétlo okno.

	„Nechcete čaj, Danny?“ zaječela z něj Allegra hlasem tak silným, že to dolehlo i přes ten rámus k bagristovi do kabiny.

	Zastavil stroj a vyklonil se z okénka. „Tak jo, pani!“ křikl jí v odpověď.

	Allegra zmizela a za nějakou dobu se bahnem zahrady, které se nyní rychle měnilo v nevábné tmavě hnědé moře, protože sněžení přešlo v déšť, začali k bagru brodit Aldrich s Lou s občerstvením. Aldrich měl drahé tvídové kalhoty ve chvíli samé bláto a totéž platilo o bledě modrých Louiných džínech.

	Bagrista ožil v okamžiku, kdy zahlédl Lou, jež k němu kráčela svůdným, houpavým krokem, vlasy kolem zrůžovělé tváře rozevláté jako závoj. Vysoukal se v mžiku z kabiny a pružně seskočil do husté břečky, v niž změnil zahradu, aby vyšel dívce vstříc. Gejzír bahna přitom ozdobil Aldrichův světlý mohérový svetr zajímavým vzorkem.

	„Teda ta Allegra si hraje s ohněm,“ poznamenala jsem.

	„Proč myslíš?“ zeptal se mne nevinně William. „Snad proto, že na to rozbahněné oraniště vyšívala Aldriche?“

	„To také,“ připustila jsem. „Ale podívej na Aldriche a Lou. Té i ty zablácené džíny sluší. Před chvílí ses zmínil o Aldrichovi a jeho naléhavé potřebě po osvěžení. Nezdá se ti, že je může hledat a nalézt právě u nové au pair?“ S těmi slovy jsem ukázala na místo, kde bývala zahrada Harris-Smithových a kde nyní postávali v družném hovoru Aldrich s Lou a bagristou. „Allegra je tak líná, že se neobtěžuje ani na zahradu. Namísto toho tam s manželem vyšle Lou. Vsadím se, že neuplyne dlouhá doba a ti dva ji nebudou potřebovat!“ A pak jsem ještě dodala: „Muriel mě před nedávnem seznámila s výstižným idiomem o pošetilci, který má na pikniku o jeden sendvič míň. Myslím, že to úsloví plně platí o Allegře.“

	„Já nevím.“ William se zadumaně zahleděl na zdevastovaný pozemek. „Do Aldriche bych něco podobného neřekl. Je to solidní gentleman a jistě dobrý úředník.“

	„Takoví bývají nejhorší,“ zasmála jsem se. „Nu, uvidíme. Opravdu ráda bych se mýlila. Allegra nám jistě brzy prozradí, co že to budují na zadní zahradě, a Muriel s Jeffem nás budou zase s určitostí průběžně informovat o vývoji mezilidských vztahů tamtéž.“

	A s tím jsme se vrátili, William k novinám a já k seriálu.

	* * *

	Cesta k Temži, která tekla pod kopcem, na němž se prostíral Kingston, se v nečase panujícím i odpoledne zdála nekonečná. A to jsme měli namířeno ještě na ostrov, který s pevninou spojoval vratký mostek. Ten ostrov v proudu nesl legrační jméno Chimney, tedy Komín. Rozhodli jsme se s Williamem, že se na svou oblíbenou procházku vydáme i navzdory živlům.

	Širokou pěšinu táhnoucí se mezi poli a rozježděnou traktory lemovaly neduživé stromky a v zátočině, tam, kde se cesta ztrácela v louce, se tyčil mohutný dub. Na okraji té louky měl farmář Stephenson jakési minidepo – pod střechou z vlnitého plechu zde přechovával secí a sázecí stroje a pár součástek k obrovskému pluhu. Zvědavě jsem se u té zemědělské techniky zastavila. Vybavila se mi přitom vzpomínka na dávné dětství prožité na kolínském statku strýce Václava, kterému říkali kulak, protože nikdy nevstoupil do jednotného zemědělského družstva. Jezdívali jsme mu vždycky pomoct při žních, a tehdy se obilí sekalo pouze kosou a snopy se vázaly povřísly, jejichž výrobou jsme byly pověřeny my, děti. Mlátičku si strýc mohl pouze vypůjčit na žně. Napadlo mne, co by asi říkal těmhle vymoženostem, díky kterým se práce na poli podobala téměř továrenské výrobě.

	Václavova rodina byla vedena přísně a poctivě, a to byl dobrý základ pro život. Dodnes jsem za něj vděčná, i když jsem tehdy spolu s bratranci a sestřenicemi silně brblala na tu povinnou výrobu nepopulárních povřísel.

	„Strýc Václav by jistě nevěřil svým očím, vidět tohle,“ nezdržela jsem se a obrátila se k Williamovi, který mou kolínskou historii dobře znal. „Měl jen pár koníků a pluh a mlátičku si půjčoval. Pokaždé se dohodl s ostatními sedláky, kteří do družstva také nevstoupili, a nějak se na ni složili.“

	„Pokrok nezastavíš,“ odpověděl mi William naším oblíbeným sloganem.

	Vydali jsme se pak přes louku k Temži. Vysoké staré kozačky, které jsem na podobné výpravy přechovávala v komoře pod schody, jsem měla ve chvíli mokré skrz naskrz.

	Už zdálky k nám doléhalo popuzené hučení rozvodněného proudu. Mlha, která se od Temže táhla, názorně ilustrovala rčení o tom, že se mlha válí. Její hebké bělostné cáry byly prostě všude, takže jsme měli ve chvíli pocit, jako bychom kráčeli nadýchanými obláčky. V Kingstonu obvykle tlumila každičký zvuk, ale tady se jí to nepodařilo. Zlověstný řev po dešti vzduté Temže k nám doléhal i přes ten mlžný filtr naplno.

	Stezka vyšlapaná ve vysoké trávě nás dovedla k mostku přes řeku, v těchto místech dosud neširokou.

	„Podíváme se na ostrov?“ otočila jsem se s nejistou otázkou na Williama. Mostek byl úzký, Temže rozvodněná a široko daleko ani živáčka. Nemusela jsem se ani podívat na mobil, abych věděla, že tu signál rovněž přehnaně silný nebude.

	„Teď to přece nevzdáme!“ odpověděl mi pln optimismu a vykročil na úzký mostek. Bez zaváhání jsem ho následovala, jako ostatně vždy. V tu chvíli jako bychom se ocitli v jiné, tak trochu surrealistické krajině – pod námi se valily zkalené vody Temže, aby se s ohlušujícím řevem zřítily z nedalekého jezu v tříšti špinavě žluté pěny do vřící vodní propasti. Hustá bělostná mlha nás nyní objala a zcela uzavřela ve svém světě. Jako bychom se teď vznášeli v mlžném vzduchoprázdnu, v němž za bílou stěnou zmizela louka i ostrov, na který jsme mířili. Mohlo to být romantické, ale příjemné to zrovna nebylo.

	William, jako by si byl vědom mých pocitů, mě pevně uchopil za ruku a vyvlekl mne z mostku na protější břeh. Konečně jsme stanuli na pevné půdě ostrova Chimney. Stezka, tady lemovaná vrbami, se rozšiřovala, až nás nakonec dovedla ke zdymadlu. Za ním na nás z mlhy vykoukl úpravný domek jeho správce, obklopený vzorně udržovanou zahrádkou.

	Zastavili jsme se u zdymadla a zahleděli se na zregulovaný, spořádaně plynoucí vodní kanál.

	„Je tu jistě krásně, a božský klid,“ poznamenala jsem, „ale nemyslíš, že tu musí být správci zdymadla smutno? A nejen v den tak pošmourný, jako je tenhle?“

	„To ano. Ale představ si to, žít na ostrově, a uprostřed přírodní rezervace k tomu.“ William opsal paží kruh zahrnující jistě sytě zelenou vegetaci, která v tuto chvíli pouze matně prosvítala z mlhy.

	„Netušila jsem, že je Chimney přírodní rezervace,“ zapýřila jsem se nad svou nevědomostí. „A to tu nejsme poprvé!“

	„Ještě štěstí, že s sebou máš zasvěceného průvodce,“ zasmál se William. „Ostrov vyhlásili za rezervaci zejména proto, že zde hnízdí spousta vzácných druhů ptactva. Vstup sem byl sice nakonec povolen, ale pouze po vyznačených stezkách. A pro Smellyho to tady zrovna není, protože psi sem můžou jen na krátkém vodítku. Myslím, že tato podmínka by pro něj byla nepřijatelná.“

	„Na něco takového by určitě nepřistoupil,“ přikývla jsem.

	„Vrátíme se?“ navrhl William, když jsme se do sytosti pokochali výhledem na zdymadlo. Po těch vyznačených cestičkách vedoucích do tajuplného nitra ostrova se nám v takovém nečase přece jen nechtělo.

	Ráda jsem souhlasila.

	„Prosím tě, jak vlastně místní lokalita přišla k takovému legračnímu názvu – Chimney, tedy Komín?“ zeptala jsem se ve snaze zaplašit myšlenku na to, že nás čeká cesta přes onen úzký mostek nad rozbouřenými říčními vodami, který navíc tonul v houstnoucí mlze.

	„Chimney nemá v tomto případě s komínem nic společného,“ pustil se do výkladu William. „Tohle místní jméno vzniklo zkrácením staroanglického názvu, který zněl Ostrov muže jménem Ceomma.“

	„Aha.“ Už jsem se ani nedivila, protože jsem si zvykla, že v angličtině bývá všechno jinak.

	„Ostrov byl osídlený odnepaměti, i když tu žila vždycky jen hrstka lidí,“ pokračoval William v přednášce, během níž mne obratně vlákal na tu labilní lávku, pod níž se vzdouvala rozvodněná Temže. „Začalo se tu prý s dalšími vykopávkami, protože zde objevili nějaké staré pohřebiště.“

	To už jsme se ocitli na druhém břehu a vykročili opět na louku.

	Otočila jsem se, šťastna, že jsem bez úhony stanula na pevné zemi, ještě jednou po ostrově se zavádějícím jménem Chimney. Rýsoval se v mlze jako tajuplný bludný koráb.

	Rychle jsem přidala do kroku.

	„Je to sice hezká procházka, ale budu ráda, až budeme zase zpátky doma,“ poznamenala jsem.

	„To já taky,“ přiznal se William a vyrazil se mnou do kopce, na jehož vrcholu se skrýval Kingston.

	* * *

	Udýchaní a zmrzlí jsme minuli Stephensonovu farmu a zamířili k domovu. Dalo se opět do vytrvalého mrholení a já se cestou zaobírala příjemnými myšlenkami, co nachystám k pozdně odpolednímu velikonočnímu čaji.

	Velikonočního beránka jsem neupekla ani letos, protože jsem těžkou formu musela nakonec s neméně těžkým srdcem nechat při stěhování za Kanál v Praze. Na mazanec jsem si netroufla, protože jsem se s místní moukou neodvážila nadále experimentovat. Byla prostě jiná a mně z pokusů cokoli z ní upéct vyšel buďto tuhý, sražený brousek, anebo přehnaně nakynutá, prázdná bublina mdlé chuti.

	Zakoupila jsem proto jako každé Velikonoce malé bochánky hot cross buns, což byly v podstatě miniaturní mazanečky. Simnel, anglickou velikonoční pochoutku, jsem nám pořídila pouze jednou, a to v rámci poznávání anglických reálií. Většinou šafránově žlutý dort, ozdobený cukrovými pusinkami symbolizujícími apoštoly, byl vlastně obyčejný fruitcake, tuhá buchta z těžkého těsta se spoustou rozinek a nejrůznějších sušených bobulí. Zajímavé na něm bylo podle mě jen to jméno, o jehož původ se vedou spory. Traduje se, že jde o zkratku jmen Simon a Nel, manželů, kteří kdysi tenhle dort spáchali jako první. Ovšem seriózní lingvisté hledají kořeny tohoto názvu v latině.

	„Už se těším na pořádný šálek čaje!“ zamnul si William před naší brankou ruce. Mělo nicméně zůstat u toho těšení, protože než jsme stačili zmizet na předzahradě, přisupěl k nám z mlhy Johnny Maceška.

	Pokud byl v Kingstonu Smelly proslulý svými psy a Džáwa Jack zase motocykly, pak za nimi Johnny Maceška nezaostával ve věhlasu pro obsesi trávníky, zejména pak těmi ozdobenými květinovým motivem, nejlépe maceškami. William zastával teorii, že Johnny Maceška svůj věčně zelený, vzorně sestříhaný a plevele zcela prostý pažit jistě luxuje.

	„Veselé Velikonoce!“ zahlaholil na nás.

	Oba jsme s Williamem strnuli, neboť jsme z bohaté zkušenosti věděli, že nezůstane jenom u toho pozdravu. Rychle jsme se k Maceškovi otočili, jako bychom tak chtěli vlastními těly zabránit výhledu na náš trávník, lehkomyslně prorostlý prvními sedmikráskami, o mechu ani nemluvě. Bylo nám jasné, že nám Johnny uštědří zdrcující kritickou přednášku, zaznamená-li jeho neuspokojivý stav.

	„Vracíte se z procházky, nebo se na ni teprve chystáte?“ pokračoval Johnny Maceška.

	Vyměnili jsme si s Williamem opatrný pohled, neboť jsme si nebyli jistí, která informace by toho vetřelce odpudila od naší branky spolehlivěji. Příjemná vidina čaje, kávy a hot cross buns se přitom začínala nebezpečně vytrácet.

	„Právě se vracíme,“ přiznal nakonec po pravdě William. „Byli jsme se podívat na Chimney.“

	„Tam je moc krásně,“ přikývl souhlasně Maceška, byť byl myšlenkami zcela jinde. A potom odložil společenské řečičky a obrátil se k Williamovi. „Chtěl jsem se s vámi poradit o jedné věci, sousede.“ Nakrátko po těch slovech zaváhal a rozhlédl se, zda se sem někdo neblíží po silnici. „Jde o Jeffa Bacona. Tedy o jeho trávník. Představte si, co začal šířit: Že ten jeho je prý lepší než můj. Takový nesmysl! Jeho trávník, to je pouhý drn! Vždyť vypadá jako špatně vypleté pole! Taková drzost! To víte, penzista! Má teď fůru volného času a myslí si, že se stačí trochu porýpat v trávníku a už z něj má dokonalý pažit!“ soptil Maceška, který musel být o dobrých deset let starší než Bacon, a tím pádem v penzi už dávno. „Potřebuju nějaký nezaujatý názor. Půjdete se na ty dva trávníky podívat, Williame?“ téměř zaprosil.

	„A to je mám jako porovnat?“ užasl William.

	„Ano!“ vyrazil ze sebe dychtivě Maceška.

	„Když já ale opravdu…“ začal William, který se nejen těšil na zasloužený šálek čaje, ale hlavně se nehodlal zaplést do žabomyšího sporu o nejkrásnější kingstonský trávník.

	„Prosím, sousede!“ zalkal Johnny Maceška. „Na vás přece všichni dají!“

	„Tak dobře,“ kapituloval posléze William. „Jsem za chvilku zpátky,“ obrátil se ke mně.

	„Postavím zatím na čaj,“ odpověděla jsem mu a pak se rozloučila s Maceškou.

	Bylo mi jasné, že tohle je čistě mužská záležitost.

	Chvilku jsem se za nimi dívala, jak odcházejí a posléze mizí v mlze, a náhle na mne padl podivný smutek. Zůstala jsem ještě nějakou dobu stát u branky, v naději, že se William přece jen rychle vrátí. Věděla jsem nicméně, že si obvykle Maceškový revize trávníků vyžádají drahný čas.

	Užuž jsem se měla k odchodu, abych přece jen pro jistotu postavila na ten čaj, když tu ke mně náhle z mlhy dolehl zvonivý smích. Byl to jen krátký, veselý trylek, a tak mne napadlo, zda se mi to nakonec všechno jenom nezdálo.

	Rolničky dívčího smíchu však zacinkaly znovu, tentokrát blíže, a na silnici se z mlhy vynořila dvojice.

	Byla to Lou s Aldrichem.

	Solidní gentleman a dobrý úředník Aldrich, jak se o něm vyjádřil William, se ze zabláceného usedlého tvídu stačil převléknout do mladistvých džin, které mu na objemném břichu přidržoval široký opasek. Živě cosi vykládal Lou, a ta zaklonila hlavu a dala se opět do smíchu. Vlasy se jí přitom svůdně svezly na ramena a Aldrich na ní mohl oči nechat.

	Nevšimli si mne naštěstí, zaujati jeden druhým, a já na sebe nehodlala zbytečně upozorňovat pozdravem.

	Počkala jsem, až přejdou, a teprve potom se odlepila od branky.

	Ráda bych se mýlila, ale začalo to dřív, než jsme se všichni nadáli, pomyslela jsem si a konečně zamířila do domu.

	* * *

	Venku se už začal snášet první soumrak, a protože drobné mrholení přešlo v hustý déšť, vkrádal se do kraje o to rychleji. Na čaj jsem měla dávno nachystáno a také v krbu jsem rozdělala oheň, ale William se zatím z té trávníkové revize nevracel.

	Rozsvítila jsem na verandě světlo a vykoukla do houstnoucí tmy. Zdálo se, že se teď dalo navíc do deště se sněhem, a já v duchu Johnnyho Macešku proklela. Vděčnost za jeho slova, že na Williama v Kingstonu každý dá, kterou jsem k němu pocítila u branky, kvapem brala za své.

	Byla už skoro tma, když se William konečně vrátil.

	„Tak co, který trávník to vyhrál?“ vítala jsem ho a postavila před něj šálek s čajem.

	William jen mávl rukou a setřásal si z bundy dešťovou vodu. „Mně se zdají oba stejné. Vymluvil jsem se, že je musím porovnat za světla, jinak tam jsem doteď. Ale fakt je, že Jeff na té své předzahradě opravdu zapracoval. Maceška v něm bude mít tvrdou konkurenci.“ S těmi slovy se natáhl po šálku, usrkl z něj čaje a pak se usadil u hořícího krbu.

	„Aáá!“ udělal, když znovu upil horkého nápoje. Na talířek si pak naložil jeden hot cross bun, který jsem mu podle místního zvyku pomazala máslem a medem. „Ale ta výprava v dešti stála za to. Počkej, až ti budu vyprávět!“

	„Načerpal jsi nějaké nové poznatky ze života naší vísky?“ zasmála jsem se. „Víš, že potřebujeme pořád nový materiál pro Kingstonský herald!“

	Redaktorské profesi, které jsem se věnovala po léta v Praze, jsem nakonec neunikla ani v Kingstonu, protože jsem zde nyní vypomáhala s vydáváním měsíčníku Kingstonský herald. Malý časopis obsahoval novinky z naší vesnice a přilehlého okolí, aktuální články, rubriku zabývající se místní historií a také důležité informace, jako jízdní řád Břečťanu, otvírací dobu naší pošty, telefonní čísla na lékařskou pohotovost a tak podobně. Náš vesnický plátek jsme distribuovali obyvatelstvu zdarma, neboť jsme si na vydávání měsíčníku vydělávali reklamou. Byla to milá a hlavně užitečná práce.

	„Ty poznatky jsou přímo fascinující!“ ujistil mne William a v hnědých očích mu zaplály pobavené ohníčky.

	„Jsem jedno ucho.“

	„Zjistil jsem, co se děje na zahradě Harris-Smithových,“ nenechal se William prosit. „Allegra prý usoudila, že ona na zahradě anglický trávník mít nebude. O tohle rozhodnutí se neprozřetelně podělila s Johnnym Maceškou, který to považuje za zneuctění kingstonské tradice. Allegra totiž bude mít za domem něco jako japonskou kamennou zahradu.“

	„Japonskou kamennou zahradu?“ užasla jsem. Moje novinka o Lou a Aldrichovi, kterou jsem mu hodlala rovněž sdělit, ve světle této zprávy značně vybledla.

	„Ano. To ale není všechno. Sehnala si na to původně pár skutečně fundovaných odborníků. Když jí ale předložili rozpočet, vzbouřil se prý Aldrich a prohlásil, že tohle financovat nebude. No a tak si Allegra sehnala někoho levnějšího. Je to nějaký místní expert přes landscaping. Potíž je ale v tom, že si Allegra s tím japonským projektem vzpomněla dost pozdě a on má prý objednávky až do podzimu. Takže na jejich zahradě se bude činit pouze ve volném čase. To proto začal o velikonočním pondělí.“

	„To se máme na co těšit,“ poznamenala jsem.

	„Moje slova,“ přikývl William, „Zejména, až se tu objeví náklaďák s těmi kameny. Takový hřích! Půda je tu žírná, a Allegra ji pokryje kamenným kobercem.“

	„Je to opravdu praštěný nápad,“ přikývla jsem.

	„To ale není všechno!“ pokračoval William, když jsem se užuž nadechovala k tomu, abych mu konečně pověděla o Lou a Aldrichovi. „Myslím, že ses nemýlila, pokud jde o Aldriche a tu jejich novou výpomoc v domácnosti. Potkal jsem je na společné procházce. Bez Allegry. Na tom by zase nic tak divného nebylo, ale… měla bys vidět Aldriche! Je jako vyměněný!“

	„Já je také zahlédla,“ řekla jsem. „Tak tady to máš! Ale na jednu stranu… dalo se to čekat. Allegra je opravdu pošetilá. Lou je plná života a energie a Aldrich se vedle ní jistě cítí jako znovuzrozený.“

	„Hm,“ přitakal William. „Stejně jako já vedle tebe!“

	Vděčně jsem se na něj usmála. Chtěla jsem ještě něco dodat, v tom mi však zabránil silný hlas Rustyho, který k nám v tu chvíli dolehl: „A nezapomeň mi koupit to karí!“ zařval na někoho do tmy.

	Přistoupila jsem k oknu a William mne následoval. Tohle jsme si nechtěli nechat ujít.

	Rusty se Speedym patrně konečně procitli ze spánku a rozhodli se obstarat si něco k snědku. Obchody byly dnes zavřené, tak jim zůstalo jen pár okolních restaurací nebo jejich oblíbená pojízdná prodejna kebabu. Nákupy si totiž nepořizovali průběžně, ale naprosto nahodile, takže je změna prodejní doby pokaždé nemile zaskočila.

	Sledovali jsme teď Speedyho, jak se namáhavě a se supěním vyšplhal do sedla obstarožního bicyklu. V ruce třímal baterku, protože si za celá ta léta, co jsme v Kingstonu bydleli, nebyl schopný opravit nebo nechat opravit světlo na kole. Připomínal obtloustlou světlušku, která se zmateně motá po silnici, když se pokoušel udržet rovnováhu a rozmlouvat přitom ještě s okolím.

	„Karí ti přivezu!“ zaječel bratrovi v odpověď. Nám pak do okna mávl na pozdrav a křikl na nás: „Jedu do té nové indické restaurace. Otevřeli ji nedávno kousek od Mooru. Řeknu vám, jaké to tam je!“

	Jen jsme mu mávli na pozdrav a sledovali, jak mizí ve tmě.

	„Já ti karí dneska nenabídnu,“ obrátila jsem se k Williamovi. „Chystám ale kuře s velikonoční nádivkou. Je to babiččin recept.“

	„Skvělé!“ zajásal William. „Já karí nemusím.“

	A já zamířila do kuchyně, abych dostála svému slovu.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	JAK SE VSTUPUJE PODRUHÉ 
DO TÉŽE ŘEKY

	Květen jako by se nám chtěl odvděčit za návrat zimy o Velikonocích. Jednoho rána jsme se s Williamem probudili do slunečného dne, který byl provoněný nejen jarem, ale dokonce už i příslibem nadcházejícího léta. A k mému překvapení ta idyla vydržela, což bylo u anglického klimatu něco výjimečného. Panovalo krásné, teplé počasí s občasnými přeprškami. A zahrada tím pádem rostla jako zběsilá, aby si vynahradila promarněné jaro.

	William měl plné ruce práce s udržováním trávníku a snažil se ho sekat ve chvílích, kdy nebyl nablízku kingstonský trávníkový expert Johnny Maceška. Ten měl sice nyní trochu jiné priority, neboť se snažil trumfnout rivala Jeffa Bacona, ovšem na dobrou sousedskou radu si i přitom čas vždycky našel. Nepřestával rovněž Williamovi vnucovat údajně zázračný prostředek na likvidaci mechu, zvaný Mechovrah.

	Po tomto přípravku, který měl z každého trávníku odstranit mech a vytvořit z něj hebký zelený koberec, nám v tom našem zůstaly ošklivé rezavé skvrny, na nichž, jak se zdálo, nerostla namísto mechu po deset let tráva.

	Macešku však nyní skutečně víc zaměstnával boj s rivalem Jeffem Baconem o trávník krásnější do té míry, že jsme měli od jeho vlezlých rad celkem pokoj.

	Už od rána jsem opět seděla v kanceláři u počítače, protože jsem měla termínovaný překlad, který jsem chtěla odevzdat v předtermínu. Musela jsem však vynaložit veškeré úsilí na to, abych se na práci soustředila. Vrcholící jaro se mi totiž prodralo otevřeným oknem i do kanceláře, naplnilo ji voňavým vlahým vzduchem a ptačím zpěvem a lákalo ven do rozkvetlé přírody.

	S povzdechem jsem se znovu zabrala do překladu. Pípnutí mobilu, oznamující příchozí esemesku, jsem tentokrát uvítala jako příjemnou záminku k přerušení pracovního procesu. Zpráva byla od Isoldy, která mě zvala na čaj. Tu návštěvu jsem už několikrát odložila, a to nejen proto, že jsme měli s Williamem spoustu práce. Nějak se mi nechtělo vracet se do vzpomínek, které budou pro Isoldu jistě bolestné. Bylo mi ovšem jasné, že dál to odkládat prostě nemůžu.

	Zahleděla jsem se přes zelenající se pole směrem k Worthu. Mezi košatými stromy se tam v dáli rýsovala věž worthského panského sídla, za nímž se tyčil kostel.

	Ach co, pomyslela jsem si. Den je krásný a práce mi neuteče!

	Překontrolovala jsem jen pro jistotu, kolik textu mi ještě zbývá přeložit. Uklidnilo mne, že toho už moc není. Natáhla jsem se po telefonu, abych zavolala Williamovi z pevné linky.

	„Ahoj,“ řekl, když jsem se ohlásila. Český pozdrav „ahoj“ v něm nepřestal vyvolávat mírné pobavení, protože se tak v Británii skutečně zdraví pouze námořníci a vůbec ti, co se nějak plaví po vodě.

	„Ráda bych se vypravila za Isoldou do Worthu. Pozvala mě znovu a mně je žinantní ji zase odmítnout.“

	„Venku je krásně. Proč by sis neudělala malý výlet,“ podpořil William můj nápad. Jeho slova podbarvoval příjemný kancelářský hluk a mně se po něm najednou tak trochu zastesklo.

	„Napadla mě ale jedna věc – nechceš se pro mě cestou z práce ve Worthu zastavit? To pozvání platilo pro nás pro oba, a takhle lze spojit příjemné s užitečným,“ navrhla jsem mu.

	„Dobře,“ souhlasil William bez zaváhání. „Po páté jsem ve Worthu.“

	A s tím jsme se rozloučili.

	* * *

	Stezku do Worthu by člověk od té mé poslední výpravy téměř nepoznal. Pečlivě zastřiženými živými ploty, které tu kdosi před mnoha desítkami let po starobylém způsobu založil propletením mladých kmínků a větví, se neurvale prodíraly kvetoucí keře šípkových růží a hlohů. Ve výběhu za stodolou, patřícímu ke Stephensonově farmě, který byl obehnaný vysokým elektrickým plotem, se lenivě popásal obrovitý býk. Zátočinu, kde jsem přednedávnem potkala Isoldu se synem Brianem, jsem už měla na dohled. Vtom ke mně odtamtud dolehl rozverný smích. Z ohbí mezi kmínky svěže zelených stromů se vyřítila Lou, nejistě balancující na kole. Kaštanové vlasy za ní povlávaly jako hebký závoj. Za sedlo bicyklu ji přidržoval Aldrich, který supěl za ní. Snažil se nicméně poklusávat s hrudí vypjatou jako mladík, v něhož se patrně vlivem okouzlující au pair proměnil. I tentokrát odložil střízlivý šedý oblek bankovního úředníka a vyměnil jej za světlé džíny a béžový svetr doplněný šátkem.

	Ustoupila jsem stranou, stejně jako kdysi Brianovi, abych cyklistce i jejímu doprovodu udělala místo.

	Oba zmlkli, když mne zahlédli, a Aldrich, byť v džínách, si alespoň na tvář nasadil masku solidního bankovního úředníka. Obvyklé společenské fráze na uvítanou však ponechal stranou.

	„Učím tady Lou jezdit na kole,“ oznámil mi zbytečně. „Autobusové spojení tu není zrovna nejlepší, a tak je Lou odkázaná na Allegru a její auto.“ Zaznělo to skoro jako výčitka.

	„S tím autobusovým spojením to není zase tak zlé,“ obrátila jsem se k Lou. „Ofotím vám jízdní řád. A pak tu máme ještě Community Bus, autobus, který zajišťují dobrovolníci. Ten jezdí do Kingstonu dvakrát týdně.“

	„To budete hodná, pokud mi dodáte ten autobusový rozvrh,“ děkovala mi Lou a já si vybavila, jaké legrační jazykové konstrukce jsem v prvních dnech v Kingstonu vytvářela já.

	V tu chvíli mi jí bylo najednou líto. Kolik jí mohlo být? Osmnáct? Dvacet? Ocitla se sama v neznámém prostředí, bez opory rodiny, bez pomoci přátel. Jistě nechápe odstup, s jakým se k ní chovají Kingstonští, a může si ho vykládat jako odmítavé nepřátelství, ne jako tradiční individualismus. Jak jí vysvětlit, že podobný postoj místní zaujali nejen k ní, ale také k Harris-Smithovým, ač nejsou cizinci, a to pouze proto, že jsou tady noví?

	„Hodím vám to do schránky,“ ujistila jsem ji. „Já vím, jaké to je, když se člověk sžívá s novým prostředím!“ Jenže já měla na to sžívání s novým prostředím po boku Williama, který mně byl oporou a průvodcem po zdejších reáliích. Objevovali jsme je spolu, skvěle se při tom bavili a dodnes jsme je objevovat nepřestali.

	Pak jsem jim oběma raději rychle mávla na pozdrav a pokračovala v cestě. A zanedlouho ke mně opět dolehl Louin zvonivý smích. Jak tohle asi skončí, pomyslela jsem si. Nemusela jsem hádat dvakrát.

	Míjela jsem další pole, poslední před Worthem, po němž rejdil zelený traktor s jasně žlutou klimatizovanou kabinou. Zahlédla jsem, že ho řídí Jim, jeden ze zaměstnanců farmáře Stephensona. Ten přednedávnem usoudil, že bude lepší mít stálý personál než najímat sezónní pracovní síly, a pro své zaměstnance nechal postavit kousek od statku hezký prostorný dvojdomek.

	Jim byl milý a přátelský a brzy se v Kingstonu zabydlel. Často jsem ho vídala na poli u naší kanceláře. Někdy, hlavně při sklizni, tam pracoval i po setmění, a rozsvícená bublina jeho kabiny vypadala jako ozářený koráb plavící se temným mořem soumraku.

	Zastavil nyní u okraje pole a pootevřel okénko kabiny. „Krásný den, viďte, Hano? Vydala jste se na procházku?“

	„Jdu do Worthu,“ sdělila jsem mu.

	„Viděla jste to?“ položil mi další otázku a ukázal palcem směrem, kterým zmizeli Lou a Aldrich.

	„Ano.“

	„Že je to ale šťabajzna, co? Myslím Lou. Paní Allegra by si měla na toho svého dávat pozor, a ne trávit celé dny zbytečným přerýváním zahrady!“ zazubil se vědoucně. „Taková spoušť! A pokaždé, když kolem projíždím s traktorem, se to zdá horší.“

	Jim měl pravdu. Danny skutečně pozemek pouze rozryl a potom se kamsi vytratil, prý za neodkladnou, předem nasmlouvanou prací. Občas se sice u Harris-Smithových zastavil, ale byla to spíš společenská návštěva a budování vzdušných zámků o nové japonské zahradě.

	„Allegra chce prý za domem japonskou zahradu. Tak to víte, něco takového si asi vyžádá hodně času,“ snažila jsem se mu to vysvětlit a poznámku o šťabajzně jsem přešla.

	„Chacha!“ zasmál se Jim cynicky. „Zlaté oči, které to viděly! To si na to měla sehnat někoho jiného, a ne Dannyho. Neslyšel jsem, že by byl kdy schopný něco dokončit v termínu. Vsadím se, že jim to tam jen rozorá jako bojiště a potom se pod nějakou záminkou vypaří. Nebylo by to poprvé. Já nevím, proč se lidi nejdřív neporadí s někým místním. Dannyho by jim každý rozmluvil.“

	„Neděste!“ vyrazila jsem ze sebe naoko zděšeně, abych Jimovi udělala radost. To, že je Danny zahradnický fušér, musel každý zakrátko poznat. Jen Harris-Smithovi podle všeho ne.

	A pak jsem se s Jimem raději rychle rozloučila, abych se nedoslechla ještě nějakou další jobovku.

	* * *

	Razím teorii, že by se člověk neměl vracet na dávná místa, na něž má hezké vzpomínky. Obvykle bývá zklamán a tu milou vzpomínku si pokazí. Do stejné řeky prostě dvakrát vstoupit nelze. Vše se mění, a s tím i naše vnímání toho, co nás kdysi okouzlilo.

	Je to sice líbivá a jistě užitečná teorie, ale musím připustit, že se jí sama mnohdy nedržím. Jako třeba právě teď, v případě návštěvy worthského panského sídla, kam jsme jinak před léty s Williamem dost často chodívali. To bylo v době, kdy ještě žila jeho majitelka lady Sarah. Po její smrti jsem se tam nevrátila, až nyní mne tam znovu zavedla návštěva její vnučky Isoldy.

	Stačilo mi, abych odbočila na příjezdovou cestu, a bylo mi jasné, že jsem to zlaté pravidlo tentokrát porušovat neměla.

	Za života lady Sarah býval zámek i rozlehlá zahrada, která ho obklopovala, jako ze škatulky. Nyní byla příjezdová cesta, vysypaná oblázky, zarostlá plevelem stejně jako ta Rustyho a Speedyho. Růže na velkém kulatém záhonu před domem sice někdo narychlo neuměle prořezal, ale vypleté nebyly. Také mohutná vistárie, která se pnula po průčelí domu a sahala skoro až do prvního patra a jež v květu připomínala nádherný fialový vodopád, byla přerostlá a neudržovaná.

	Než jsem stačila zabušit klepadlem na dveře – zvonek tu samozřejmě jako v každém lepším domě neměli –, otevřel mi vetchý komorník, v němž jsem až po nějaké době poznala Tobyho, původního zaměstnance lady Sarah.

	„Paní Isolda vás už očekává, madam,“ sdělil mi stařecky roztřeseným hlasem a rukou v kdysi bílé, nyní lehce zažloutlé rukavici mi majestátně pokynul směrem do nitra domu. V tom pokusu o zašlou okázalost a dávnou eleganci bylo cosi tragicky jímavého. Tísnivá atmosféra tohoto zchátralého panského sídla, které přesto nezapřelo grandióznost starých zlatých časů, ve chvíli potlačila příjemný optimismus navozený procházkou prosluněným dnem.

	V tu chvíli už naštěstí seběhla po schodišti Isolda, aby mne přivítala.

	„Poprosila jsem Tobyho, aby nám občas dělal komorníka. Víte, aby to tu bývalo jako za babiččiných časů,“ vykládala mi překotně cestou do rozlehlého salonu, poté co jsme se pozdravily. Salon, typický uvítací pokoj anglických panských domů, nazývaný správně drawing room, vypadal přesně tak, jak jsem si ho pamatovala z dob lady Sarah. Jen závěsy na vysokých francouzských oknech vedoucích do zahrady byly vyšisované a zaprášené a pohodlné pohovky potřebovaly znovu potáhnout. Jistě cenný perský koberec byl už místy trošku prošlapaný a všechno to tu volalo po pořádném jarním úklidu.

	Isolda mne usadila do jedné z velkých klubovek, nalila mi čaj a uvelebila se naproti mně v křesle.

	„Já vím, je to tady poněkud… unavené,“ řekla s úsměvem a usrkla čaje z tenkého porcelánového šálku Royal Doulton, značky, kterou rodina sbírala po generace.

	„To pokaždé, když se člověk vrátí po nějaké době domů,“ odpověděla jsem a také se napila čaje. Byl to Darjeeling, silný a lahodný, připravený nicméně jistě ze sáčků, které se ukrývaly v objemné čajové konvici. Lady Sarah by něco podobného nestrpěla. Čaj, který podávala ona, to byl obřad. Musel být vždy sypaný a nahřátý, aby se lístky otevřely a uvolnily to pravé aroma. U konvice pak stálo v malé stříbrné nádobě připravené titěrné stříbrné sítko, přes které se čaj z konvice přeléval, aby do hostova šálku neproklouzl ani jediný čajový lístek. V tom šálku ovšem už muselo být mléko. Tomuhle pravidlu mne ale dávno naučil William.

	Isolda ke mně nyní přistrčila talířek s narovnanými sušenkami. Nechyběly mezi nimi ani dlouhé tlusté tyčinky máslového shortbreadu. Tyhle sušenky byly opravdu moc dobré, ovšem představovaly kalorickou bombu. Stačil mi jediný pohled na buclatou Isoldu, která bývala štíhlá jako proutek, abych tomu sladkému pokušení odolala. Moje hostitelka si však nabídla a nyní se s chutí zakousla již do druhé sušenky.

	Nakrátko se mezi námi rozhostilo ticho. Neviděly jsme se opravdu po celá léta, a i tehdy jsme se stýkaly sporadicky, a tak se nám nyní těžko navazovala nit dávného hovoru.

	Nakonec jsem to nevydržela a ozvala se jako první. „A pak, v domě tak velkém jistě nevíte, s čím dřív začít,“ dodala jsem, jen abych to prohlubující se mlčení prolomila.

	„V tom máte pravdu.“ Isolda si vzala další sušenku, ale začala ji tentokrát nerozhodně drolit mezi prsty. „Já vůbec nevím, jak to babička Sarah dělala! Tím myslím, jak dokázala udržet dům v chodu a jak to přitom všechno finančně zvládala. Zámek je starý, takže se zde opravy musí provádět průběžně, a hlavně téměř bez přestání. Už jeho samotný chod je nákladný. A to jsme tu jen tři.“

	„Pokud jste dům nezdědila pouze vy sama, měla by vám pomoct rodina,“ řekla jsem zaobaleně. Věděla jsem už, že konkrétní fakta a přímá řeč nepatří do anglického společenského povídání small talk, ovšem na druhou stranu, právě na ten small talk si mě sem Isolda jistě nepozvala. V přilehlém okolí jsme s Williamem patřili patrně k těm několika málo lidem, s nimiž by podobné starosti mohla otevřeně probírat, aniž by přitom ztratila tvář.

	Moje hostitelka na ta slova jen nerozhodně pokrčila rameny. „Babička odkázala panství Tristramovi a mně. Od rodičů pomoc očekávat nemůžeme. Žijí momentálně každý jinde, matka někde v Kalifornii a otec tuším v Melbourne. Nerozvedli se sice, ale jako by se stalo. Léta už spolu nejsou.“ Tohle nebyla zrovna novinka. Každý tu věděl, že se o Tristrama s Isoldou starala jejich babička Sarah, a ne rodiče-světoběžníci.

	„Tristram vás jistě nenechá na holičkách. Vy dva jste k sobě měli přece vždycky blízko,“ snažila jsem se vnést do našeho hovoru poněkud optimističtější notu.

	„Tristram má vlastních starostí dost. Jak už jsem se vám zmiňovala, jeho firma ho úplně pohltila. Také on cestuje po celém světě. Nepamatuju se ani, kdy jsem ho viděla naposledy,“ hlesla Isolda. „Napsala jsem mu nicméně, že jsem zpátky ve Worthu. A také to, že dům potřebuje nutně opravy. Věřím, že na ně přispěje. A snad i na ostatní výdaje spojené se sídlem.“

	Napadlo mě, že by jí snad měl přispět manžel Bruce, i když spolu nežijí. Ovšem zeptat jsem se jí na to neodvážila.

	„Jistě si myslíte, že by mi měl pomoct Bruce,“ ozvala se Isolda, jako by mi četla myšlenky. „On… platí mi na děti. A není to málo. Posílá i malou rentu mně, ale… je to tak ponižující!“ Isolda po těch slovech odložila teď už úplně rozdrobenou sušenku a nakrátko si zakryla dlaněmi tvář. Posléze nechala ruce zase sklesnout a upřela na mě zoufalý, vyhaslý pohled. „Co jiného mi ale zbývá? Nějakou odpovídající práci tady nenajdu!“

	Zůstala jsem na ni na chvilku užasle zírat. Panebože, v které době tahle osoba žije?

	Najednou se mi vybavila vzpomínka na výlet do Chawtonu, kam se posléze odstěhovala spisovatelka Jane Austenová. Strávila tam podle všeho nejšťastnější a rozhodně literárně nejúspěšnější léta. Od paní průvodkyně jsme se dozvěděli, že dívky z lepších rodin postrádaly jakoukoli praktickou průpravu do života a bez finanční podpory manžela, díky které si mohly obstarat houf služebnictva, byly ztracené. I Jane Austenová, v té době už slavná spisovatelka, ukryla vždy rozepsaný román pod šití nebo pletení, když ji někdo navštívil. Psaní knih prostě nebyla činnost vhodná pro jemnou dámu.

	Jenže to bylo před téměř dvěma sty lety. Netušila jsem, že tato tradice dosud přetrvává, i když jsem to pravděpodobně předpokládat měla. Isolda by prostě do samoobsluhy dělat nešla, i kdyby neměla ani na slanou vodu. A asi by ji něco takového ani nenapadlo.

	Já jsem se po přestěhování do Kingstonu rychle porozhlédla a našla si práci, abych nějak přispěla na náš domácí rozpočet. William mi opakovaně kladl na srdce, že to dělat nemusím, protože má pro oba dost, a ostatně v domě i na zahradě je práce nad hlavu. Byla to ale otázka mé osobní hrdosti a jakési vlastní integrity. Můj příjem nám nakonec pomohl urychlit řadu oprav na poměrně sešlé nemovitosti, na něž bychom si jinak museli počkat.

	Jistě, Isolda má dvě děti, ale určitě by se našla nějaká práce, kterou by mohla dělat buď z domova, nebo když jsou Brian a Isobel ve škole.

	„Uvažovala jste už konkrétně o nějakém zaměstnání?“ zeptala jsem se jí zkusmo. „Já vím, máte děti, ale i tak. Pokud jsou ve škole, jste tu stejně sama.“

	„Asi bych se měla doopravdy po něčem poohlédnout. Chci, aby se Brian s Isobel od podzimu zapsali do nějaké boarding school na úrovni,“ svěřila se mi Isolda.

	Soukromá boarding school na úrovni, internátní škola obvykle pro děti z bohatších rodin, byla skutečně hodně nákladná záležitost.

	„To víte, pořád mám na paměti, co by tomu řekla babička,“ pokračovala Isolda. „A také okolí.“ Natáhla se pak po šálku, chvilku v něm vířila vychladlým čajem a poté ho zase bezmyšlenkovitě odložila. „Zjistila jsem, že mnohá sídla v okolí, která čelila podobným problémům jako to naše ve Worthu, jsou nyní v péči National Trustu. I to by bylo řešení.“

	„To není špatný nápad,“ odpověděla jsem jí. National Trust se ujal řady panských domů a zámků, které by jinak zchátraly, protože jejich údržba byla nad finanční i lidské síly jejich původních majitelů. Trust tam sice obvykle tyto původní majitele ponechal bydlet, ale jejich sídlo pak muselo být otevřené po určitou dobu pro veřejnost. Připomínalo to tak trochu bydlení v podnájmu. Ovšem v případě worthského panského domu bylo otázkou, zda by o něj Trust projevil vůbec zájem. Bylo to sice hezké rodinné sídlo, ale tím to také začínalo i končilo. Neodehrály se zde převratné historické události, nebydlela v něm žádná významná osobnost. Podobných domů jako ten ve Worhu by se jistě našlo bezpočet.

	„Jenže s tím zase nesouhlasí Tristram. Chtěl by sídlo udržet, aby se sem mohl jednou s velkou slávou vrátit. Jednou… znáte to! Až z něj bude milionář, až se ožení s nějakou oslňující kráskou ze společnosti nebo se slavnou celebritou. Pak by mu byl Worth dobrý k reprezentaci. Jenže tahle haluzna do té doby nepočká,“ poznamenala Isolda neuctivě na adresu rodového zámku svých předků. „Poslyšte, a jak vlastně drží nad vodou svůj panský dům takový Desmond O’Reilly? To by mě tedy opravdu zajímalo! Jeho kingstonské sídlo není zrovna nejmenší. A mně už se přitom stačilo donést, že je prý Desmond finančně výrazně v mínusu.“

	„Tak vy jste na našeho zámeckého pána nezapomněla?“ zasmála jsem se.

	„Kdo by mohl?“ Také Isolda se připojila k mému smíchu.

	„Ten můj smích nepatřil Desmondově tristní finanční situaci,“ pokračovala jsem tedy, „ale způsobu, jakým do ní zabředl.“ Desmond, stejně jako Isolda s Tristramem, zdědil po své matce hezký panský dům v Kingstonu a nedalo se říci, že by o toto cenné dědictví pečoval zrovna moudře. „Ten člověk je nepoučitelný. O většinu peněz, ne-li o všechny, ho připravila před nějakou dobou jeho nová přítelkyně. Stačil myslím zadlužit i panství, aby vypomohl jejím údajně chudobným rodičům. Ukázalo se nicméně, že to příbuzenstvo podle všeho neexistuje. A aby toho nebylo málo, tak se ukázalo, že k Desmondově přítelkyni zahořel vášnivou láskou rovněž jeho syn Alistair. Jeho city nezůstaly neopětované. Abych ten dlouhý příběh zkrátila – ona protřelá dáma je prostě oškubala oba.“

	Isolda si v hraném zděšení zakryla dlaní ústa. „A co se stalo pak?“

	„Nemusím vám líčit, jaký skandál následoval.“

	„A co Desmond s Alistairem? Usmířili se pak vůbec někdy?“

	„Ano, až po nějaké době. Nerada bych, aby to vyznělo cynicky, ale podle mě je k tomu dovedla hlavně neutěšená finanční situace. Rozhodli se, že budou podnikat. Po pravdě řečeno, nevím, zda jejich podnikání bylo úspěšné.“

	Na drama rodiny (O‘Reillyových jsem skutečně pozapomněla, a to celkem ráda, stejně jako ostatní Kingstonští. Desmond ani Alistair nikdy nikomu ve vesnici nepomohli a pokaždé stáli stranou, pokud vůbec neškodili, když jsme potřebovali pomoc.

	„S tím podnikáním je to také dobrý nápad,“ chytila se Isolda mé zmínky o aktivitách O'Reillyových.

	„Řada majitelů panských domů se tím směrem vydala,“ řekla jsem. „Přednedávnem jsem pomáhala při překladu manuálu s instrukcemi pro jednu firmu, která si pronajala hospodářská stavení přilehlá k zámečku za Faringdonem. Majitel potřeboval hotovost na opravy sídla a pronájem neužívaných prostor mu k ní pomohl. V řadě panských domů se zase konají svatební hostiny nebo různé slavnosti a konference – i to jistě představuje nezanedbatelný zdroj příjmů. A ten malebný zámek za Moorem si dokonce vybrali k filmování.“

	„Hano, vy prostě dokážete v každém zažehnout jiskru optimismu,“ pochválila mne Isolda a já jí poprvé od našeho setkání zahlédla v očích onu energickou, dychtivou jiskru té dávné Isoldy, kterou jsem znávala. Jenže ten nadšený plamínek záhy pohasl. „Když my ale nemáme žádná hospodářská stavení k pronájmu.“

	„A co vaše stáje? Ty by se přece daly nějak zrekonstruovat,“ namítla jsem. Worthské stáje připomínaly výstavností spíš elegantní letohrádek, i když se v posledních létech neužívaly, a tím pádem poněkud zvetšely. Nyní sloužily hlavně jako skladiště.

	„To by si vyžádalo značnou investici,“ řekla Isolda a v hlase jí opět zazněla odevzdaná beznaděj.

	William mi jednou řekl, že mluvit s některými lidmi, to je jako míchat hustý rýžový nákyp. V tuto chvíli jsem jeho rčení dokonale pochopila a plně je ocenila. Míchat tuhou přeslazenou rýžovou kaši, která z mně nepochopitelných důvodů patřila mezi zdejší nejoblíbenější moučníky, si skutečně vyžádalo značné úsilí, a hlavně trpělivost.

	„Je tu ještě jedna možnost,“ ozvala jsem se po chvíli. Vzpomněla jsem si na svou dlouholetou kamarádku Janet, která za svobodna pronajímala studentům část svého velkého domu. Nedělala to ani tak kvůli penězům, jako spíš proto, aby v té své rozlehlé nemovitosti nebyla sama. „Co kdybyste pronajímala některé z pokojů studentům? Ti mívají v Oxfordu o ubytování během studií vždycky nouzi. Vím to, protože se nás s Williamem naši studenti dost často ptají, zda nevíme o nějakém podnájmu.“ I mně, stejně jako Williamovi, přibyla k práci ještě přednášková činnost na Oxfordské univerzitě. Začalo to jednou přednáškou a pokračovalo dalšími. Byla to moc příjemná zkušenost, která mimoto představovala pro mou práci velký přínos. Mladistvý elán a energie studentů a jejich neotřelý pohled na problémy, to vše bylo osvěžující.

	„To je opravdu dobrý nápad,“ chytila se kupodivu mého návrhu Isolda. „Ovšem i to by asi chtělo nějaké investice.“

	„Možná ne velké. Stačilo by jen vyhradit část jednoho ze zámeckých křídel pro podnájem a uklidit to tam. A Worth má další výhodu, protože se odsud každý dostane Břečťanem přímo do Oxfordu,“ poznamenala jsem. Ne každá vesnice byla s Oxfordem spojená prostředkem hromadné dopravy, což představovalo pro studenty bez auta nemalý problém.

	„Břečťanem?“ užasla Isolda.

	Zapomněla jsem, že vnučka lady Sarah by autobusem asi nikdy nejela. Jak by tedy mohla znát náš milovaný autobus Břečťan? „To je náš místní autobus. Jmenuje se Country Ivy, ale říká se mu jenom Břečťan.“

	„Aha,“ zasmála se Isolda. Nalila si další šálek čaje a zamyšleně v něm míchala stříbrnou lžičkou. „Možná by se časem dalo uvažovat i o nějaké škole, co myslíte? Třeba jazykové?“

	„Těch není nikdy dost,“ přikývla jsem, i když ve mně klíčil nepříjemný pocit, protože jsem začínala tušit, kam tou poznámkou míří a jakým směrem se tenhle rozhovor asi bude ubírat.

	„S tímhle vy máte velké zkušenosti. Třeba byste mi mohli s Williamem nějak pomoct?“ Isolda usrkla čaje a pohlédla na mne přes tenký okraj šálku.

	„Moc rádi bychom, ale v současné době si skutečně nemůžeme přibrat další povinnosti. Už takhle vše sotva zvládáme. Začít výuku v jazykové škole, to si vyžádá náročnou přípravu,“ odpověděla jsem jí po pravdě. „Ale víte co? Promyslete si, co byste vlastně chtěla podniknout. Pokud se rozhodnete pro jazykovou školu, rádi vám s Williamem poskytneme alespoň nějaké rady do začátků a pak vám můžeme doporučit někoho, kdo by pomohl s organizováním výuky.“ Věděla jsem nicméně, že podobný projekt představuje dlouhou a obtížnou cestu a Isolda podle mě nebyla z těch, kdo jsou ochotni pracovat sedm dní v týdnu po čtyřiadvacet hodin.

	Chvilku jsme si ještě povídaly a Isolda pak navrhla: „Nechcete se podívat na zahradu?“

	„Moc ráda!“ zajásala jsem. Zahrada lady Sarah byla vyhlášená a občas se v ní konaly slavnosti, na které nás vždycky pozvala.

	Isolda zamířila k jednomu francouzskému oknu, které vedlo do zahrady. Nějak nešlo otevřít a Isolda, nyní poněkud zrudlá ve tváři, lomcovala obstarožní kličkou s rostoucí vehemencí. Systém zavírání a otvírání anglických oken mne fascinuje dodnes a řekla bych, že někomu dalo velkou práci vymyslet, jak udělat z jednoduchého úkonu záležitost tak složitou. V naší koupelně se k otvírání oken používala dlouhá táhla, a nedej Bůh, když se zablokovala. Některá okna měla dokonce na kličkách zámek, a pokud si člověk pro jistotu okno zamkl a klíček poté někam založil, tak měl skutečně o zábavu postaráno.

	Isolda to už nevydržela s nervy, a než jsem jí stačila nabídnout, že tu návštěvu zahrady můžeme nechat na příště, trhla dveřmi a umně tepaná klička jí zůstala v ruce. Strčila ji beze slova do kapsy a poté jsme konečně zamířily ven.

	I tady se cestičky zelenaly plevelem, živé ploty byly zoufale přerostlé a jezírko s lekníny, chlouba lady Sarah, téměř vyschlo. Z nitra buxusového labyrintu, sestávajícího z nízkých živých plůtků, se ozval veselý dětský smích a to byl snad jediný pozitivní a optimistický rys tohoto zapomenutého a sešlého místa vypovídajícího o dávné slávě a lesku.

	„To je Brian a Isobel,“ představila mi Isolda své děti, když se vynořily z labyrintu.

	Oba sourozenci se zarazili a nasadili před návštěvou vážnou tvář.

	„Já jsem Hana, vaše sousedka z Kingstonu. Znávala jsem se s lady Sarah a často ji sem do Worthu chodívala navštěvovat. Jsem moc ráda, že vás poznávám a že jste mě do Worthu pozvali,“ představila jsem se jim.

	„My jsme se už potkali,“ zazubil se na mě Brian.

	„Vsadím se, že vás málem přejel na kole,“ zahihňala se Isobel. Byla to půvabná dívka, s tváří, jež v sobě skrývala příslib budoucí krásy.

	„Tak zlé to zase nebylo,“ rozesmála jsem se.

	První rozpačité ledy byly prolomeny a pravnuci lady Sarah mne pak už bez ostychu zasypali dotazy na Worth, Kingston a přilehlé okolí.

	A jejich nadšení neznalo mezí, když jim William, který se pro mne zastavil, slíbil opravit kola. „Musíte si příště dávat dobrý pozor, když prořezávají živé ploty lemující pole,“ kladl Isobel a Brianovi vážně na srdce, když mu ukazovali pláště a duše na kolech plné trhlin. „Cestičky jsou potom samá trnová větvička a to je pro plášť a duši na kole naprostá katastrofa.“

	„Získal jsi dva věrné kamarády,“ zasmála jsem se, když jsme pak odjížděli, a ještě jednou zamávala trojici stojící před worthským zámkem.

	„To ty také,“ přidal se William k mému smíchu. „Ale nevědět od tebe, že je Isolda jejich maminka, tak bych ji nepoznal. Nevím, kdo víc zchátral – zda ona, nebo to sídlo.“

	Chtěla jsem dodat něco v tom smyslu, že by se člověk skutečně neměl vracet na místa starých vzpomínek, protože do téže řeky doopravdy nelze vstoupit dvakrát, ale pak jsem si to moudro ponechala raději pro sebe.

	* * *

	Vrhla jsem rychlý pohled na hodinky, abych zjistila, jak jsem na tom s časem. Dneska jsem se totiž vypravila do Oxfordu autobusem, do jehož odjezdu nyní zbývaly dvě hodiny. Chléb z pekařství Maison Blanc, pro který jsem se při každé návštěvě Oxfordu nikdy neopomněla zastavit, protože připomínal ten náš, český, jsem už nakoupený měla. A tak jsem se mohla konečně vypravit do muzea Ashmolean. Chodívali jsme tam s Williamem moc rádi a mne tam tentokrát přilákala malá výstava věnovaná Johnu Dee. Ten totiž působil spolu s magistrem Edwardem Kellym u pražského dvora císaře Rudolfa II Nebyl to pouhý mág a alchymista, ale významný vědec, matematik a astronom. Zakladatel nejstaršího britského muzea Elias Ashmole si ho prý nesmírně vážil a pro budoucí pokolení uchoval mnoho cenných memorabilií dokládajících život a dobu Johna Dee. S těmi nás měla seznámit výstava v Ashmoleově muzeu.

	Ta se nacházela v přízemí a já se musím přiznat, že listinám a různým artefaktům vyloženým ve vitrínách jsem nevěnovala přehnanou pozornost. Rychle jsem si je prohlédla a zamířila k portrétu Johna Dee, který po návratu z Prahy působil nějakou dobu v Christ‘s College v Manchesteru. Muž, o jehož přízeň se ucházely přední evropské královské dvory, však nakonec zemřel v bídě a zapomenutý.

	John Dee na mne upíral z obrazu v muzejním příšeří bystré hnědé oči. Byl to neuhýbavý pohled člověka, který ví, co chce, a jde pevně za svým cílem. Měl hezkou tvář s ušlechtilými rysy, ozdobenou majestátním dlouhým bílým plnovousem, a oblečený byl do tmavého taláru s malým bělostným okružím.

	Jak zvláštní bylo tohle naše setkání – John Dee, Angličan, který žil v Praze, a já, rodačka z Prahy, která nyní bydlí kousek od Oxfordu.

	„A pak že svět není malý, pane Dee,“ řekla jsem mu tiše česky.

	Ještě chvilku jsem před tím obrazem otálela a pak jsem se vydala do kavárny v suterénu muzea, protože mi zbývalo ještě asi půl hodiny do odjezdu autobusu.

	S pocitem, že se dopouštím něčeho nepřístojného, protože bych přece měla sedět před počítačem ponořena do práce, jsem se usadila k dvojitému espresu a labužnicky usrkla ze šálku.

	Z té idyly jsem se neměla dlouho těšit. Poklidné prostředí poloprázdné kavárny totiž proťal energický, značně rozčilený ženský hlas. „Takhle to už dál nejde! Musíš se rozhodnout, musíš něco udělat! Nemůžeme se přece věčně schovávat! Já to prostě dál trpět nebudu!“

	Ten hlas patřil Lou.

	Nenápadně jsem se rozhlédla po kavárně. V malém boxu nalevo ode mne seděla Lou s Aldrichem.

	Ten nyní uchopil dívku pevně za ruce, aby jí zabránil v odchodu, a začal se jí konejšivě vemlouvat sladkými slůvky. Lou se sice po chvíli uklidnila, ale v očích jí nepřestávalo hněvivě jiskřit. Aldrich se k ní naklonil a políbil ji na rty.

	Myslím, že jsem se v tom okamžiku dvojitým espresem poněkud pobryndala. Odložila jsem hrníček na podšálek a v rychlosti se vytratila, než si mě ti dva všimnou.

	I když to asi nehrozilo, protože ti teď měli oči jen pro sebe.

	* * *

	K našemu autobusu jsem dorazila právě včas. Muriel si už hověla usazená na předním sedadle uprostřed několika naditých nákupních tašek a Smelly, tentokrát doprovázen psími kamarády Rochesterem a Princess, dosupěl těsně za mnou. Usadil se vpředu, na sklápěcím sedadle hned za řidičem, a psi se mu uvelebili spokojeně u nohou.

	Muriel jen pohoršeně sykla a ostentativně s hlasitým povzdechem otevřela jedno z okének.

	Rusty se Speedym, ověšeni igelitkami vzdouvajícími se nákupem ze Sainsbury s, stihli nastoupit právě ve chvíli, kdy Victor náš dopravní prostředek nastartoval.

	„Dneska to bylo o fous, chlapci!“ poznamenal. „Takže, jsme teď kompletní?“

	Muriel se rozhlédla po autobuse, aby nás překontrolovala. Ti, co Kingston ráno opustili v Břečťanu, měli nyní poslední příležitost se vrátit domů. „Ano. Můžeme, Victore!“

	Tenhle obřad mne pokaždé pobavil i dojal. Dobrák Victor by byl skutečně ochotný počkat na nějakého opozdilce, který by se jinak do Kingstonu dostával jen stěží.

	Muriel se ke mně naklonila, sotva jsme zamířili k Botley Road. „Viděla jste už, co provedli Harris-Smithovi s tou zahradou?“

	„Vím jen to, že ji úplně vybagrovali. Prý tam chtějí mít japonskou kamennou zahradu,“ odpověděla jsem jí. „Ovšem k té demolici trávníku došlo už před nějakou dobou.“

	„Nic moc dalšího se tam nestalo. Ten jejich zahradník, Danny se myslím jmenuje, na ně zrovna časem neplýtvá. Měla byste to vidět teď! Vypadá to tam jako vojenský cvičák a já to mám přímo pod okny! Modlím se jen, aby se jim nezbortil plot a nespadl na moji zahradu. Sloupky se v tom bahně dlouho neudrží, stačí jeden pořádný liják a je po parádě.“

	„To máte pravdu,“ přikývla jsem. Zaváhala jsem, zda se s Muriel nepodělit o to, čeho jsem se stala svědkem v muzeu Ashmolean, ale pak jsem to zavrhla.

	Tahle informace byla přece jen silně třaskavá.

	Všichni jsme se ponořili do příjemného mlčení, které protrhl až Smelly, když se za naším autobusem objevil kousek za Longbowem Džáwa Jack na napulírovaném motocyklu značky Jawa. „Vzadu vidím Džáwu Jacka,“ hlásil Victorovi. „Tak teď už jsme fakt komplet.“

	A Victor jenom přikývl a zamířil ke Kingstonu.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	O HORORECH, KTERÉ BY ČLOVĚK 
V KINGSTONU NEČEKAL

	Červen byl výjimečně teplý a několik dní už nepršelo, což bylo na anglické léto cosi nevídaného. Bylo to sice příjemné, ale Kingstonští začínali zvolna, ale jistě panikařit, aby nebyl kvůli úsporám vody vyhlášený zákaz zalévání. Netřeba podotýkat, že situaci prožíval zejména Johnny Maceška, ovšem Jeff Bacon za ním příliš nezaostával.

	Potřebovala jsem dokončit dost náročnou práci, ale v dusné kanceláři se mi do noci vysedávat nechtělo, a tak jsem se usadila s laptopem v kuchyni. Otevřeným oknem ke mně proudila vlahá a voňavá noc a také božské kingstonské ticho rušené jen občasným zahoukáním sovy, která kroužila na nočním lovu nad zahradami.

	I Rusty se Speedym se nyní stáhli do domu, po hektické činnosti, jíž se po půlnoci věnovali na zahradě. Zpočátku tam zalévali a Speedy se posléze rozhodl, že jedna hodina s půlnoci je tím nejvhodnějším časem na přemístění několika z jejich polorozebraných, či lépe řečeno polorozpadlých bicyklů zpoza dveří do zahradnické boudy choulící se u plotu. Těch kol tam naši sousedé měli několik a valná část byla nepojízdných, avšak bratři se podle všeho nedokázali rozloučit ani s jediným exemplářem téhle zrezivělé sbírky. Nakonec mi zvědavost nedala a vykoukla jsem z okna, abych zjistila, cože tam ti dva kutí. Bicykly sice zmizely, ale na jejich místě se objevily dvě patrně porouchané mikrovlnné trouby. Rusty k nim za hlasitého funění odkudsi z útrob domu po chvíli přivalil ještě starou pračku.

	„Zaplať Pán Bůh, že máme ten nový vysoký plot,“ zahučela jsem si pro sebe. Náš zadní dvorek za domem dělil od excentrických sousedů původně pouze nízký, asi metrový plůtek, který sice jistě přispíval ke společenskému vyžití, ale současně nelítostně odhaloval chaotický nepořádek panující na sousedním dvorku. Kdyby tam ten binec pouze panoval – on každým dnem vzrůstal. Každý návštěvník se musel nejprve probrat zrezivělým šrotem, aby se propracoval ke dveřím.

	Po chvíli jsem se od toho bohulibého výhledu na novou skládku Rustyho a Speedyho odvrátila, abych se opět zabrala do práce. Noc mi pak uplývala ve vlídném bezčasí.

	Mohly být asi tři hodiny, když se v tom bezedně hlubokém tichu ozval slabounký svist, jako když odněkud shůry sjede oblý nadýchaný a měkounký předmět. Zaposlouchala jsem se znovu do noci, ale odpovědí mi bylo opět ničím nerušené ticho.

	Roztáhla jsem závěsy, vykoukla ven a pak pro jistotu zavřela okno, ale nic podezřelého jsem přitom nezaznamenala. Vydala jsem se prozkoumat ještě obývací pokoj, tam se však zdálo také všechno v pořádku.

	Za chvíli ke mně nicméně dolehlo opatrné našlapování po schodech. Mezi dveřmi se objevila Williamova rozespalá tvář.

	„Tebe to také probudilo? Myslím to zašelestění?“ zeptala jsem se tiše, jako asi každý, kdo promlouvá v noci.

	William jen zavrtěl hlavou a potom na mne upřel ustaraný pohled. „Poslyš, neměla bys té práce už raději nechat? Nepřeháněj to a pojď si lehnout,“ nabádal mě, zamířil do kuchyně a postavil si na čaj.

	„Tak jo,“ souhlasila jsem ochotně a uložila text do počítače a pak ještě na flash disk.

	Vtom se odkudsi ozvalo tlumené zapípání. Bylo tak tichounké, že se nedalo říci, zda se line odněkud z venku či z domu.

	„Vidíš, už začínají zpívat ptáci,“ dodal William, ukazováček přísně vztyčený, aby dodal svým slovům váhy. „Tak honem honem, ať máš alespoň pár hodin spánku!“

	Zaklapla jsem laptop a hodlala manžela uposlechnout a vydat se nahoru do ložnice. Náhle se však ozvalo další zapípání, nyní mnohem hlasitější. Zarazila jsem se.

	„Tohle zní spíš jako zakrákání,“ namítla jsem. „A i na vrány je brzo.“ Zastavila jsem se uprostřed obýváku, abych přišla té záhadě na kloub, a vyčkávala věcí příštích. Vrány se v posledních týdnech ke Kingstonu nepříjemně stahovaly a začínaly hnízdit v korunách vysokých stromů kolem kingstonského panského domu, který nyní zel povětšinou prázdnotou. Povykovaly tam po celé dny, devastovaly místní úrodu a seskupeny v černé úderné letky nelítostně pronásledovaly vypasené holuby, aby je tito žraví ptáci nepřipravili o potravu. Troufly si dokonce i na krahujce či luňáky, které v ukřičeném hejnu hnaly za hranice svého zabraného teritoria.

	Ten zvuk se ozval znovu a nyní nebylo pochyb o tom, že to je skutečně zakrákání. Teď však zaznělo tak trochu zoufale, jako když někdo volá o pomoc.

	Vyměnili jsme si s Williamem pohled. Se živočichy, kteří se nám chtěli usalašit v domě, jsme už měli své zkušenosti.

	„Nechci malovat čerta na zeď, zejména ne teď, v noci, ale zní to jako odněkud odsud, z pokoje,“ rozhodla jsem se posléze podívat kruté pravdě do očí.

	William si povzdychl, neřekl na to nic a oba jsme se poté bez dalších komentářů pustili do prohledávání pokoje i kuchyně. Nikde jsme ale nic nenašli.

	„Třeba se nám to jen zdálo,“ snažil se na situaci nahlížet optimisticky William. „Pojď si lehnout.“

	„Máš pravdu,“ přikývla jsem a spolkla slova o tom, že jsem před chvilkou skutečně zaslechla podivné zašustění, jako by sem odněkud vlétl pták.

	Ostatně, ráno je moudřejší večera.

	Vykročili jsme ke schodišti, když vtom se zakrákání ozvalo znovu, mnohem intenzivněji, a co bylo horší, zvenku na ně odpověděla nejprve jedna a poté další vrány. Musely se začít slétat kolem našeho domu, přilákány zoufalým nářkem svého příbuzného, a patrně se teď usadily na střeše kolem komína.

	V tu chvíli mne napadlo, že ono přísloví o moudřejším ránu nebývá aplikovatelné na každou situaci.

	„To je jako z Hitchcocka,“ konstatovala jsem. „Ten opeřenec se skrývá určitě někde tady a my ho musíme odchytit, jinak na nás zaútočí celé hejno jeho příbuzných.“

	William se zasmál, ale od srdce mu to nešlo. „Nedramatizuj!“

	Do obývacího pokoje jsme se vrátili v okamžiku, kdy se ozvalo další zakrákání o pomoc. Bez rozmýšlení jsem zamířila ke krbu. Jedině krbovým komínem se k nám mohl ten opeřený vetřelec vedrat. Pták zaječel znovu, neboť vycítil, že se k němu blíží potenciální nebezpečí.

	Klekla jsem si před krb a nakoukla dovnitř, ale mřížku, která ohniště zakrývala, jsem preventivně neodsunula.

	„Ustup!“ přikázal mi William jako pravý gentleman a ochránce slabých. Musím se přiznat, že jsem ho ráda uposlechla.

	William, který se vyzbrojil baterkou, nakoukl nyní rovněž do krbu. „Vidím mu nohy!“ hlásil mi. „Nějaký pták musel sklouznout komínem dolů nad ohniště a teď tam nad ním hřaduje na takové té malé římse. Řekl bych, že to je vrána.“ Pták polapený v našem krbu hlasitě zakrákal na souhlas.

	„No to je tedy radosti,“ hlesla jsem. „Jak ho odtamtud dostaneme?“

	„Viděl jsem to v jednom televizním pořadu o přírodě,“ uklidňoval mne William. „Chce to rychlý obratný hmat, kterým se pták polapí. Opeřenec se uklidní a nebrání se, zjistí-li, že ho svírá pevná ruka. Jdu do boudy pro tvoje zahradnické rukavice,“ oznámil mi a pak zmizel.

	Nechtěla jsem mu brát iluze nějakými nemístnými kritickými poznámkami, ale domnívala jsem se, že polapit vyděšenou vránu rychlým a obratným pohybem, natož ji potom sevřít pevnou rukou, nebude zrovna snadné.

	William se vrátil zakrátko, na rukou moje vesele žluté kožené zahradnické rukavice. Mně přidělil pléd, který jsme měli přehozený přes pohovku. „Tímhle mi ho nažeň, kdyby mi přece jen uletěl,“ instruoval mne a překontroloval ještě, zda jsme pořádně zavřeli dveře vedoucí na schodiště. Nedovedu si představit, jak bychom tu vránu dostali ven, prchnout nahoru do pokojů.

	„Připravena?“ obrátil se pak ke mně.

	Jen jsem poslušně přikývla a v nitru se mi přitom rozhořel instinkt dávných lovců.

	William poté rozsvítil, klekl si znovu ke krbu a tentokrát odstranil krbovou mřížku.

	„Chudák malý, je celý vystrašený!“ hlásil mi.

	„To já taky,“ přiznala jsem se, deku připravenou k akci.

	„No pojď sem, neboj se! Tady ti nikdo nic neudělá!“ vemlouval se William opeřenci, který vyrazil několik poplašných zakrákání, asi aby informoval příbuzenstvo venku o vývoji situace. Potom podezřele ztichl. Naletěli jsme mu na to a bohužel poněkud polevili v ostražitosti.

	Mladá vrána toho mazaně využila a vyrazila z krbu jako namydlený blesk. Vycítila nejslabší článek a zamířila ke mně. Zavířila jsem plédem jako toreador muletou a zaječela přitom: „Huš! Huš!“ Napadlo mě, co by tomu asi řekli sousedé, vidět mě takhle, ale raději jsem tu myšlenku rychle potlačila.

	Kupodivu to zabralo a vrána zamířila tentokrát k Williamovi, obratně ho obletěla a ocitla se v kuchyni. Rychle jsme za sebou zavřeli dveře a zůstali tam s ní. Vrána byla celá umouněná od sazí z krbu, což jsme sice na jejím černém peří nejprve nepostřehli, dalo se to zato poznat podle černých otisků ptačích křídel na béžové vymalované kuchyni a světlých závěsech, to jak uvězněný opeřenec testoval únikové cesty z místnosti.

	Nevím, jak to William dokázal, ale po nějaké době najednou třímal vránu vítězoslavně v rukavicích. Ten televizní film o přírodě sledoval skutečně pozorně, protože se polapená vrána najednou uklidnila. Spočívala klidně a bez hnutí ve Williamových dlaních a zvědavě si nás prohlížela chytrýma černýma očkama lesklýma jako korálky.

	Antipatie, které jsme k vránám chovali, byly najednou ty tam.

	Odemkla jsem Williamovi zadní dveře a položila mu zbytečnou otázku: „Kde ji vypustíme? Na zahradě?“

	Jenom přikývl a opatrně se svým zajatcem našlapoval doprostřed zahrady. Tráva byla zvlhlá chladnou předjitřní rosou a zvolna blednoucí temnotu noční oblohy proťal na východě zlatavý pruh prvního svítání. Svěží vzduch byl prosycený omamnou vůní květin, linoucí se ze záhonů.

	William rozevřel dlaně a pomohl vráně odstartovat. Ta naposledy zakrákala, tentokrát to zaznělo vděčně, a pak se připojila k hejnu příbuzných, které nervózně kroužilo nad Kingstonem.

	„Tak to bychom měli. Hlavně aby teď neřekla ostatním družkám, kolik legrace si u nás užila. Nerad bych si podobný lov zopakoval ještě jednou,“ poznamenal William.

	Loudali jsme se zpátky k domu. Z rozsvíceného okna kuchyně v sousedním domě nás zvědavě pozorovali Rusty se Speedym, kteří si tam připravovali něco na zub. Rusty si posunul nerozlučného kulicha trochu z čela a přátelsky na nás mávl. Musel na nás být barvitý pohled. Copak William, ten vypadal ve svém elegantním tmavomodrém županu jako venkovský gentleman, který se vyšel pokochat kouzlem své jitřní zahrady. Zato já jsem v tom svém růžovém, do něhož jsem se zvečera převlékla, působila mezi keříky poněkud nepatřičně.

	Mávla jsem mu rovněž na pozdrav, rozběhla se za Williamem domů a teprve tam jsem se hystericky rozhihňala.

	* * *

	„Nechceš kávu? Dělám si čaj!“ zavolal nahoru do ložnice William, ale já na to jen z polospánku odmítavě zamručela. Rozhodla jsem se, že musím po tom nočním dobrodružství zachránit alespoň tři čtyři hodiny z odpočinku, protože mne čekal zase perný den.

	Williama však podle všeho lov na vránu zcela probudil a vypadalo to, že na rozdíl ode mne zahájí den skutečně časně, i když to tentokrát neměl zapotřebí. Byl totiž pátek, a to on míval obvykle volno.

	Ve chvíli byl zpátky i s čajem, uvelebil se s šálkem v posteli a pustil si tiše rádio.

	„Neruší tě to?“ zeptal se vzápětí ohleduplně.

	„Ne, je to docela příjemné,“ ujistila jsem ho ospale. Z Prahy jsem byla zvyklá na nepřetržitou zvukovou kulisu hluku, zejména když jsem ještě bydlela v průmyslových Vysočanech. Ačkoli si na to převážná většina místních v jednom kuse stěžovala, já měla ten důkaz neutuchající lidské činnosti docela ráda.

	Zachumlala jsem se poté rozkošnicky do přikrývky. Podle kalendáře bylo sice dávno léto a dny byly skutečně výjimečně teplé a slunečné, ale noci měly do těch vlahých středomořských hodně daleko.

	Z rádia ke mně doléhaly tlumeně první ranní zprávy a pak přehled počasí určený plavidlům a rybářům. V momentálně klidném kingstonském závětří se moc příjemně poslouchalo hlášení o vichřicích a řádění živlů vůbec, na něž si museli dát všichni na moři pozor. Jména ostrůvků a zálivů zněla exoticky a dobrodružně a já si vybavila naše cestování podél mořských břehů ve Walesu. Moře tam bylo ocelově šedé a mohutné vzdouvající se vlny zdobila bělostná krajka pěny. Ohlušující třesk, s jakým dopadaly na pobřeží, se nedal srovnat s libozvučným ševelením Jadranu.

	Ranní ticho, rušené pouze šepotem rádia, náhle přervala ohlušující rána. Ten rámus se dal jen stěží identifikovat. Připomínal tak trochu sypání uhlí okénkem do sklepa, jak jsem si to pamatovala z dětských let. Matka vždy s odpovídajícím časovým předstihem objednala v kanceláři kousek od vysočanského nádraží potřebné množství otopu na zimu a dlouze přitom probírala s paní přijímající objednávky, zda je lepší hnědý oříšek nebo brikety, které byly ovšem silně úzkoprofilové. Byl to takový menší obřad. Výraz hnědý oříšek mne fascinoval do okamžiku, než mne o to okouzlení připravil někdo z dospělých přízemním vysvětlením, že jde přece o druh hnědého uhlí.

	V den, kdy měli uhlí dovézt, jsme nechali okénko u sklepa otevřené a uhlíři do něj pak obratným pohybem sypali z puten uhlí dolů. To rachocení bylo skutečně stejné jako to, které se dosud rozléhalo ozvěnou kingstonským ránem.

	Jenže kdo by si v Kingstonu objednával uhlí v takovém množství? Většinou se tu topilo naftou a těch pár pytlů uhlí do krbu si každý dovezl autem sám.

	V mžiku jsem byla vzhůru a posadila se v posteli. William odložil hrneček s čajem na podšálek, na který mu trochu nápoje vyšplouchlo, jak sebou při té ráně polekaně trhl.

	„Co to je?“ zeptala jsem se. Nebyl to zrovna bystrý dotaz a omlouvalo mne pouze to, že mne ten hlomoz vytrhl z polospánku.

	„Nemám tušení,“ odpověděl mi William, „ale jdu to zjistit! A to, co řeknu jeho původci, si ten dotyčný rozhodně za rámeček nedá!“ William sotva stačil odložit hrníček s podšálkem na noční stolek, když se ozvalo nové ohlušující zarachocení.

	Tentokrát jsem z té postele vyskočila. „Jdu s tebou. Zdá se, že to přichází odněkud zezadu, od zahrad.“

	Aniž jsme se museli domlouvat, vyhrnuli jsme se nejdříve do pokoje pro hosty, odkud se nám skýtal nejlepší výhled nejen na naši zahradu, ale také na ty sousední.

	„To se mi snad jen zdá!“ vyrazil ze sebe William, který jako první odhalil příčinu ohlušujícího hluku.

	Uprostřed zahrady Harris-Smithových, která nepřestávala připomínat vojenské cvičiště, protože na ní zahradník Danny po té devastaci nepřeložil křížem ani stéblo, stál náklaďák vrchovatě naložený hezkými oblázky, které z korby shrnoval dolů na zem Danny s pomocníkem.

	„Aha, to asi Allegře přivezli její kamennou zahradu,“ poznamenala jsem. V tu chvíli se z domu skutečně vynořila Allegra, tvář dosud opuchlou spánkem. Ta Dannyho hektická činnost zaskočila zřejmě i ji. V patře jejich domu se s okázalým třesknutím přibouchlo okno. Landscapingových kousků své choti měl podle všeho dost už i Aldrich.

	William se opřel oběma dlaněmi o parapet, jako by tak chtěl načerpat ztracenou rovnováhu. „To jsem tedy zvědavý, co nás tady s těmi lidmi ještě čeká!“ hlesl.

	Nebyli jsme jediní, koho ten hlomoz vyburcoval. Na dvorku za svým úpravným domem se teď objevila Muriel, na sobě sytě růžový župánek. Stejně sytě růžový šátek, který jí zdobil hlavu, se vydouval velkými natáčkami. Energickým krokem zamířila k plotu, který dělil její zahradu od pozemku Harris-Smithových.

	„Allegro, co to tu probůh takhle zrána vyvádíte? Vždyť takhle vzburcujete celou vesnici! My se tu totiž k sobě navzájem snažíme chovat ohleduplně, pokud jste to dosud nepostřehla!“

	Muriel musela být opravdu rozzlobená, když volila slova tak příkrá. Byla to jinak hodná a tolerantní duše a já ji takhle dosud nikdy mluvit neslyšela.

	Allegra zrudla. „Promiňte, Muriel, opravdu mě to mrzí, ale když on Danny jistě nemá nikdy jindy čas,“ omlouvala se překotně. „Chtěli jsme mít zahradu hotovou do léta, abychom si mohli zvát hosty na barbecue…, a podívejte, jak to tady zatím vypadá!“ Allegra nakrabatila tvář k pláči jako malé děcko, kterému právě sebrali oblíbenou hračku.

	„Já jen doufám, že se jí Muriel nezačne ještě omlouvat,“ podotkl suše William. „No, na spánek už asi nemáme ani jeden pomyšlení,“ konstatoval a odlepil se od okna.

	Vrátil se pak do ložnice a posadil se na okraj lůžka. Sedla jsem si vedle něj a oba jsme se zamyšleně zahleděli na louku, která se táhla za silnicí před našimi okny. Farmář Stephenson tam jako obvykle vyhnal krávy a pohled na ten skot, nevzrušeně se popásající a spokojeně přežvykující, ať se děje co se děje, nás s Williamem pokaždé uklidnil.

	Ze zahrady Harris-Smithových se ozvalo další hromové zaburácení, to když zbytek kdysi žírné zahrady zmizel pod nánosem kamínků.

	„Mám nápad,“ ozval se po chvíli William. „Co kdybychom si udělali takovou kratší dovolenou, než Allegra kreativně přetvoří zahradu v oázu okcidentálního klidu?“ navrhl.

	„Skvělé! Beru to!“ zaradovala jsem se. Názor, že zahrada Harris-Smithových nebude patrně dokončena ani za dva roky prázdnin, jsem si raději nechala pro sebe. „A jaký program navrhuješ?“

	„V Anglii je spousta významných míst, která jsem ti dosud neukázal, i když jsem ti to slíbil. Teď to chci napravit,“ obrátil se ke mně William.

	Procestovali jsme toho spolu už hodně, ale zdaleka ne všechno. Představa poznávací dovolené mne nadchla.

	„A která ta významná místa bychom podle tebe měli navštívit?“ zeptala jsem se plna zvědavého zájmu.

	William vztyčil ukazováček a v hnědých očích mu vesele zajiskřilo. „To je překvapení! Podobnou dovolenou jsem ti ale chtěl navrhnout už dávno, takže mám trasu promyšlenou. A na zbývajících drobných detailech obratem zapracuju.“

	„A odjezd bude kdy? Tedy pokud to není také tajemství!“ vyzvídala jsem dál. Mně přednášky skončily, většinu překladu jsem měla také hotovou a zbytek jsem mohla dokončit po večerech i na dovolené, protože jsem bez laptopu neudělala tak jako tak ani ránu. Věděla jsem také, že Williamovi nastanou další povinnosti na univerzitě až koncem srpna, takže jsme mohli vyrazit ihned.

	„Stačíš se vypravit během dneška?“

	„Že se ptáš!“ ujistila jsem ho.

	„Skvělé!“ zaradoval se William. „Dám si sprchu, pak snídani a hned po ní dotáhnu ty zbývající detaily naší cesty!“ A s tím zamířil do koupelny.

	Chvilku jsem ještě vysedávala na posteli, pak mi však zvědavost nedala a já zamířila znovu do pokoje pro hosty a vykoukla odtamtud z okna.

	Uprostřed zahrady Harris-Smithových se tyčila obrovská hromada kamínků. Po Dannym a jeho pomocníkovi tam ale nebylo ani památky.

	Tiše jsem se pro sebe zasmála a pak se zahleděla na oblohu.

	Nad naším domem v tu chvíli zakroužilo, tentokrát bez jediného ostrého zakrákání, početné hejno vran. Snad to bylo děkovné kolečko za záchranu nejmladšího odvážlivce z jejich středu, který se nerozvážně vydal prozkoumat komín v lidském obydlí.

	* * *

	Byla sobota časně ráno a já ještě v rychlosti překontrolovala, zda máme vše připravené na cestu. Jeli jsme autem, a tak jsme si mohli vzít vysoké boty na túry, které by jinak zabraly půl kufru, a spoustu jiných věcí, které bychom jinak museli nechat doma. Oblečení jsme však zvolili prosté a sportovní. Nezapomněla jsem samozřejmě ani na nějaké ty zásoby – nezbytný čaj a kávu, protože jsme spoléhali na to, že v hotelích budou mít na pokoji elektrickou konvici, a také Williamovy oblíbené sušenky a moje mušli tyčinky nesměly chybět. A protože byly jednou prázdniny, přidala jsem k nim i pár čokolád.

	William mi to vše pomohl odnosit do auta a pak se ke mně obrátil. „Můžeme?“ zeptal se.

	Jen jsem přikývla. „A opravdu mi neprozradíš alespoň první cíl naší cesty?“ zaloudila jsem.

	„Má to být přece překvapení! A překvapení by to být přestalo, poodhalit ti byť jen cípek ze svých plánů!“ zasmál se.

	Potom opatrně vycouval z branky. Dům Rustyho a Speedyho dosud zářil do probouzejícího se dne jako vánoční stromeček. Závěsy na oknech obývacího pokoje v přízemí si ti excentrici ponechali roztažené, a tak bylo vidět, že se Rusty dívá na televizi, zatímco Speedy balancuje na židli a snaží se cosi sundat z poličky nad přístrojem.

	„Myslím, že odjíždíme skutečně v pravý čas,“ poznamenal William. „Pokud se ten člověk zřítí z té rozviklané židle, bude mu muset sanitku zavolat někdo jiný než my.“ Oba bratři se k nám totiž v podobných krizových situacích, a že jich nebylo málo, utíkali o pomoc, neschopni něco podobného vyřešit sami.

	Také Muriel už svítila vzadu v kuchyni.

	Když jsme se blížili k domu Harris-Smithových, zjistili jsme, že je silnice téměř zablokovaná jejich nešikovně zaparkovaným autem.

	„Co to tu ti lidi zase vyvádějí!“ sykl poněkud rozladěně William a přibrzdil. „Vždyť to jejich BMW zabírá půlku silnice.“

	Neuniklo nám, že dveře nového domu Harris-Smithových zejí dokořán. V nazlátlém světle, které se z nich vylévalo na příjezdovou cestu, se rýsovaly dva objemné kufry, které tam někdo spěšně pohodil.

	„Třeba jedou také na dovolenou,“ mínil William nepřesvědčivě.

	„Kéž bys měl pravdu,“ řekla jsem mu na to. Vybavil se mi polibek, který Aldrich dychtivě vtiskl Lou na rty v kavárně muzea Ashmolean.

	Naše další úvahy přerušil Aldrich, který se vyřítil ze dveří, popadl obě zavazadla a v rychlosti je vtěsnal do BMW.

	„Promiňte,“ hlesl směrem k nám omluvně. Tvář měl nevyspalou a pod očima se mu rýsovaly velké temné kruhy. Oblečený byl do džín a košile bez kravaty, což u něj bývalo něco nevídaného. Na nudný šedý nebo tmavomodrý oblek a kravatu zapomněl ve chvíli, kdy poznal Lou.

	Rychle vklouzl za volant, ale než stačil nastartovat, vyrazila z domu Allegra a zručně po něm hodila věcmi, které si doma podle všeho zapomněl. Dvě knihy se s hlasitým žuchnutím rozpleskly na kapotě Aldrichova BMW jako ptáci, kteří narazili na nezdolatelnou překážku. Béžový svetr přistál na zrcátku a další Aldrichovy svršky se rozlétly po předzahradě, jako by se radovaly z nově nabyté svobody.

	„Na dovolenou to nevypadá,“ připustil při tom pohledu William.

	„To opravdu ne. Ale že ta Allegra umí mířit,“ dodala jsem. „Příští dávka přistane Aldrichovi na střeše auta, pokud rychle neodjede.“

	Pokořený Aldrich už na nic nečekal, nastartoval a dupl na plyn. BMW se vyřítilo do probouzejícího se jitra jako oř, kterého jezdec právě pobídl ostruhami.

	Allegra se rozběhla k brance, ale to už byl její manžel ten tam.

	Zdálo se, jako by si nás povšimla teprve nyní. Nějak jsme s Williamem nevěděli, co jí říci.

	„Dobré ráno,“ ozvala jsem se po chvíli naplněné trapným tichem.

	Allegra můj pozdrav podle všeho nevnímala. „Takový bídák! Takový mizera! A to jsme si mysleli, že tady prožijeme příjemný podzim života!“ rozkřikla se hněvivě. „A víte, co se stalo místo toho? Začal si s tou naší pomocnicí, s Lou! Taková…“

	Allegra se užuž nadechovala k nějakému vulgarismu, a tak jsem jí raději skočila do řeči. „A kde je teď vlastně Lou?“ Rozzuřená Allegra byla schopná všeho a Aldrich byl sice jistě ochotný hrát úlohu romantického milence, ne však chrabrého rytíře, který se postaví sani.

	„Tu jsem vyhodila už zvečera. Takový skandál! Pod mou vlastní střechou mi svede manžela! No, ten ať si teď dělá, co umí! Já to ale na očích mít nebudu.“

	„A nebylo by lepší, kdybyste ho přece jen na těch očích měla? Co myslíte, že asi tak udělá? Vyhledá Lou a budou si společně hýčkat uraženou hrdost. Nechala jste jim takhle volné pole působnosti.“ Tohle zhodnocení situace předložila Allegře Muriel, kterou ta bouřlivá scéna vylákala z kuchyně. Postávala nyní u plotu, který dělil její pozemek od pozemku Harris-Smithových. „Vehnala jste Aldriche přímo do náruče té svůdnice Lou, jak by napsali v pokleslém románu.“

	„A víte co? Mně je to úplně fuk! Nikdy ho zpátky nevezmu. Nikdy! A hned zítra zažádám o rozvod. Měla jsem to udělat už dávno.“ A Allegra s tím prohlášením odpochodovala do domu, hlavu hrdě vztyčenou, a pořádně za sebou práskla dveřmi.

	Muriel si povzdychla: „Já říkala, že to takhle skončí. A tady to máte.“

	„Tak my abychom snad raději jeli,“ řekl William a nastartoval.

	Zamávala jsem Muriel na pozdrav a pak jsem se obrátila k Williamovi. „Tvůj nápad s dovolenou byl geniální. Přišel skutečně v pravý čas, protože v Kingstonu se teď podle všeho rozpoutá inferno.“ Volání pohotovosti pro Rustyho či Speedyho nebylo nic ve srovnání s řáděním rozběsněné Allegry.

	William se pobaveně zasmál. „Tak horké to nebude, uvidíš. Počkej, až Allegře přijdou první účty a pravidelná splátka na půjčku na dům. Bude ještě ráda, když se Aldrich vrátí.“

	„Kdo ví,“ řekla jsem mu na to a zahleděla se na ubíhající silnici. Potom jsem se pohodlně uvelebila v autě.

	A tak nám konečně začaly prázdniny.

	
KAPITOLA OSMÁ

	JAK HLEDAT 
A TAKÉ NAJÍT IDYLU

	Nad krajinou se dosud vznášela lehká ranní mlha, když jsme zamířili k prvnímu cíli naší dobrodružné prázdninové výpravy. Tím mlžným oparem se však už prodíraly sluneční paprsky, a to vytvořilo neuvěřitelně působivý efekt – zdálo se, jako by se nad krajinou vznášel průzračný zlatavý oblak. Podobné jevy lze vidět snad jen v Británii – ranní mlhy jsou tu husté, zdají se neprostupné a jako by vše zaobalily měkoučkou vatou tlumící každý zvuk. Ale to platí jen do chvíle, než se do nich opře slunce. To je pak promění v zlatavou fatu morgánu, která se jen neochotně vytratí, aby se nazítří zrána opět vrátila.

	Znepokojivou vzpomínku na dramatickou roztržku mezi manželi Harris-Smithovými, které jsme se stali svědky, jsme nechali za sebou.

	„Za půl hodinky tam budeme,“ oznámil mi William.

	„Tak brzy?“ užasla jsem. Čekala jsem, že do prvního cíle naší cesty dorazíme až kvečeru.

	„Ano,“ přikývl William s tajuplným úsměvem. „Zjistil jsem totiž, že jsme přehlédli doslova klenot, který máme přímo za humny. Prozradím ti jen to, že míříme k Bicesteru.“

	Přistoupila jsem na jeho hru a poslušně přikývla. Bylo příjemné, když za mne jednou plánoval někdo jiný.

	* * *

	„Tak, a jsme tady!“ hlásil William, když jsme zabočili na štěrkem vysypané prostranství před stájemi. Vysoká klenutá brána, která odsud vedla, prozrazovala, že sídlo, jež se za ní skrývá, bude honosné.

	„Vítej v Roushamu,“ pronesl slavnostně William, který se okamžitě poté, co zaparkoval, ujal role průvodce. „Tohle je první zastavení na naší poznávací cestě. Roushamské sídlo bylo založeno již v roce 1635 a je dosud v držení potomků původní rodiny.“

	„To je úžasné! Udržet sídlo po celá staletí, to je obdivuhodný výkon.“ Napadlo mne, že tu třeba pochytím něco, co by mohlo pomoci Isoldě. Od našeho posledního setkání jsme si pouze párkrát zatelefonovaly. Zdálo se, že Isolda se svými plány do budoucna příliš nepokročila. „Mám teď plnou hlavu starostí, abych dětem vybrala kvalitní boarding school,“ řekla mi při jednom z těch telefonátů. „Na nic jiného mi čas nějak nezbývá, i když vím, že by měl.“

	„To chápu,“ řekla jsem jí tehdy, než jsem zavěsila. Vybrat dobrou internátní školu snadné a hlavně levné nebylo. Isoldiny starosti v tomto ohledu jsem sice mohla chápat, ale zdráhala jsem se uvěřit, že do boarding school hodlá v složité a pro všechny jistě těžké situaci odeslat děti, kterým by bylo lépe doma. Jednu velkou změnu a vytržení ze zaběhaného školního i rodinného řádu už přece prodělaly, když je odvezla ze Států do Worthu. Worthská škola špatná nebyla a zapsat je tam, mohli by Brian s Isobel bydlet ve worthském zámku s matkou.

	„To ano, je to skutečně obdivuhodné,“ souhlasil se mnou William a vrátil mne svými slovy do přítomnosti. Jeho hlas se k nám odrážel ozvěnou od vysoké klenby kamenné brány, kterou jsme právě procházeli. Ústila do udržovaného nádvoří před panským sídlem. „A přitom to snadné rozhodně neměli. Byli to totiž roajalisté, a nemusím ti vykládat, že si stoupenci popraveného krále Karla I. za občanské války, kdy se Anglie stala nakrátko republikou v čele s Oliverem Cromwellem, nebyli jistí dnem ani hodinou. Cromwellovci Rousham neušetřili. Zaútočili na něj sice, ale zdá se, že hlavně proto, aby zkonfiskovali olověné střechy, které potřebovali na výrobu zbraní.“

	To už jsme stanuli před sídlem, přestavěným do novogotického stylu, jehož důstojná velkolepost nám oběma doslova vyrazila dech. Po republikánské devastaci, k níž ostatně došlo před více než třemi sty padesáti lety, nebylo už dávno ani památky.

	Vstupné prosím plaťte zde, stálo na automatu nad nevysokým stolkem, na kterém bylo vyrovnaných pár brožurek pojednávajících o historii Roushamu a jeho zahrad. William vhodil patřičný obnos do automatu. Za Průvodce po Roushamu jsme zase zaplatili do malé pokladničky vedle brožurek. To, že nevymřela důvěra v lidskou poctivost, mne skutečně zahřálo u srdce.

	„Dneska se podíváme jen do zahrad, prohlídka domu se musí objednat předem. Uvažoval jsem o tom sice, ale nakonec jsem ten nápad zavrhl, protože zahrady jsou prý hodně rozlehlé. I takhle máme co dělat do odpoledne,“ vysvětloval mi William.

	Vydali jsme se kolem zámku po stezce vedoucí do zahrady. Tedy on to byl spíš rozlehlý lesopark. Představoval typickou ukázku anglického landscapingu, přirozeně upravené přírodní zahrady. Jak znám Angličany, něco podobného mohla být jejich reakce na francouzský, příliš vyumělkovaný styl zahrad.

	Ve chvíli jsme se ocitli v listnatém lesíku, kde se dalo skutečně jen stěží určit, co zde rostlo původně a co sem implantovali a uměle zde udržovali. Snad to byly ty bohaté trsy kapradí, které zdobily stráně jako smaragdové vodopády, ale kdo ví jestli.

	Cestička nás zavedla před letohrádek v palladiánském stylu, který vycházel z klasických řeckých a římských staveb. Měli jsme zjistit, že je v něm pojednána většina více méně dekorativních staveb v zahradě.

	Usadili jsme se tam s Williamem na kamennou lavičku a zaposlouchali se do hlubokého ticha, rušeného jen zurčením průzračného, uměle zregulovaného potůčku, skotačícího po bělostných oblázcích, který ústil do nedalekého, rovněž umělého jezírka. Květinové záhony tu nikde nebyly, jen tu a tam se v dokonale sestříhaném trávníku objevil trs nevtíravých květin. Vypadalo to, že tam roste zcela nahodile, bylo nicméně jasné, že ho tam záměrně umístila vynalézavá zahradnická strategie tak, aby přírodní ráz zahrady nic nerušilo.

	Nevím, jak dlouho jsme tam tak seděli, příjemně ztraceni v bezbřehém poklidu tohoto kouzelného místa.

	„Ten, kdo tuhle zahradu vymyslel, byl naprostý génius,“ prohlásila jsem posléze a nedokázala se přitom zbavit svatokrádežného pocitu, že jsem porušila okolní zelené ticho.

	„Byl to William Kent. To právě on začal někdy na začátku osmnáctého století prosazovat přirozený vzhled anglických zahrad,“ vyložil mi William. „Věděl jsem, že se ti Rousham bude líbit, když jsem sledoval, jak všude vysazuješ ty přírodní plůtky z buxusů.“

	Zasmála jsem se. „Nedovedu si představit, jak dlouho kultivace takovéhle zahrady mohla trvat. Já ty plůtky z buxusu hýčkám už asi osm let, a ne že by člověku zrovna rostly před očima.“

	„I na odhalení tohoto tajemství dojde,“ ujistil mne s vážnou tváří William. „Ale nepředbíhejme událostem. Zpátky k tomu Kentovi. On to byl také architekt, a vyráběl i nábytek.“

	Zvedli jsme se z lavičky a na další cestě teď míjeli Kentovu vodní kaskádu, abychom poté zamířili lesíkem k říčce Cherwell, jejíž tok tu byl nenásilně vkomponován do zahrady. Cestička nás pak zavedla zpátky před zámecké sídlo – a i tady bylo všechno vypočítáno na oslnivý efekt – velký trávník se před námi prostíral jako svěže zelený koberec a na jeho konci se v celé své majestátnosti tyčilo novogotické sídlo Rousham. Zmocnil se nás tak trochu pocit, že se jeho majitelům vtíráme do soukromí. Přesto jsme vykročili k panskému domu. Po úzké stezce jsme se dostali do úpravné zahrady obklopené vysokými zdmi. Tady se pěstovala zelenina a různé bylinky a koření. Prošli jsme loubím, které připomínalo zelený tunel, a ocitli se v labyrintu z nízkých buxusových plůtků, na jehož konci se tyčil holubník, který připomínal spíš hezký letohrádek. Byl výstavný, jako všechno tady v Roushamu, a měl tvar rotundy.

	„Všiml sis, že jsme tady po celou dobu vůbec nikoho nepotkali?“ obrátila jsem se k Williamovi.

	Jenom přikývl. „I tohle patří k jednomu z divů tohoto místa.“

	Jen neradi jsme se pak loudali zpátky k autu.

	V okamžiku, kdy William odbočil z příjezdové cesty vedoucí k Roushamu na silnici, nás obklopil hektický ruch dopravní špičky.

	Bylo po idyle, ale my nyní věděli, kde ji hledat, a také, kde ji najít.

	* * *

	„Tak kam máme namířeno dnes?“ otázala jsem se zkusmo Williama druhý den ráno, když zaktivoval v našem picassu satelitní navigaci, neboť jsem se nevzdávala naděje, že mi cíl naší cesty prozradí.

	Přenocovali jsme v malém hotelu U Lva, nedaleko od Roushamu, a hned časně zrána se vydali na další cestu.

	„Dnes míříme do Buckinghamshire,“ nevydržel to William nakonec s nervy. „Je to dost daleko a vůbec nás čeká perný den. Máme štěstí, zdá se, že bude pěkně.“

	Spokojila jsem se i s tímto střípkem informace a usadila se v autě.

	„Tak co, načerpalas včera nějakou inspiraci pro Isoldu, jak udržet worthské panství nad vodou?“ zeptal se mne po chvíli cesty William.

	„Copak načerpat, to jsem načerpala,“ odpověděla jsem. „Bylo to takříkajíc inspirující. Tím myslím třeba ty svatby, recepce či konference anebo srazy automobilových veteránů, které se tam pořádají. O něčem z toho jsem už s Isoldou mluvila, jenže… nevím, jestli by byla něco podobného schopná zrealizovat. Ten prvotní hrdý zápal ukázat světu, že se umí se životem porvat sama, z ní nějak vyprchal. Ovšem nechci jí křivdit – není to lehké, když je na všechno sama se dvěma dětmi!“

	„To je sice pravda, ale nemyslíš, že si měla pořádně promyslet ten… přesun do starého domova? Zejména jeho praktickou stránku? Mohla přece Bruce opustit, ale zůstat ve Státech. Je sice efektní prásknout za sebou v hněvu pořádně dveřmi, ale člověk by přitom měl mít více méně jasnou představu, co dál. Podívej třeba právě na její děti – Brian a Isobel si museli zvyknout nejen na nové prostředí, ale také na novou školu. Není to asi snadné, přeorientovat se z jednoho školního systému na druhý,“ mínil William.

	„Já vím. Nemají tu navíc žádné kamarády. Worthské sídlo stojí stranou vesnice a kromě Isoldy tam mají tak leda onoho vetchého komorníka Tobyho, a to ještě jen na půl úvazku. Snad to budou mít lepší v té internátní škole, kam je chce Isolda poslat. I když mně právě tohle připadá dost… kruté.“

	„To je osud dětí z lepších rodin,“ řekl na to William. „Ovšem otázkou bude, zda a kde na to Isolda vezme. Dobrá boarding school, to je drahá legrace.“

	„Jistěji přispěje Bruce.“

	„A co vlastně dělá?“

	„Působí prý v nějaké reklamní agentuře. Uniklo mi ale, zda jako spoluvlastník, zaměstnanec nebo model. Nezdá se, že by třel bídu s nouzí.“

	„Hezký obrat,“ pochválil mne William.

	To už jsme přijížděli na rozlehlé parkoviště na okraji louky. William tam zaparkoval a pak se ke mně obrátil, v očích nadšenou jiskru. „Tady třeba načerpáš další inspiraci pro Isoldu. A jistě také pro naši zahradu. Nacházíme se totiž ve Stowe, jehož správu převzal National Trust. Pokud by se Isoldě podařilo dohodnout se s nimi, měla by vystaráno!“

	„Jenže to prý zase nepřipustí Tristram,“ řekla jsem a rychle přitom vystupovala z picassa, protože jsem se na Stowe začala moc těst. Něco jsem o tomhle sídle a hlavně o jeho úžasném, nevídaném parku a zahradách četla, a tak jsem byla nesmírně zvědavá, jak to všechno vypadá ve skutečnosti.

	William nám zakoupil vstupenky, protože tady pokladna byla, a také plánek zahrady, která už na první pohled vypadala spíš jako rozlehlý lesopark. Zamířili jsme pak k aleji, která vedla do zahrady.

	„Nechcete si vypůjčit vozítko?“ ozvalo se za námi.

	Otočili jsme se s Williamem jako na povel.

	O nízkou kamennou zídku táhnoucí se podél upraveného parkoviště, kde postávalo několik elektrických golfových vozítek, se opíral správce tohoto vozového parku.

	„Děkujeme, ale my si to tu raději chceme projít po svých,“ odpověděl mu William.

	„No jak myslíte, ale on je ten park doopravdy hodně velký. I ruský car Mikuláš si kdysi vzal na prohlídku stoweských zahrad kočár, a to nemluvím o německém císaři Vilémovi,“ upozornil nás správce parkoviště.

	Vyměnili jsme si s Williamem pohled.

	„Zajímavé,“ poznamenal William, „ale věřím, že my to zvládneme pěšky.“

	„Začíná to hezky,“ nezdržela jsem se poznámky.

	William se jen usmál.

	„Myslíš, že oba ty urozené návštěvníky pamatuje?“ zeptal se mě William, když jsme mířili alejí k bráně vedoucí do zahrad.

	„Ne že by na to nevypadal,“ poznamenala jsem přidrzle.

	Prostor, který se před námi otevřel v okamžiku, kdy jsme prošli bránou, se zdál nekonečný.

	„A teď kudy dál?“ obrátila jsem se na Williama coby velitele výpravy.

	William máchl paží a pronesl: „Ha ha!“

	Poněkud mne to zmátlo. „Já vím, že to je všechno zábavné, ale nemohl bys být prosím konkrétnější?“

	William se zasmál. „Půjdeme nejprve k ha ha – v tomto případě totiž nejde o pozasmání, ale o jeden z rysů anglické zahrady. Těžko se to vysvětluje, ale pojď, ukážu ti, co to obnáší v praxi.“ A s tím mne odvedl na okraj vyvýšené plošiny pokryté dokonalým trávníkem. Ta náhle končila a pod ní se pak táhl asi o dva metry níže další dokonalý trávník.

	„Pokud by ses blížila k ha ha z druhé, nižší strany, viděla bys před sebou zeď nebo vysoký val. Ale tady, na horní plošině, se ti skýtá zdánlivě nekonečný výhled na upravenou travnatou plochu,“ vykládal William.

	„Něco podobného by jistě nadchlo Johnnyho Macešku,“ zasmála jsem se. „Ale proč se, prosím tě, tomu útvaru říká zrovna ha ha?“

	„Pro návštěvníka to mělo být překvapení, když došel k okraji té horní plošiny a najednou zjistil, že má pod sebou sráz. Očekávalo se asi, že se dá do smíchu a vyrazí ze sebe: ‚Ha ha‘,“ pokračoval ve výkladu William.

	„Obávám se, že ten zaskočený návštěvník ze sebe podle všeho vyrazil něco jiného. Zejména byl-li krátkozraký jako já a do té prohlubně se zřítil,“ namítla jsem a opatrně nakoukla přes okraj té pasti na návštěvníky.

	„Tak pojď už raději, ať se tam skutečně nezřítíš,“ řekl William a vyvlekl mne na cestu. Byla široká, to asi proto, aby po ní kdysi mohl projet kočár s carem Mikulášem a nyní zase ta golfová vozítka. Vedla přes říčku, na níž se lenivě pohupovaly kachny. Zastavili jsme se tam a chvilku pozorovali jejich nevzrušené počínání.

	„Pozóór!“ ozvalo se náhle za námi.

	Rychle jsme s Williamem uskočili a jen tak tak jsme stačili uhnout elektrickému vozítku. Řídila je lady, která měla osmdesátku jistě dávno za sebou. Její ještě starší společnice se nervózně pohihňávala. Měla také proč.

	„Sorry!“ křikla na nás ta obstarožní řidička. „Na tohle popojíždědlo ještě nemám v ruce ten pravý cit! Příště to bude lepší!“ ujistila nás. A s tím nám obě dámy zmizely v oblaku prachu.

	„Potěš nás Pán Bůh,“ hlesla jsem. V Roushamu to bylo lepší, chtěla jsem dodat, tam jsme byli sami, ale nakonec jsem to nevyslovila, protože jsem Williamovi nechtěla zkazit radost z promyšleně naplánovaného výletu.

	Když jsme se vzpamatovali z překvapení, vydali jsme se dál. Cesta vedla do příkrého kopce. Vyšplhali jsme se na něj a prošli loukou, na níž se popásaly ovce. V dáli se tyčila stavba, která vypadala jako malebná gotická ruina, ale ve skutečnosti to byl elegantní prostorný letohrádek, spíš vila, kterou si podle všeho někdo pronajal na léto. Putovali jsme pak dál lesíky, kolem pohanských chrámů a antických staveb s bezpočtem korintských sloupů, zdolávali umělé toky přes elegantní mostky, jejichž sloupkové zábradlí připomínalo zažloutlé krajkoví, až posléze jsme stanuli u velkého jezera, v jehož poklidné hladině si smuteční vrby zadumaně rousaly dlouhé svěže zelené větve.

	S úlevou jsme žuchli na nejbližší lavičku a zaposlouchali se do ticha, které zde, stejně jako v Roushamu, rušilo jen nevtíravé zurčení pramínku poskakujícího po ohlazených kamenech, aby skončil svou pouť v jezeře.

	William vytáhl mapku, kterou nám dali u vchodu, a rozložil ji na kolenou. Chvilku ji studoval a potom pronesl temně: „Měli jsme si vzít to vozítko. Není skutečně v lidských silách projít tohle všechno v jednom dni pěšky.“

	„Car Mikuláš jistě věděl, co dělá, když se tu vozil v kočáře,“ poznamenala jsem. „Ale nedívej se na svět černě. Ráno, než jsme se vydali na cestu, jsem nám stačila koupit sendviče.“ A s těmi slovy jsem z ruksaku vytáhla objemnou plastovou krabici, v níž jsem přechovávala naše zásoby. Zalovila jsem tam znovu a podala pak Williamovi malou láhev s jeho oblíbeným tonikem. Odměnil mne za to vděčným pohledem.

	Sotva jsme se však pustili do jídla, přihnalo se k nám opět vozítko se dvěma letitými turistkami, které jsme během našeho putování nepřestávali průběžně potkávat. Musely asi trochu bloudit, protože nás v jednom okamžiku předjížděly, aby se k nám potom zase vracely. Naštěstí jsme pokaždé stačili včas uskočit.

	„Nazdááár!“ zahlaholily na nás a prosvištěly kolem naší lavičky.

	William obrátil oči k nebesům a zašeptal jen: „Nezastavily se tu! Děkuju!“ A teprve potom se s chutí zakousl do sendviče.

	* * *

	Ke stoweskému sídlu jsme se dovlekli až za pozdního odpoledne. Nyní v něm zřídili soukromou školu. Zpovzdálí jsme tu mohutnou a tak trochu hrozivou stavbu obhlíželi. Zdála se stejně útulná jako Hlavní nádraží, ale to jsem si prozíravě nechala pro sebe.

	„U zrodu tohoto obrovského panství stála rodina Templových, pocházející prý z Witney, tedy kousek od Kingstonu. Nesmírně zbohatli z chovu ovcí,“ ujal se William opět role průvodce.

	„Takže to byli vlastně naši sousedé,“ zasmála jsem se.

	„To ano, jenže někdy v šestnáctém století. Panství pak změnilo majitele. Zahrady zde upravoval William Kent, ten z Roushamu, ale v polovině osmnáctého století se té práce ujal věhlasný Lancelot Capability Brown. Stoweská zahrada je jeho dílem. Tedy jeho a jeho týmu. Sám by to jistě nezvládl. V Roushamu ses mě ptala, jak vůbec mohli zahradní architekti zvládnout úpravy zahrad tak rozlehlých, když kultivace nevelkého buxusového plůtku trvá roky. A já ti slíbil odpověď. Takový Capability Brown totiž přesazoval celé stromy asi tak, jako ty přesazuješ ty svoje kytičky. A místo okrasných záhonků vytvářel celé lesíky.“

	„To je úžasné.“ Co jiného jsem na to také mohla říct? Mně trvalo celá léta, než jsem vtiskla naší zahradě svou představu jisté harmonie. Nedovedla jsem si představit, jak to Capability Brown dokázal v rozměru tak bezbřehém, jakým byl Stowe.

	„Z panského sídla je teď soukromá škola, a to značně nákladná,“ poznamenal William.

	Zadumaně jsem si měřila zámek, jehož dlouhá křídla připomínala všeobjímající náruč. „Tak tady to máš! Já Isoldě říkala, že by mohla v jednom z křídel worthského sídla zřídit něco podobného, samozřejmě ne v takovém měřítku jako tady. Jenže to si, jak vidím, vyžádá nemalou investici, a tím nemyslím jen peníze. Obávám se, že něco podobného je nad Isoldiny síly i možnosti.“

	William na to jen přikývl. „Pojď, posadíme se tamhle u toho velkého jezera a probereme další plány,“ navrhl mi po chvíli. „Vrátit se budeme muset nějakou zkratkou, abychom to vůbec stihli do zavírací doby.“

	Ráda jsem ho poslechla, protože jsem už necítila nohy.

	Usadili jsme se na lavičce s výhledem na jistě umělé jezero, po jehož hladině vesele rejdilo vodní ptactvo. Vytáhla jsem z ruksaku dvě čokoládové tyčinky, které jsem tam přechovávala jako železnou zásobu pro krizové situace. Tahle do nich daleko neměla.

	„Vidíš to co já?“ zeptal se mě po chvíli William a ukázal čokoládovou tyčinkou na jezerní břeh ztrácející se v rákosí. V nepřirozeně ostrém úhlu na něm strmělo golfové vozítko.

	„Tedy ne že by mě zase tak překvapilo, kdyby ty dvě ladies skončily v jezeře,“ poznamenala jsem cynicky. „Neměli bychom ale něco podniknout?“

	To už jsme oba mířili k tomu miniaturnímu dopravnímu prostředku. Britové, zejména ti starší, ač národ mořeplavců, v plavání zrovna nevynikali. A mnozí z nich se skutečně nikdy plavat nenaučili, což platilo hlavně o generaci, k níž patřila kopuletá řidička a její společnice.

	Ve vozítku ani kolem něj jsme však nikoho nenašli. Užuž jsme se chystali prozkoumat také jezero, když vtom se k nám naštěstí přihnal správce parkoviště, s nímž jsme se setkali na počátku své výpravy do Stowe. Svůj vozík nechal zaparkovaný kousek opodál. K našemu překvapení v něm seděly ty dvě pohřešované dámy.

	Pošoupl si čepičku z čela, když viděl to nadělení, ale než si stačil slovně ulevit, zaregistroval nás a rychle zmlkl.

	„No to je radosti! Tak ty dvě si to doopravdy nevymyslely, když mě stoply na mé pravidelné objížďce,“ hlesl namísto šťavnaté nadávky. „Tvrdily něco v tom smyslu, že zajely do jezera. A já se tomu zdráhal uvěřit. Budu sem muset někoho poslat, abychom vozítko ještě před setměním vyprostili.“

	„Hlavně že se nikomu nic nestalo,“ poznamenala jsem a pohlédla na ty dvě staré dámy, které prožité dobrodružství zjevně pobavilo.

	Správce na mne upřel utýraný pohled, jako by chtěl zjistit, zda si z něj neutahuju.

	„Pokud to bude takhle pokračovat dál, stane se asi brzy něco mně,“ konstatoval věštecky, otočil se na patě a zmizel k vozítku se dvěma cestujícími.

	Vrátili jsme se pak s Williamem k naší lavičce, abychom se, nyní už nerušeně, kochali pohledem na vodní hladinu. A já přitom najednou pod dokonale sestříhaným keřem zahlédla něco, co mě v krásných stoweských zahradách okouzlilo snad víc než novogotické stavby a antické letohrádky, exotickou vegetaci nevyjímaje – v podrostu si tam hověly dvě houby. Byly to obrovské křemenáče.

	Klekla jsem si k nim do spadaného listí, které příjemně vonělo tlením a plísní, a zlehka se dotkla jejich hebkých klobouků. Přikradla se ke mně vzpomínka na dávné houbové výpravy s rodiči a prababičkou Josefkou. Srdce se mi najednou sevřelo bolestí, že se ty chvíle už nikdy nevrátí, a možná také trochu vědomím, že se na pořádnou výpravu na houby do hlubokých českých hvozdů asi jen tak nedostanu. V Anglii se sbírání hub považovalo za cosi mile excentrického. Okolí, s nímž jsem se neprozřetelně podělila o zážitky z rodinných houbařských expedic, se mi zdráhalo uvěřit, že jsme navíc ten houbový úlovek zkonzumovali. Neřekli to sice nahlas, ale z tváří se jim dala přečíst věta: „Ještěže jste to přežili!“

	Bylo mi jasné, že tyhle krásné křemenáče bych do naší kuchyně nepropašovala v žádném případě, protože tady jde každý raději na jistotu, a kupuje proto v obchodě fádní žampiony.

	William s rostoucím zájmem sledoval mé počínání.

	„Já vím, že to byl únavný den,“ řekl po chvíli. „Myslíš, že to zvládneš zpátky? Nebo mám raději zavolat někoho s tím golfovým vozítkem? Tadyhle, na rubu té mapky, je telefonní číslo na informace a do toho jejich depa…“

	Rychle jsem vstala, oprášila si kolena a vrhla poslední pohled na rezavé klobouky obou křemenáčů, jako bych se loučila s dávnými kamarády z dětství.

	„Neboj, nezhroutila jsem se únavou! Jen jsem obdivovala tyhle krásné houby. Připomněly mi naše rodinné výlety do lesů.“

	William zostražitěl. Stačil mi na něj jediný pohled, abych věděla, co se mu honí hlavou.

	„Neboj!“ ujistila jsem ho proto rychle. „Tyhle tu nechám. Byl by hřích odnést je odsud.“

	A Williamův starostlivý výraz vystřídala v tu chvíli úleva.

	* * *

	Pozdní odpoledne se pomalu nachylovalo k večeru, když jsme se dovlekli k bráně, za níž se táhla k dlouho toužebně očekávanému východu ona vzrostlá alej, kterou jsme sem přišli. Odtud se nám naskytl pohled z druhé strany na ono vyhlášené „ha ha“ – před námi se zčistajasna z trávníku zdvihala vysoká kamenná zeď, na jejímž vršku bylo vidět okraj travnaté plochy. I nyní tam postávalo několik návštěvníků, kteří vychutnávali výhled do kraje.

	„Ha ha,“ poznamenala jsem s pohledem upřeným na ten architektonický útvar.

	William se ke mně udiveně otočil. „Ještě ty začínej!“ řekl dotčeně.

	„Ale ne! To nebyl cynický výsměch! Konstatovala jsem jen, že jsme se právě ocitli před tím vyhlášeným rysem anglického landscapingu, který nese název ha ha,“ upřesnila jsem.

	„Aha,“ odpověděl mi William a pak se dal do smíchu. „Už začínám mluvit ve verších! To bude únavou. Neměli jsme tehdy u jezera odmrštit nabídku správce těch golfových vozítek. Ten dobrý muž by nás touhle dobou už dávno odvezl až k té hezké restauraci u vchodu.“ William vrhl rychlý pohled na hodinky. „Ještě tam budou mít tak hodinku dvě otevřeno.“

	Střelila jsem po něm zraněným pohledem. Bylo jasné, že se tam do té doby pěšky nedostaneme.

	Ha ha se nám podařilo zdolat, a když jsme vysupěli na počátek aleje, kde se vzal, tu se vzal, objevil se tam zmiňovaný správce v elektrickém vozítku.

	„A, tak už jste tady! Jak se vám líbil Stowe?“ zeptal se přátelsky, když vedle nás zabrzdil.

	„Je to krása,“ ujistila jsem ho. „A to jsme jistě prošli jenom část parku.“

	„Musíte se vrátit! Na Stowe pouhý den nestačí. A nechcete se přece jen svézt? Zajel jsem si jen pro něco do naší vrátnice tady u brány. Když na mě chviličku počkáte, vezmu vás zpátky,“ nabízel se ochotně.

	„Ano! Rádi na vás počkáme!“ zvolali jsme s Williamem jednohlasně.

	Správce jen přikývl, odkvačil do domku vedle vstupní brány a ve chvíli byl zpátky.

	Vyhoupli jsme se s Williamem dozadu na sedátka elektrického autíčka a těšili se z pohledu na svěží krajinu, která míjela kolem nás. A hlavně z vidiny stoweské restaurace.

	* * *

	Ve stoweské restauraci, hezkém prostorném proskleném bungalovu, bylo kupodivu ještě poměrně plno. Také výběr tu měli dosud bohatý. William si dal masový pie, což byly kousky masa zapečené v těstíčku, a k tomu opečené brambory s hráškem. A já se rozhodla pro tradiční fish and chips, obalenou tresku s hranolky. Tohle tradiční anglické jídlo bylo opravdu chutné, i když se na ně mnozí dívají svrchu.

	William dneska udělal výjimku a pojidle si k jablkovému koláči apple pie, který jsem já vypustila, objednal také kávu.

	„A teď mi pověz, co se ti z dnešního výletu líbilo nejvíc,“ zeptal se mne a soustředěně přitom máchal lžičku v cappuccinu.

	Ty houby! Křemenáče, které jsme našli pod keříky kousek od jezera, chtělo se mi vykřiknout, ale věděla jsem, že tohle říct prostě nemůžu.

	„Moc se mi líbila ta jezírka a mostky přes ně, smuteční vrby, které se nad nimi skláněly, a také to, jak si Lancelot Capability Brown poradil s uspořádáním hájků a stromů vůbec a jak mezi nimi umně rozesel ty pavilonky a různé letohrádky. I to ha ha bylo zajímavé,“ začala jsem vypočítávat na prstech.

	„Já bych ale řekl, že se ti nejvíc líbily ty dvě houby, které jsi objevila u jezera,“ zasmál se William a v hnědých očích mu zahořely veselé ohníčky.

	Jen jsem se k jeho smíchu přidala. Co na to také říci: Měl mě přece dávno přečtenou!

	* * *

	„Dneska se ti cíl naší cesty utajit nepodaří,“ ujistila jsem Williama, když jsem na obzoru zahlédla obrys winchesterské katedrály. „Jsme ve Winchesteru!“

	Před nějakou dobou jsme sem s Williamem zavítali, ale městem jsme jen projeli, protože jsme se tehdy byli podívat v nedalekém Chowtonu, kde žila spisovatelka Jane Austenová. Do Winchesteru se uchýlila, když vážně onemocněla, a zde také zemřela. Pochována je ve winchesterské katedrále.

	„Na katedrálu, kterou máme před sebou, sice také dojde,“ řekl William, „ale i tady jsem ti nachystal překvapení.“ A po těch slovech odbočil k parkovišti nacházejícímu se na opačném konci města.

	Odtamtud jsme pak zahájili dnešní výpravu a pokračovali dál v cestě, nyní už pěšky, mezi hezkými domky s upravenými zahrádkami. I mně, člověku s minusovou orientační schopností, bylo jasné, že míříme od středu města, tedy od katedrály a ostatních pamětihodností.

	„Dneska bych tě rád zavedl na místo, kde uložili k poslednímu odpočinku Alfréda Velikého, panovníka Wessexu.“

	Alfréd Veliký, to byla moje oblíbená historická postava, a nejen proto, že se narodil kousek od Kingstonu, ve Wantage, a to asi v roce 849. Nechtěl být vládcem, toužil se věnovat studiu, knihám a překládání, a přesto se jím stal. Té nechtěné úlohy se však zhostil skvěle a se ctí a nevzdal se, ani když se s pouhou hrstkou věrných musel skrývat v bažinách. Postavil se dobyvačným Vikingům a porazil je, když se mu podařilo zorganizovat flotilu, první v historii Wessexu. Stal se vládcem Wessexu a sjednotitelem rozdrobených území a ani přes veškeré vladařské starosti a povinnosti nezapomněl na psaní a překládání. Ve Wantage mu postavili na náměstí sochu. A tady, ve Winchesteru, měl být v roce 899 slavně pochován v Hyde Abbey. To se sice ví s určitostí, zato se však neví, kde přesně se benediktinské opatství Hyde Abbey nacházelo.

	Mezi těmi hezkými domky s udržovanými zahrádkami jsme putovali poměrně dost dlouho a nakonec jsme se ocitli v ulici s názvem Hyde.

	„Á! Určitě tam teď budeme co nevidět,“ zaradoval se William.

	Rozložil pak mapu a chvilku si po ní ukazoval prstem, než se ke mně vítězoslavně obrátil: „Hned za rohem by měla být vstupní brána do opatství Hyde.“

	Neváhali jsme tedy a vyrazili za roh. Majestátní vstupní fortna se tam sice tyčila, ale tím to také končilo. Za ní se rozkládalo parkoviště a potom zase další řady domků.

	William se opět poradil s mapou, pak vyšel před bránu, rozhlédl se a poté mi oznámil: „Tamhle vidím věž kostela St. Bartholomew. Patřil rovněž k Hyde Abbey. Odtamtud už musíme najít cestu k opatství, respektive k jeho ruinám.“

	V tu chvíli mi bylo jasné, jak se asi cítili Jeníček s Mařenkou, když bloudili v temném lese.

	Do kostela St. Bartholomew jsme sice dorazili ve chvíli, ale Alfrédův hrob jsme nenašli ani tam.

	A tak jsme byli tam, kde jsme začali.

	Před kostelem jsme unaveně sklesli na nízkou zídku a opět začali studovat mapu. „Ten Alfrédův hrob musí být někde tady,“ prohlásil William zapáleně. „Opatství mohlo vzít zasvé, ale místo posledního odpočinku slavného wessexského krále jistě ne!“

	Pár kolemjdoucích, vždy ochotných pomoci, jak už to v Anglii bývá, se u nás sice zastavilo, ale ani jeden z nich nevěděl nic o Hyde Abbey či Alfrédově hrobu. Až jedna paní nám ukázala kamsi k nevelkému parkovišti, před nímž se táhlo malé prostranství ohraničené sporadickými keříky.

	„Možná to bude tamhle. Tam jsou tři kříže, prý tam snad kdysi býval nějaký královský hrob.“

	Na nic jsme už nečekali a vyrazili k označovanému místu.

	V písku, dosud rozježděném koly bicyklů několika výrostků, kteří se nyní přemístili na sousední parkoviště, se zaleskly tři velké kříže.

	Označovaly hrob Alfréda Velikého, jeho manželky a syna.

	Poklekla jsem vedle těch křížů a smetla z nich alespoň něco z toho písku. Jako bych se dotýkala dávné minulosti.

	„Je to… nedůstojné, že hrob krále Alfréda Velikého leží hned vedle parkoviště,“ poznamenala jsem.

	„Jak ho znám, jemu by se to možná docela líbilo,“ namítl William. „Měl sice rád samotu, ale vždycky se nějak ocitl uprostřed dění.“

	Zasmála jsem se. „Asi máš pravdu. Vize mramorového piedestalu uprostřed záhonu růží se mi k němu taky nějak nehodí.“

	Naposledy jsme se ohlédli na tři kříže a potom prošli dětským hřištěm, které bylo opodál. V dáli se rýsovaly budovy winchesterské univerzity a mně došlo, že to vzdělaný král Alfréd zařídil určitě tak, aby ho k poslednímu odpočinku uložili právě tady, kousek od centra vzdělávání.

	* * *

	Nikdy jsem nepochopila, proč většina lidí obědvá tak ráda v zahradních restauracích. Tomu sebemrskačskému rituálu jíst venku se podvoluji s velkým sebezapřením jenom kvůli Williamovi, který k té většině patří a pod širým nebem si na jídle zjevně pochutná lépe než v zastřešeném prostoru jídelny.

	Pominu banální situace, kdy se během jídla zdvihne vichr či začne lít, což je v Anglii na denním pořádku. Rovněž domácí zvířecí mazlíčci, kteří sledují každé pozřené sousto s výčitkou v oku, protože se na ně nedostalo, člověku zrovna nepřidají. A to ponechám stranou dotěrný hmyz.

	Přesto jsme se ve Winchesteru usadili k odpolednímu čaji, který nám byl současně pozdním obědem, ve stínu vznosné katedrály.

	William si dal scones s džemem a já prohrála vnitřní boj a objednala si borůvkový muffin. Na zídce opodál se usadilo hejno švitořících vrabčáků, kteří nás pozorovali dychtivýma bystrýma, a hlavně hladovýma očkama. Nějak jsem nedokázala cpát se před nimi lahodným nadýchaným muffinem, který přede mne vedle dvojitého espresa položili.

	„Nedávej jim nic,“ přikázal mi William, neboť tušil, co se mi honí hlavou. „Víš, jak to dopadlo tenkrát v Dubrovníku!“

	Na dovolené v Dubrovníku jsme zavítali na jeden z přilehlých ostrovů a uchýlili se tam v poledne rovněž do zahradní restaurace. Volně se v ní procházeli pávi, což působilo romanticky a barvitě až do okamžiku, než jim hosté, mezi nimi i já, podstrčili něco ze svého oběda. Dva tři hranolky stačily na to, aby přilákaly hejno jejich druhů, kteří začali dotírat ve snaze vyrazit z nás další pochoutku.

	Usoudila jsem, že má William pravdu, a posadila se k té zídce zády.

	Z tohoto nového úhlu pohledu mi neuniklo, že si na Williamově džemu pochutnává už několik vos. „Bacha!“ zaječela jsem na něj a rychle mu vytrhla vdoleček s pořádným kopečkem džemu z ruky.

	„Je tu přece dost pro oba!“ ohradil se dotčeně. „Prosím tě, co to…“

	Nedopověděl tu větu, protože pochopil, když mezi námi prosvištěla vosí letka.

	Vtom se zdvihl prudký poryv větru a v mžiku připlácl ubrus na scones s džemem a na muffin. Déšť na sebe potom nenechal dlouho čekat.

	Oba jsme rychle vyskočili a drahnou chvíli zápasili se slunečníkem, abychom ho rozevřeli, a získali tak alespoň nějakou pofidérní střechu nad hlavou. Než se nám to podařilo, promáčela nás prudká přeprška téměř na kůži a také naše dobroty k odpolednímu čaji byly značně navlhlé.

	„Berme to z té lepší stránky,“ obrátila jsem se k Williamovi. „Vosy zmizely.“

	William se zasmál, sebral naše zvlhlé talířky a zamířil s nimi do nitra vyhřáté a hlavně suché restaurace.

	* * *

	Od deště, který se tak náhle strhl ve Winchesteru, se počasí zkazilo. Pršelo a byla zima.

	„Počítal jsem i s touto možností a pro případ špatného počasí mám náhradní program,“ oznámil mi William.

	„A to?“ zeptala jsem se opatrně.

	William zaváhal. „Ále co, prozradím ti to. Rád bych ti ukázal muzeum páry ve Swindonu.“

	„Muzeum páry?“ dala jsem se do smíchu.

	„No ono se to tam správně jmenuje Muzeum železnice Great Western. Je to názorná ukázka toho, co dokázali ve viktoriánské Anglii,“ snažil se mne nalákat, když viděl, že zrovna nepřetékám nadšením.

	Bylo mi jasné, že se na ty lokomotivy Great Western a vláčky vůbec touží podívat především on. Nesobecky pro mne ale předtím vybral výlety do míst, která zajímala hlavně mne, a tak mi bylo rovněž jasné, že nesmím být sobecká a musím mu tohle potěšení dopřát.

	„A bude tam něco také o Brunelovi?“ zeptala jsem se, abych mu udělala radost. Geniální britský inženýr s úžasným jménem Isambard Kingdom Brunei stihl za svůj třiapadesátiletý život fantastické věci. A stál také u zrodu železnice Great Western.

	„To víš, že ano!“ ujistil mne zvesela William, rád, že mne to také zajímá. „Tak můžeme?“

	„Že se ptáš!“

	Návštěvy ve swindonském muzeu páry jsem nakonec nelitovala, protože byla nejen zajímavá, ale také užitečná – během jednoho výkladu o historii železnice mne tam totiž naučili, jak přehazovat ručně výhybky.

	Kdo ví, třeba se mi to jednou sejde.
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	„To je dobře, že jste už zase zpátky, Hano,“ konstatovala Muriel, s níž jsem se náhodou setkala před kingstonskou poštou. V Kingstonu jsme sice dosud neměli obchod ani hospůdku, zato poštu ano, i když otevřenou jen na pár hodin, a to pouze v úterý. „A jaká byla dovolená?“

	„Skvělá. Pojali jsme ji tentokrát jako takový velký poznávací výlet,“ začala jsem, dychtivá se s Muriel podělit alespoň o část zážitků, bylo mi však hned jasné, že je naše sousedka myšlenkami někde úplně jinde. A tak jsem jen dodala: „Nakonec jsme se zastavili ve Swindonu, v muzeu železnice Great Western.“

	„My tam myslím byli jednou se školou. Tedy já tam tehdy byla jako dozor, ne jako žák,“ zasmála se poněkud nuceně, a potom rychle přešla k meritu věci. „Měla byste vidět, co se dělo tady!“

	„Neříkejte!“

	„Allegra řádila jako utržená ze řetězu,“ sdělila mi Muriel spikleneckým polohlasem. „Něco takového by od ní člověk nečekal, když ze sebe dělá takovou nóbl dámu.“

	„On se Aldrich nevrátil? Já myslela, že šlo jen o takovou žárlivou manželskou rozmíšku.“ Přesvědčená jsem o tom ale nebyla. Allegra patrně přepínala manželovu trpělivost po celá léta, až si jednoho dne řekl, že něco takového nemá nadále zapotřebí. Lou k tomu jistě svým dílem přispěla, ale podle mě nepředstavovala hlavní příčinu té roztržky. Aldrich si prostě najednou uvědomil, že jsou na světě i jiné ženy než zhýčkaná Allegra, a hlavně, že o něj navíc mohou mít zájem.

	Ovšem na druhou stranu jsem si nějak nedovedla představit Aldriche jako romantického Romea tísnícího se v podnájmu na oxfordské periférii, jen aby mohl být se svou láskou.

	„Co vás nemá,“ mávla rukou Muriel. „A víte co? Já se mu ani nedivím! Aldrich může být divný patron, ale je to v podstatě dobrák. A Allegra s ním zametala nevídaným způsobem.“

	Muriel podle mě právě odhalila pravý důvod, proč se Britové žení dost často s cizinkami. Anglická lady očekává, že ji manžel zajistí a ona že se bude starat pouze o dům a domácnost. Dvousměnný pracovní úvazek českých žen, které po návratu ze zaměstnání nastoupí na další směnu doma, je jim povětšinou cizí. A protože se pak pochopitelně nudí, vymýšlejí si různé pseudoaktivity, do kterých se zpočátku pokoušely zavléci i mne. Několika nudných čajů, kde se vedly řeči o ničem, a pár společenských obědů, kde to nebylo o nic lepší, jsem se zúčastnila jen proto, abych neurazila. Časem jsem se z těchto akcí začala omlouvat a jinak tolerantní Břitký to přijaly. A abych jim nekřivdila, ne všechny byly takové.

	Muriel si nyní načechrala hezky upravený účes s novým kaštanovým přelivem. „Podívejte jen na tu spoušť, jakou udělala na jejich zahradě! Byl to její nápad. A jistě to stojí nekřesťanské peníze. Aldrichovy peníze. Těžko říct, co k Aldrichovu odchodu přispělo víc – zda ta zahrada, anebo Lou,“ pokračovala pak zapáleně. „Allegra se po tom výstupu, jehož jsme se tehdy stali svědky, patrně domnívala, že se Aldrich vrátí, a ještě rád a s prosíkem, jak to tak bývá. Jenže to se šeredně přepočítala. Je to už čtrnáct dní, co ji opustil, a dosud se tu neukázal ani jednou. A tak aby si to nějak vykompenzovala, uspořádala pár hlučných mejdanů.“ Muriel nyní ztišila hlas do konspirativního šepotu a naklonila se ke mně ještě blíž. „Popíjelo se tam u nich až do rána!“

	„To jsou mi tedy věci!“ předstírala jsem zděšení, ale spíš, abych Muriel udělala radost. Měla by vidět provoz v některé z milých vysočanských hospůdek, pak by ji Allegřin nový společenský život nepřekvapil. Jenže hlučný večírek pokračující až do časných ranních hodin, to byl v Kingstonu jev téměř nevídaný.

	„Žádné strachy, teď už s tím dala pokoj,“ ujišťovala mne spěšně Muriel. „Víte, on je to s tou Allegrou vlastně smutný příběh – nemá totiž ani skutečné přátele, někoho blízkého, na koho by se mohla v podobné situaci obrátit. Ta hrstka známých, která u ní popíjela až do rána, se vytratila v okamžiku, kdy jim přestala nalévat. No, co s tím člověk nadělá,“ dodala filozoficky a pak se ke mně obrátila, náhle celá proměněná, jako by do ní vjela nová energie. „V době, kdy jste byli pryč, jsme museli narychlo svolat kingstonskou obecní radu, protože začalo zase zatékat do kostela. Na opravu střechy bude třeba někde sehnat peníze, a to fofrem. Už se na tu akci docela těším! Připomíná mi to staré dobré časy, kdy jsme spolu sháněly fondy na koupi našich zahrádek.“ A Muriel si zamnula dlaněmi. Neuniklo mi, že má dnes na nehtech růžový perleťový lak. Dodnes mi zůstává záhadou, jak dokázala sladit své vášnivé zahradničení, kterému se oddávala v každé volné chvilce, s tak dokonalou manikúrou.

	„Ráda se k tomu shánění potřebných fondů připojím. Počítejte se mnou na sto procent,“ zasmála jsem se. Měly jsme s Muriel v tomto ohledu už potřebnou průpravu, když jsme se před časem s ostatními Kingstonskými snažili obstarat potřebný obnos na zmiňovanou koupi našich zahrádek.

	Ovšem získat potřebnou sumu na opravu gotického kostelíka, cenné chráněné památky, to bude poněkud jiný šálek čaje, jak se tady říká. Podobné opravy se musely provádět z dobových materiálů, a to bude hodně drahé. Střecha našeho svatostánku sestávala ze speciálních kamenných tašek. Už přednedávnem jich bylo nutné pár vyměnit a už tehdy to představovalo nesnadný a nákladný úkol. Ten nás tedy čekal i nyní, ale polehčující okolností bylo, že jsme v podobných věcech nabyli jisté praxe.

	„Věděla jsem, že vy nezklamete, Hano! Alvin Ambrose vám pošle e-mail s bližšími informacemi, pokud tak již neučinil.“

	Alvin byl právník v důchodu, který se usadil v Kingstonu a mnohokrát nám už pomohl, naposledy právě s těmi zahrádkami.

	„Dospěli jste během té schůze k nějakému závěru, jak na to?“ zeptala jsem se. „Budeme potřebovat značný obnos.“

	Muriel přikývla. „Já vím. Ale část by měla naštěstí pokrýt nějaká dotace, o kterou už Alvin požádal. Rozhodli jsme se nicméně, že nebudeme čekat s rukama složenýma v klíně. Rádi bychom uspořádali Quiz Night, asi tak za čtrnáct dní. Vybrané vstupné by mělo představovat první příspěvek do naší sbírky na opravu kostelní střechy. Myslíte, že byste nám mohli v Kingstonském heraldu otisknout pozvánku? A gratis?“

	„Samozřejmě,“ souhlasila jsem. „A my s Williamem můžeme natisknout ještě individuální pozvánky, aby byla účast stoprocentní,“ nabídla jsem se.

	„Dobře,“ uvítala můj návrh Muriel. „Přichystáte taky nějaké otázky do kvízu?“

	„Spolehněte se, Muriel! A pomůžu vám vůbec s organizací toho večera, bude-li to potřeba.“

	„To určitě bude! Však to znáte!“

	Také že jsem to znala. Quiz Night, tedy Kvizový večer, jsme v Kingstonu uspořádali už několikrát. Týmy Kingstonských, které se sešly obvykle po osmé v kingstonské village hall, naší malé radnici, jež sloužila občas i jako klubovna, mezi sebou soutěžily ve znalostech z rozmanitých oborů. Otázky do kvízu, řízeného přísně vybranou a neúplatnou porotou, mohli poslat také místní, ale ti se pak museli zdržet těch kvízů, které pomáhali vytvořit. Ceny byly obvykle symbolické. Obyvatelstvo si s sebou přineslo vlastní občerstvení a vybrané vstupné jsme pak investovali do nezbytností, na něž by jinak obec neměla peníze.

	Přiznám se, že se mi na ten první kvizový večer moc nechtělo. Dýchlo to na mě dávnou vzpomínkou na pionýrské hry. Quiz Night se však tenkrát překvapivě vydařil a nás, co jsme spolu soutěžili, sblížil.

	„Otázky v zapečetěných obálkách se shromažďují u mne. Alvin z toho pak sestaví ten kvíz. Alvin samozřejmě soutěžit nebude, to by nebylo fér. A abych nezapomněla, Smelly nám už jako obvykle poslal fotky s tajemstvím,“ vykládala Muriel s rostoucím zápalem.

	Smellyho fotografie byly vyhlášené a my je často uveřejňovali i v Kingstonském heraldu. Pořídil vždy několik snímků naprosto běžných kingstonských reálií, které člověk bere jako samozřejmost a vlastně je nevnímá. Když je potom spatří vytržené z kontextu, nepozná je. Jako třeba detail vlastní branky. Smelly sice na Quiz Night pokaždé rád zavítal, ale soutěže se nikdy nezúčastnil.

	„Bude to jistě skvělý večer,“ pochválila jsem její snažení.

	„To ano. Tak zatím!“ Muriel mi mávla na pozdrav a ladně se vyhoupla do sedla svého kola, nyní přestříkaného na stříbrno.

	* * *

	V rychlosti jsem překontrolovala, zda mám ve velké kartónové krabici vše, co jsem s sebou chtěla vzít na Quiz Night. Občerstvení jsem nenachystala jen pro Williama a pro sebe, ale také pro ostatní. Upekla jsem dva velké štrúdly a ještě koláč apple pie. Tašku s nápoji jsem už měla připravenou na verandě. Rozhodli jsme se sice pro nealko, abychom měli čistou hlavu, ale nechyběl mezi nimi ani jablečný mošt, cider, který měl asi tolik alkoholu jako kdysi české pivo sedmička. V létě, se sodovkou, býval cider docela osvěžující pití.

	„Neměli bychom to raději odvézt autem?“ staral se William, už přichystaný u dveří s blokem a tužkami.

	„Jistě to zvládneme,“ namítla jsem. „A procházka nám jen prospěje. Mnou už úplně zmítá nervózní napětí!“

	William se zasmál, popadl tašku s pitím a zkusil ještě, zda skutečně svítí velká baterka, kterou s sebou vzal. Kingston bez pouličního osvětlení se totiž kvapem nořil do soumraku.

	Nechali jsme ještě pro jistotu svítit světlo na verandě, abychom snáze trefili domů. To bylo možná dost zbytečné, protože u Rustyho a Speedyho, pro něž nyní začínalo něco jako dopoledne, zářila do příšeří všechna okna. Závěsy neměli jako vždy zatažené, a tak bylo vidět, jak si oba v obýváku na něčem pochutnávají a sledují přitom jako obvykle televizi.

	„Škoda, že se ti dva nikdy žádné společenské akce v Kingstonu nezúčastní,“ poznamenal William.

	„To opravdu škoda je. Pár chvil ve společnosti by je trochu polidštilo,“ zasmála jsem se. „Zejména když se ta kingstonská společnost tentokrát schází večer, když jsou oba vzhůru.“

	Rusty se Speedym však žili v zaběhaném stereotypu vlastního excentrického života, do něhož akce jako Quiz Night rozhodně nepatřily.

	Tiché zacinkání lahví, které se ozvalo v houstnoucím šeru kdesi před námi, vypovídalo o tom, že nejsme na cestě k village hall sami.

	Na rohu u zelinářské farmy Billa Larda, jehož dvůr zalévalo jako vždy v tuto dobu oslnivé světlo z velkého reflektoru, vykročili ze tmy do světelného pruhu dopadajícího na silnici z farmy naši sousedé Pat s Patrickem. Bydleli v sousedním domě nalevo od nás. Na rozdíl od Rustyho a Speedyho jsme o nich téměř nevěděli. Z práce se vracívali pozdě a v poslední době se stahovali čím dál víc do soukromí. Nebylo je vidět ani na zahradě, ani na procházkách po Kingstonu. Občas, to když jsme je týden dva ani nezahlédli, jsme si o ně s Williamem začali dělat starosti, ale posléze jsme si na jejich uzavřené způsoby zvykli a respektovali je.

	Příjemně nás nyní proto překvapilo, že se rozhodli zúčastnit dnešní kingstonské společenské akce.

	„Máte namířeno také na kvizový večer?“ zeptal se William, když jsme Pat s Patrickem dohnali.

	„Ano,“ přikývl Patrick. Pak se rozhostilo ticho, protože jsme nějak nevěděli, jak s tou konverzací pohnout dál. Pat se jen plaše usmívala a Patrick dál cinkal igelitkou s lahvemi.

	Z rozpaků nás vytrhl až Bill Lard, který se vyřítil ze dvora. Soukal se přitom do saka, což byl jev u něj nevídaný. Doprovázel ho oblak hustého dusivého dýmu, protože Bill jako vždy zvečera zapálil obrovskou hromadu polouschlé zeleninové natě. Dělal to pravidelně, a to i přesto, že ho za tento přestupek proti společenskému soužití pokaždé od plic seřvala Muriel, jíž od čpícího kouře načichlo čerstvě vyprané prádlo.

	„Počkejte na mě!“ zahalekal na nás, aniž by přitom vyndal z úst vyhaslou dýmku. „Ať tam nedorazím jako poslední. A hlavně bych nerad, aby mě ještě na poslední chvíli zase odchytil ten poděs Jeff Bacon. Takhle, v houfu, si na mě netroufne.“

	Všichni jsme se zasmáli. Naše naděje, že Jeffa jeho kutilské a opravářské sklony po nějaké době přejdou, se ukázala jako lichá.

	„Co u vás chtěl tentokrát vylepšit, Bille?“ zeptal se zvědavě a tak trochu podezíravě William. Jeffovy svérázné opravy přestaly být zábavné nejen proto, že jimi všechny v Kingstonu unavoval. Začínaly být nebezpečné, zejména když se Jeff hrnul do oprav elektroinstalací. „Mně se snažil vnutit jako opravář sekačky na trávu. Stačily mi jeho dvě holé věty, abych pochopil, že nemá ani páru, o čem mluví.“

	„Mně chtěl zase vylepšit osvětlení dvora,“ řekl Bill. „Měl jsem z něj stejný dojem jako vy, Williame. Musíme mu asi promluvit do duše, než se něco stane, co myslíte? Ten člověk začíná představovat veřejné nebezpečí.“

	Mezitím jsme došli k village hall a Bill Lard obřadně vyj mul vyhaslou dýmku z úst a okázale z ní vyklepal zbytky tabáku, aby tak dal všem najevo, že uvnitř si ani omylem zapálit nehodlá.

	Já jsem se zásobami zamířila k zadnímu vchodu, který vedl do malé kuchyňky přiléhající k sálu, kde to už vřelo nedočkavými soutěžícími. V kuchyni se oháněla Muriel s paní poštmistrovou Sue.

	„Nesu zásoby!“ oznámila jsem jim a postavila krabici se štrúdlem a apple piem na kuchyňskou linku.

	„Prima!“ zaradovala se Muriel a převzala ji ode mne. „Nerozdala byste mezitím každému talířky?“ S tím mi vrazila do ruky hromadu papírových tácků s plastovými vidličkami a s ubrousky.

	Roznesla jsem je obratem v sále a Muriel se Sue na ně vzápětí naservírovaly přinesené dobroty.

	Neuniklo mi, že mezi soutěžícími tentokrát nechybí ani zámecký pán Desmond. Tvořil tým se synem Alistairem a nějakou obstarožní paní, která se na kingstonskou společenskou událost skutečně vyparádila. Oblékla si zběsile květované kostýmkové šaty a z prošedivělých vlasů si nechala vytvořit stereotypní tuhou trvalou, která jí přidala přinejmenším dalších deset let. Ty květované kostýmkové šaty mne naprosto fascinovaly, protože to byl z nepochopitelných důvodů oblíbený oděv nejedné lady z lepších kruhů. Velké květy, které se vyskytovaly na těch nejnepříhodnějších místech, zářily obvykle sytými barevnými odstíny, a to zjevu jejich nositelky rovněž neprospělo. Většina dam připomínala v této nákladné róbě špatně vycpanou pohovku potaženou laciným kretonem a Desmondova společnice nebyla v tomto ohledu bohužel výjimkou. Její tvář mně však byla povědomá, i když jsem si ji nedokázala nikam zařadit.

	„Zdá se, že se Desmond konečně usadil,“ šeptla Muriel, když mi na tácek plácla pořádný kus pochoutky jménem trifle. Byla to v podstatě prachobyčejná třená buchta s ovocem, pudinkem a šlehačkou.

	Bylo mi jasné, že trifle, vrchol Murielina kulinářského umění, pozřít musím, abych neurazila, třebaže jde o kalorickou bombu.

	„Kdo je ta jeho nová dáma, která mu dnes večer dělá společnost?“ šeptla jsem Muriel v odpověď.

	„To je přece Jane Greenová,“ odpověděla mi Muriel. „Musíte ji znát! On s ní Desmond kdysi chodil. Tedy podle mě si spíš Jane myslela, že s ní chodí, a stavěla na tom celou budoucnost. Byla to pak rána, když se Desmond objevil v Kingstonu s tou exotickou krasavicí Cat a nastěhoval si ji k sobě do zámku.“

	„Ach, já už vím!“ ujistila jsem Muriel, i když dávná vzpomínka na Jane zůstávala nadále vybledlá a splývala se šedým stereotypem běžných dnů, a to asi proto, že stejně nevýrazná byla i Jane.

	„Musíme se soustředit na soutěž,“ upozornil mne William a naznačil tak, že bychom s Muriel měly ukončit své klábosení. Ke kvízu zaujal postoj jako profesionál – na stůl si už nachystal blok a tužku.

	V rychlosti jsem vytáhla z kabelky malý, mile umolousaný sešitek, do něhož jsem si zapisovala různé poznámky, a nenápadně se snažila narovnat mu oslí uši.

	„Ts ts,“ mlaskl William naoko pohoršeně při pohledu na můj poznámkový aparát. „A to si říkáš šéfredaktorka Kingstonského heraldu!“

	„Náhodou! Tohle je sešitek, který s sebou nosím do terénu. To proto vypadá tak… opotřebovaně,“ bránila jsem zápisník se smíchem.

	William mně místo odpovědi smířlivě sevřel ruku ve své.

	To už se na vyvýšené pódium vyhoupl Alvin Ambrose a chopil se mikrofonu. „Vítám vás všechny co nejsrdečněji na dnešní soutěži Quiz Night. Výtěžek tohoto večera půjde, jak víte, na opravu střechy kostela sv. Margaret. Zdá se, že na ni sice získáme grant, o který jsme zažádali, ale ten celou akci podle všeho nepokryje. Takže – každá libra dobrá.“ Odmlčel se pak, nasadil si brýle, začetl se do poznámek a teprve po chvíli pokračoval. „Já se kvízu nezúčastním, protože jsem otázky do něj vybíral. Rád bych ještě poděkoval Smellymu za jedinečné fotografie neznámých, nebo spíš zdánlivě neznámých míst v Kingstonu. Smelly se také nezúčastní, ale doufám, že přišel, jak slíbil.“ A Alvin se rozhlédl po shromáždění.

	Kdesi až vzadu se nesměle zdvihla ruka: „Tady!“

	Sálem se rozlehl obdivný šum – Smellyho jsme totiž sotva poznali, tak se na tuto příležitost vyparádil. Oblékl se do svátečního tmavého obleku, i když kravatu si k němu nevzal. Místo obvyklého odéru, který jasně dokazoval, že má hodně psích kamarádů, se kolem něj vznášel hutný oblak kvalitní kolínské.

	„Tak já nevím, co je lepší,“ naklonil se ke mně William. „Ti pejsci mi k němu jdou nějak víc.“

	Jen jsem na ta slova přikývla. Tohle jako by nebyl náš Smelly.

	Všichni jsme nicméně Smellyho úsilí odměnili bouřlivým potleskem.

	„A teď si musí zvolit každý tým nějaké jméno,“ oznámil nám Alvin.

	Sál se rozšuměl vzrušením jako škola o velké přestávce.

	William se ke mně obrátil se slovy: „Jméno jsem promyslel ještě doma. Co říkáš názvu St. Valéry?“

	Název St. Valéry získal Kingston a patrně také přilehlé okolí po normanském záboru někdy v druhé polovině 11. století. S tím se prostě nedalo nesouhlasit. Proti nebyli ani Pat s Patrickem, které jsme do týmu přibrali. Zželelo se nám jich, protože se zdáli jaksi nadpočetní.

	Desmond, který už po delší dobu zjevně trpěl tím, že ho dosud nikdo oficiálně nezviditelnil coby zámeckého pána, přerušil milé hlučení v sále.

	„A my, tedy Jane, Alistair a já, si budeme říkat Géniové ze zámku!“ Jeho hlas zahřměl jako polnice. Svá slova sice doprovodil trylkem žoviálního smíchu, jako že to měl být vtip, ale já bych se vsadila, že to myslel vážně.

	Dokonce i Alistair si zastřel dlaní tvář, aby tak alespoň symbolicky unikl trapnosti onoho okamžiku. Jen Jane vyrazila neupřímnou kaskádu servilního zahihňání.

	Desmond, tváře jako vždy brunátné a na sobě i tentokrát obvyklé tmavomodré sako se zlatými knoflíky, v němž připomínal nádražáka, se spokojeně rozhlédl po shromážděných soutěžících.

	Na Billu Lardovi bylo vidět, že se užuž nadechuje k nějaké řízné poznámce. V té mu však zabránil příchod opozdilců dychtivých zúčastnit se kingstonského intelektuálního klání.

	Všichni rázem ztichli. Ti nově příchozí byli totiž Allegra s Aldrichem.

	„Dobrý večer!“ pozdravila všechny triumfálně Allegra a přitom si nenápadně načechrala účes, tak, aby si každý mohl povšimnout nového a jistě drahého prstenu a náušnic. Aldrich, jemuž teď na tvářích naskákaly ponížením nachové skvrny, se za ní vlekl jako spráskaný pes.

	Muriel, která seděla kousek od nás a jíž u stolu dělala společnost dávná kamarádka Mimmi s paní poštmistrovou Sue, po mně vrhla významný pohled.

	„Chudák Aldrich!“ šeptl William.

	Alvin trpělivě vyčkával, až se ti dva konečně usadí. „Tak můžeme?“ zeptal se pak, a když mu to všichni odsouhlasili, přečetl první otázku.

	„Jak se jmenoval místní rodák, který podepsal rozsudek smrti nad králem Karlem I.?“

	„To je snadné!“ zaradovala jsem se. „To je přece…“

	Vtom se z předsíně ozvalo hlasité cvaknutí a celý sál se ponořil do tmy.

	„Tohle jsou ale hloupé vtipy!“ ohradil se Desmond. „Někdo chce nízce sabotovat soutěž, protože ví, že ji vyhrajeme my!“

	„To není vtip, Desmonde, prostě bouchly pojistky!“ ozval se ze tmy Billův hlas.

	Většina vesničanů měla baterky a Bill Lard nebyl výjimkou. „Jdu je nahodit,“ oznámil nám lakonicky.

	Z předsíně se nevracel dost dlouho a světlo se také nerozsvítilo.

	„Jdu mu pomoct,“ řekl mi William a v mžiku i jeho pohltila tma.

	Muriel se Sue mezitím přinesly z kuchyně pár svíček, které tam kdosi prozíravý přechovával pro všechny případy, a sál za okamžik zalilo měkké zlatavé světlo.

	Mělo zůstat pouze u toho, protože se po chvíli vrátil jak Bill, tak William. „Zdá se, že pojistky vyletěly až k hlavnímu jističi,“ vysvětlili prostými slovy nám, laikům, podstatu vzniklého problému.

	Všichni se v příšeří okamžitě zahleděli na farmáře Stephensona. Občas se stávalo, že v době žní nebo těsně po nich dosušoval sklizené zrní a měl zapnuté obrovské sušáky, které pak někdy podobný výpadek proudu zapříčinily.

	„No nekoukejte na mě všichni takovými žalujícími pohledy!“ ohradil se Stephenson. „Se sušením jsme už dávno skončili. Za tenhle šlus naše farma nemůže.“

	„Já vím, kdo by to mohl být,“ ozval se ze tmy v rohu váhavý hlas. Byl to Džáwa Jack.

	Všichni jsme se tím směrem zvědavě otočili.

	„Jeff Bacon se mě odpoledne ptal, jak opravit takový ten elektrický pohon sprchy,“ pokračoval Džáwa váhavě a jeho hlas zněl čím dál provinileji. Kladl si patrně za vinu, že Jeffovi jeho elektrikářské kutilství nezatrhl v samém zárodku. Každému muselo být jasné, že podobná oprava sprchy, jejíž výkonnost měl posílit elektrický pohon, si vyžádá odborníka.

	„Jeff je sice šílenec,“ nezdržel se kdosi urážky na cti, „ale něco podobného by přece neudělal ani on! Opravovat elektřinu v koupelně, kdo to kdy viděl!“

	Můj tatínek a také dědeček Bohumil sice zacházeli s elektroinstalací vždy obezřetně, zejména bylo-li to poblíž vodního rozvodu, avšak opatrnost místních byla téměř hysterická. Tak například místo běžných vypínačů byla každá koupelna opatřena systémem šňůrek, kterými se uváděl do chodu větrák či rozsvěcelo světlo. Musím připustit, že na tuhle reálii jsem si nezvykla dodnes.

	Nebyl proto žádný div, že Jeffovo možné kutilství v koupelně všechny tak vyděsilo. Mne ostatně také, protože proud pořád nešel, a to nebylo zrovna dobré znamení.

	A naše nervozita ještě vzrostla, když nám Džáwa poodhalil cípek další konverzace s Jeffem Baconem.

	„On Jeff tvrdil, že to zase takové umění není a že se s tím jen zbytečně nadělá. Porcelánové pojistky si prý opravuje sám kouskem drátu a sprchu si už jednou spravil nějakým starým hřebíkem.“

	Na chvilku jsem se domnívala, že Džáwa použil několik idiomů, kterým jsem neporozuměla. Naklonila jsem se k Williamovi, abych si to ověřila: „Padla tu skutečně zmínka o porcelánových pojistkách? Něco takového znám jen z vyprávění prababičky Josefky, a že už taky něco pamatuju! Pradědeček prý spravoval podobné pojistky právě kouskem drátu, když bouchly. Ale dělal to jen proto, že bydleli ve vesnici v horách, kde si museli poradit sami. Pokaždé ale potom ještě zavolali opraváře, aby to překontroloval, protože se báli, že by mohli vyhořet.“

	I v tom nedostatečném osvětlení mi neuniklo, že se William nervózně ošil. „O porcelánových pojistkách tu skutečně byla řeč,“ připustil a dál to nerozváděl.

	Nebyli jsme jediní, komu Džáwovo sdělení vyrazilo dech. V sále bylo najednou takové ticho, že by bylo slyšet špendlík spadnout. Na kvíz všichni zapomněli.

	„Proboha Jacku, neměl byste mu raději zavolat? Co když se mu něco stalo?“ navrhla vážně Muriel.

	„Tak jo,“ souhlasil rychle Džáwa Jack. A pak už ve tmě zazářil displej jeho mobilu.

	Trvalo nějakou dobu, než se na druhém konci ozval Jeff Bacon.

	„Jeffe, to jsem já, Jack. Nejde nám tady proud a zdá se, že to nebudou jen pojistky. Tak jsem se chtěl zeptat…“

	Na druhém konci se ozval nezastavitelný proud Baconovy řeči.

	„To bude asi tím elektrickým šokem,“ pošeptal mi William. „Nedokáže přestat a musí pořád mluvit.“

	„Zaplať Pán Bůh, že se mu nic nestalo,“ odpověděla jsem mu rovněž šeptem.

	Džáwa se zmohl pouze na občasné: „Aha,“ a „To je dobře,“ nebo „Tak to vidíte!“ Po asi dvacetiminutovém hovoru zaječel do mobilu: „To v žádném případě ne, Jeffe! Neodvažujte se už raději na nic sahat!“ A pak dodal už klidnějším hlasem: „Tak já už musím. Ahoj!“ A rychle hovor ukončil.

	„Tak co?“ zeptal se ho Alvin Ambrose.

	„Ten člověk je neskutečný. Je to jako z hororu. Ty pojistky vyhodil skutečně on. Opravoval doopravdy tu svou obstarožní sprchu. Naštěstí se mu nic nestalo. Ale abych to zkrátil. Poté, co mi barvitě vylíčil průběh dramatických událostí v jejich koupelně, se nabídl, že se sem přijde na naše pojistky podívat.“

	„Z téhle situace vede jenom jedna cesta,“ ozval se Bill Lard. „Musíme penzistu Bacona opět zaměstnat, a to co nejrychleji. Je to v zájmu bezpečnosti celé vesnice, protože Jeff Bacon, to je probuzená zkáza.“

	Sál souhlasně zahučel.

	„Máš pravdu, Bille,“ přikývl Džáwa a dodal: „Zavolám na elektrické pohotovostní opravy. Přijedou určitě ještě dneska.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Alvin. „Chce se vám vůbec za těchto okolností pokračovat v kvízu?“ obrátil se k nám.

	„A proč ne?“ zvolala paní poštmistrová Sue. „My, z týmu Tři Grácie, si přece vítězství ujít nenecháme!“

	A tak jsme se pustili znovu do kvízu.

	* * *

	Světlo se rozsvítilo v okamžiku, kdy Alvin vyhlašoval vítěze – na prvních třech místech se se stejným počtem bodů umístila tři družstva, a my, tým St. Valéry, jsme byli mezi nimi. Vyhráli jsme dohromady láhev vína, bonboniéru a dort, a o to vše jsme se na místě podělili s ostatními.

	Géniové ze zámku s celými dvěma body, které pro ně navíc získala Jane, skončili na posledním místě. Vytratili se pak rychle, ale nikomu to celkem nevadilo, protože jsme si bohatě stačili i bez nich.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	NOC, V NÍŽ PADALY HVĚZDY

	„Koukám, sousedko, že se vám letos ta úroda vydařila!“

	Ohlédla jsem se po hlase. Rusty se přidržoval našeho plotu a zvědavě přes něj nakukoval. Na jejich zahradě se sluncem spáleným, zanedbaným trávníkem, nad nímž Johnny Maceška dávno zlomil hůl, se člověk pohledem zrovna nepopásl.

	„To ano! Rajčata vypadají opravdu nadějně. Dám vám jich pár, až dozrají,“ ujistila jsem ho.

	„Tak jo, tak jo,“ přikývl spokojeně Rusty a zmizel v kuchyni, odkud se linul pach čehosi lehce připáleného.

	Chvilku jsem se za ním dívala, protože jsem si najednou povšimla, že se šourá ještě pomaleji než jindy. Nikdy neměl zdravou barvu, protože od televizní obrazovky se člověk zrovna neopálí, ale dneska měla jeho tvář popelavý nádech.

	Jen aby nebyl nemocný, pomyslela jsem si. Co by si Speedy počal pak?

	Oba excentrici ze sousedství nám s Williamem sice dost často lezli na nervy a pokoušeli naši trpělivost, ale přesto nám svým způsobem přirostli k srdci. Nedovedli jsme si představit, že by se jednomu z nich mohlo něco stát.

	Znovu jsem se raději soustředila na rajčata, abych zapudila podobné temné myšlenky, které se zdály v kingstonské idyle jaksi nepatřičné. Pořádně jsem keříky prohlédla, zda je letos nenapadl rajčatový mor. Žádnou černou skvrnu na listech ani stoncích, první příznak této choroby, která dovede skosit celou sklizeň, jsem však naštěstí nenašla.

	Zato loni jsem přišla o všechna rajčata, a tak jsem se letos rozhodla pěstovat jednotlivé sazenice ve velkých kontejnerech. Nakaženou rostlinu jsem pak mohla rychle odstranit dřív, než to od ní chytily ty ostatní, protože choroba se šířila v rajčatové kolonii neuvěřitelně rychle – někdy stačil poryv větru, aby se infikovaly ostatní rostliny.

	Rajčata, cukety a okurky tvořily podstatnou část naší letošní sklizně. Tedy nepočítám-li blumy, kterých jsme letos měli asi tak tunu. Zato jahody a maliny jsme ani tentokrát neubránili před bezbřehou žravostí ptáků. Co neslupl bažant, bydlící pod keřem kousek od mé kanceláře, to dorazila rodina kosů a kolonie vrabců, kteří se usadili v našem živém plotě. Tolerovali jsme je, protože jejich živé švitoření člověku vracelo dobrou náladu a chuť do života.

	„O tohle všechno se Allegra s Aldrichem připravili, když si nechali zahradu z valné části vybetonovat,“ poznamenal jednou William.

	Měl pravdu, protože japonská zahrada Harris-Smithových skutečně připomínala čím dál víc betonovou džungli. Zahradník Danny totiž posléze pochopil, že se mu ty kamínky, které tam neustále dosypával, nějak ztrácejí.

	„A podložil jste ten kamenný koberec obvyklou izolační fólií?“ otázal se ho jednou nevinně Johnny Maceška, který už té spoušti nedokázal nezúčastněně přihlížet. „To aby se vám ty kamínky pořád neztrácely v půdě. A také, aby jimi později neprorůstal plevel.“

	Danny po jeho slovech poněkud ztuhl, neřekl na ně však nic, jen mávl otráveně rukou, jako by odháněl dotěrný hmyz.

	Rostoucí problém pak vyřešil tím, že většinu prostoru za Allegřiným a Aldrichovým domem vybetonoval.

	„Připomíná mi to betonový dvoreček našeho vysočanského činžáku,“ podělila jsem se s Williamem o nostalgickou vzpomínku z dětství. „Měli jsme tam klepadlo na koberce a takové ty staré plechové popelnice.“

	„Neděs!“ zasmál se William. „Tihle dva jsou si schopní něco podobného také pořídit.“

	Bohužel nebyl daleko od pravdy. Harris-Smithovým dopravili asi za týden po naší rozmluvě obrovskou kovovou skulpturu, kterou Danny rovněž zalil do betonu přímo uprostřed jejich zahrady. Ne že by ta věc nepřipomínala naše dávné vysočanské klepadlo na koberce.

	„Potěš Pán Bůh toho, kdo po nich jednou tuhle zahradu zdědí!“ okomentoval to William.

	Žádný div, že se většina ptactva i zvířátek přestěhovala z pozemku Harris-Smithových do okolních zahrad. Rádi jsme jim poskytli azyl, i když nás to stálo úrodu.

	Vstala jsem nyní od rajčat a nasála voňavý vzduch, který přehlušil i pach spáleniny linoucí se z kuchyně sousedů.

	Srpen se chýlil ke konci a ve vzduchu byl cítit první příslib podzimu. Slunné dny vystřídalo období pravidelných dešťů a chladných ranních mlh. Naplnilo mne to lehce melancholickým smutkem, i když léto se letos výjimečně vydařilo. Kupodivu příliš nepršelo, ale zákaz zalévání nakonec k velké úlevě Johnnyho Macešky přece jen nevyhlásili. Ba co víc, trávník Macešková rivala Bacona napadl jakýsi nesmírně houževnatý plevel, který se v tom příznivém klimatu množil přímo geometricky. A tak měl Johnny v Kingstonu opět nejkrásnější pažit.

	William se vynořil z naší zahradnické boudy se dvěma rozkládacími křesílky a stěhoval je na dolní konec zahrady.

	„Chystáš se na odpolední siestu?“ zeptala jsem se zvědavě a následovala ho. William nejprve pečlivě rozložil křesílka, oprášil je a potom je umístil tak, aby je chránila besídka bohatě porostlá zimolezem a růžemi.

	„Nikoli na siestu,“ odpověděl mi. „Odtud budeme v noci pozorovat padající hvězdy. Tedy meteority. Dneska ráno totiž hlásili v rádiu, že tenhle týden nastal pro pozorování meteorického deště naprosto ideální čas.“

	Chtěla jsem ze sebe vyrazit pohrdlivý smích, protože mi bylo jasné, že se obloha do večera patrně zatáhne, nedá-li se už vůbec do deště. Stačil mi však jediný pohled do Williamovy rozradované a natěšené tváře, abych si ten výsměch rozmyslela. Zkazit mu radost bylo to poslední, co bych si přála. „Tak dobře,“ řekla jsem namísto toho. „Bude to jistě skvělý zážitek. Už se na ty padající hvězdy moc těším.“

	* * *

	Do deště se nicméně výjimečně nedalo a William mne vypudil do naší provizorní pozorovatelny ještě před setměním. „Musíme získat noční vidění. Tedy tím chci říct, že si náš zrak musí přivyknout na tmu. Trvá to překvapivě dlouho,“ vysvětlil mi to počínání. „Jen tak budeme schopni noční oblohu a úkazy na ní pořádně vychutnat.“

	„To je sice hezké, ale obávám se, že nám to noční vidění pokazí Rusty se Speedym. Víš, že ti dva ožívají až po setmění. Světlo z jejich kuchyně nebo nad jejich dveřmi nám tu noční idylu zhatí,“ namítla jsem.

	„Právě proto jsem odnesl ta křesílka až za besídku. Sem světlo nedopadne,“ ujistil mne William.

	Usadili jsme se tedy na zahradě a pozorovali, jak se vytrácí den a jak se sousedi a příroda ukládají ke spánku. Zanedlouho nás obklopila tma provoněná hutnou vůní zimolezu a růží z besídky.

	Zahleděla jsem se na oblohu, která byla i nadále bez jediného mráčku. Klenula se nad námi jako kobaltově modrý sametový baldachýn posetý stříbrnými hvězdami. Zdálo se mi, že jich každým okamžikem přibývá, bylo to však tím, jak si zrak přivykal na okolní temnotu. Po chvíli se mne zmocnil zvláštní pocit, jako bychom se s Williamem vznášeli tím temným bezbřehým vesmírem. Povědomé obrysy okolního světa se vytratily, neboť je pohltila noc.

	Zahrada, ve dne tak známá a přátelská, ožila tisícem tajuplných zvuků. Ztemnělé keře nabyly fantaskních tvarů a připomínaly zvířata ze středověkého bestiáře.

	Zpod besídky se ozvalo zlověstné zašustění, které rušivě proťalo prohlubující se noční ticho.

	„To bude určitě ježek,“ pronesla jsem šeptem k Williamovi, protože mě velebná nádhera té noci přinutila ztišit hlas. I tak zněl příliš hlučně a zdál se jaksi nepatřičný.

	Zašustění se ozvalo znova a podnítilo ještě víc naši už tak rozjitřenou obrazotvornost. Po chvíli je podbarvilo silné zafunění, takže mi bylo jasné, že to skutečně musí být náš ježek, jehož hlučení v noční zahradě pokaždé připomínalo nestoudného voyeura. V prvních dnech v Kingstonu mne takhle vyděsil, když jsem se vracela pozdě večer, nebo spíš v noci z kanceláře. Nikdy bych nevěřila, že zvířátko tak malé může být tak nepředstavitelně hlučné. Jenže o malém zvířátku teď už nemohlo být ani řeči. Ježek se během těch let společného soužití s námi dvěma vypásl do nepředstavitelných rozměrů, takže připomínal menší prasátko. Jednou, když jsme ho s Williamem vpodvečer načapali na zadním dvorku, se pokusil marně skrýt za sudem na vodu. Štětinaté tělíčko, kdysi štíhlounké, měl nyní tak objemné, že se jím zapasoval mezi zeď našeho domu a sud na vodu a nemohl ani sem, ani tam.

	Decentně jsme se vytratili, abychom mu pomohli z rozpaků. A když jsme se po chvíli vrátili, byl už ježek tentam.

	Nad hlavami nám nyní zavířil netopýr, který večer co večer opisoval nad naším pozemkem v honu za potravou dokonalé elipsy. Kdesi u kostela zahoukala sova a od Worthu jí odpověděla druhá.

	Šramocení v podrostu ustalo a na Kingston se opět sneslo ničím nerušené hluboké a bezbřehé ticho.

	Pohlédla jsem na oblohu. Hvězd na ní bylo ještě víc, ale žádná z nich zatím nepadala. Ty dvě tři, které se zdánlivě pohybovaly, byla letadla mířící za svým cílem.

	Vzpomněla jsem si, jak jsme před mnoha lety takhle v srpnu pozorovali meteority s tatínkem, když jsme byli u prababičky Josefky. Ta se, znechucena městským životem, odstěhovala na stará kolena – tedy já se tehdy alespoň domnívala, že jde o stará kolena, ale Josefka nebyla v té době o moc starší než já teď – do malé vísky v horách. I tam panovalo stejně hluboké ticho a noci tam bývaly podobně temné a poseté hvězdami.

	Jeden meteorit jsme tehdy zahlédli a nahlásili čas i místo do hvězdárny, jak nás tenkrát instruovali v rozhlase.

	Ta vzpomínka jako by přivolala první padající hvězdu. „Už jednu vidím!“ zvolal William.

	„A já taky!“ zaradovala jsem se a rychle si něco přála.

	Vtom proťal temnotu nebe další meteorit a po něm novy. V úžasu jsme sledovali to nevšední představení a měli přitom co dělat, abychom si stačili vymýšlet nová a nová přání.

	Nevím, jak dlouho jsme na zahradě takhle zůstali. Vypudila nás zima a první chladná rosa, která zmáčela trávu.

	„Půjdeme?“ zeptal se mne tiše William.

	„Ano,“ odpověděla jsem rovněž šeptem ve snaze nenarušit kouzlo této výjimečné srpnové noci.

	„Ta křesílka odnesu ráno,“ slíbil William a objal mne kolem ramen a odváděl mne ze zahrady. „Přála sis něco?“ vyzvídal po chvíli.

	„Ano. Byla toho spousta. Ale tím prvním přáním bylo, abychom spolu ve zdraví a klidu prožili v Kingstonu ještě mnohá léta.“

	„To jsem si já přál také,“ přiznal se William.

	Prošli jsme besídkou a vydali se po pěšince, která se klikatila trávníkem k domu. Bílé oblázky, jimiž byla vysypaná, se na ní matně zaleskly i v té panující temnotě. Při každém kroku nám tlumeně zachrupaly pod nohama.

	Romantický opar vzal v mžiku zasvé, když jsme se ocitli na našem zadním dvorku. Z okna kuchyně Rustyho a Speedyho se linul mohutný proud světla, který vytvářel na jejich zápraží protáhlý pozlacený obdélník. Závěs se na okně držel z posledních sil na jednom dvou háčcích a prozrazoval značnou sešlost věkem. Za ta léta, co jsme v Kingstonu bydleli, ho bratři ani jednou nevyměnili. Parapet zdobila pořád táž plastová vázička s vyšisovanými umělými květinami.

	„Nazdááár!“ zařval na nás Speedy, balancující na schůdku na dvorek. Rusty mu pomáhal stěhovat z kuchyně poněkud očouzenou mikrovlnnou troubu, z níž se dosud podezřele kouřilo. „Něco se nám tam přičmoudlo, a nebudete tomu věřit, ale celý ten krám se pak nějak porouchal,“ informoval nás Speedy o nejnovější katastrofě v jejich domácnosti. „Poprosím Jeffa, ten nám to určitě opraví. Tvrdil nám, že se v mikrovlnkách vyzná.“

	„Jeffa Bacona?“ zvolali jsme s Williamem jednohlasně. „Ten má přece po tom, co vyhodil v celém Kingstonu pojistky až k hlavnímu jističi, podobné práce přísně zakázané,“ dodal William. „Moc vás prosím, nepokoušejte se ho na něco podobného ani zeptat.“ Bylo nám oběma jasné, že by Jeff na ten zákaz jistě rád zapomněl, obrátit se na něj o pomoc potřebný bližní z Kingstonu.

	„Tak jo,“ souhlasil po chvíli neochotně Speedy. Žuchli pak s Rustym rozbitou mikrovlnkou na hromadu ostatních porouchaných domácích spotřebičů.

	Nedalo mi to a nenápadně jsem nakoukla na tu skládku na sousedovic zadním dvorku. Od posledně se nebezpečně rozrostla – na staré pračce trůnila pyramida ze dvou mikrovlnek. Vedle ní se krčila silně zrezivělá sušička na prádlo, a to vše barvitě doplňovala kola v různém stadiu demontáže. Na otlučené popelnici s pokrouceným víkem, která se na zadní dvorek už nevešla, takže ji popostrčili na roh domu, těsně pod okap, byla vyložená celá sada kdysi pěkného, nyní rovněž zrezivělého zahradnického nářadí.

	„Můžu vám dát číslo na místní úřad, kde si lze objednat odvoz všech těch rozbitých spotřebičů, Speedy. Není to zase tak drahé. Já nechala takhle odvézt naši starou televizi,“ nabízela jsem se. Nebylo to ode mne nezištné – nejenže nás s Williamem nebavil výhled na tu skládku šrotu, ale měli jsme vážné obavy, že nám jednou provalí nový plot.

	Rusty a Speedy si vyměnili zaskočený a poněkud podezíravý pohled.

	„Něco z toho se ale může vždycky ještě hodit,“ namítl rozvážně Rusty.

	„To určitě,“ poznamenal obojace William.

	Nyní jsme si ten podezíravý pohled vyměnili my dva s Williamem. Bylo nám jasné, že se naši sousedé starých nepotřebných věcí zbavit nechtějí.

	„Nu co, v každém z nás přebývá dušička vetešnického sysla,“ povzdychl si William, ale až za dveřmi.

	„Moje slova,“ přikývla jsem a šla postavit na čaj.

	* * *

	Padání hvězd se mělo sice konat ještě po několik dalších dnů, ale obloha se zatáhla a dalo se do anglicky vytrvalého deště. V úterý, kdy jsme měli v Kingstonu otevřenou poštu, se však počasí naštěstí konečně umoudřilo. Zaradovala jsem se a sebrala tašku s nachystanými balíčky a dopisy. Deštník jsem do ní ale přece jen pro jistotu vstrčila. Člověk nikdy neví.

	Vzduch byl svěží a příjemně provoněný pouhým náznakem kouře z ohýnku, na němž Bill Lard opět pálil uschlou zeleninovou a bramborovou nať. Nasála jsem tu povědomou vůni, která s sebou přinesla vzpomínku na statek strýce Václava. Na podzim jsme mu vždycky celá rodina jezdívali pomáhat při vyorávání brambor. Farmář Stephenson by se mi asi vysmál, vyprávět mu, že jsme za strýčkovým vyorávačem vybírali z kypré půdy brambory ručně a plné košíky „bramboráky“ pak odvlekli vysypat na valník.

	Strýc Václav nám pak v rohu pole rozdělal za odměnu ohníček a rozdal nám ty nejlepší brambory, které jsme si směli upéct ve žhavém popelu. Ta vzpomínka byla tak dávná, že se mi zdála téměř neskutečná.

	Vytrhl mne z ní hluk přijíždějící motorky, i když v tomhle případě by se dalo říct spíš rachot. Byl to Džáwa Jack, který se ke mně přiřítil na jednom ze svých předpotopních strojů.

	Zastavili jsme se kousek od předzahrádky, na níž se pilně činila Muriel, využívajíc těch výjimečně příznivých povětrnostních podmínek.

	„Jsem sice vždycky rád, když vás vidím, Hano,“ začal s planým lichocením Džáwa a mně bylo hned jasné, že bude zase něco potřebovat, „ale dnes je to potěšení dvojnásobné. Jen vy mně totiž můžete pomoct.“ To už vytahoval z náprsní kapsy kožené bundy tlustou obálku s dopisem. „Napsali mně kvůli těm náhradním součástkám na Džáwu, jenže je to česky. Nemohla byste mi to, moc vás prosím, přeložit?“

	Vzala jsem si od něj dopis sestávající z několika hustě popsaných listů a v rychlosti je přelétla. „Jak vidím, je tu pár technických termínů,“ řekla jsem, „a o těch se budu muset poradit s Williamem. Stačí vám to zítra?“

	„Jste zlato!“ zajásal Džáwa a posunul si obrovské motocyklistické brýle ještě výš na koženou helmu. „Máte u mne další projížďku po Oxfordsku.“

	Místo odpovědi jsem se jen nervózně zasmála. Džáwovi jsem ráda pomáhala s českými dopisy, protože jsem to svým způsobem považovala za propagaci své domoviny v zahraničí. Ale z té projížďky jsem se pokaždé nějak vymluvila. Každá dobročinnost má své meze.

	„Pošlu vám to mailem,“ navrhla jsem mu.

	„Tak jo,“ souhlasil. „Mám ale novou mailovou adresu.“ S tím zalovil opět v náprsní kapse a vytáhl štůsek malých papírků s novou adresou. Jednu mi dal.

	„Kam máte dneska namířeno, Jacku?“ zeptala se ho Muriel, která mezitím nechala pletí a přistoupila k plotu. Na hlavě měla elegantní slamák. Musím přiznat, že mne Muriel se svými módními kreacemi naprosto fascinovala. Byla však nejen vždy dokonale upravená, ale pokaždé také v dobrém rozmaru, i když dovedla rázným slovem usadit každého, kdo překročil meze slušného chování.

	„Jen do Abingdonu. Jedu si tam pro nějaké součástky,“ odpověděl jí a nastartoval. „Jo, a abych nezapomněl,“ pokračoval silným hlasem, aby přehlušil řev svého stroje. „Tohle vás pobaví!“

	„Neměl byste zase ten motor vypnout, než nám sdělíte tu veselou historku?“ navrhla mu Muriel.

	Džáwův rozhovor se sousedy býval obvykle podbarven řevem jeho motorky. S oblibou svůj stroj nastartoval a pak si ještě na něco vzpomněl. Řval potom to sdělení tak hlasitě, že se je dozvěděl celý Kingston. Nikdy ho nenapadlo, že by s tím túrováním mohl na chvilku přestat. Dnešek neměl být výjimkou.

	„Čeho?“ zaječel na Muriel.

	„Ale nic!“ mávla Muriel poraženecky rukou.

	„Představte si, že Allegra hledá další au pair. Prozradil mi to Aldrich. Stejně jako to, že se vrátil natrvalo. S Lou to vydržel sotva pár týdnů. Takový život pro něj podle jeho slov není.“ Džáwa nyní pokrčil téměř rozpačitě rameny, podle všeho celý nesvůj, že si mu Aldrich takhle vylil srdce. „Člověk by řekl, že si teď dají s nějakou výpomocí v domácnosti pokoj. Ale vypadá to, že jim jeden skandál nestačil! Tak zatím!“ A Džáwa si důležitě nasadil motocyklistické brýle, mávl nám na pozdrav a ve chvíli byl tentam.

	„Slyšela jste to co já, Hano?“ zeptala se mne nevěřícně Muriel a zavrtěla přitom hlavou.

	„Ano. Allegra si prý shání novou au pair,“ potvrdila jsem Džáwova slova a těšila se, že zase uslyším ten Murielin oblíbený idiom o sendvičích.

	„Komu není shůry dáno, v apatyce nekoupí,“ řekla však namísto toho k mému zklamání.

	Ale i tak jsem s ní nemohla než souhlasit.

	* * *

	„Je to tu opravdu velkolepé,“ pochválila jsem Williamův výběr kavárny Grand Café na hlavní oxfordské třídě kousek od Magdalen College, kam mě pozval po jedné naší společné přednášce. Tedy ona to i přes ten hrdý název byla a zůstala převážně čajovna. Vysoká zrcadla dodávala tomuto nevelkému místu zdání rozlehlé prostornosti a mohutné palmy zase vypovídaly o slavné minulosti britského Impéria.

	„Však je to také nejstarší kavárna v celé Anglii,“ pronesl William s patřičnou hrdostí. „Tedy on tu podle všeho původně stával hostinec, a to už koncem 14. století. Nicméně vzkvétal, takže se pak rozrostl v zájezdní hospodu. Místo potom střídalo majitele, ale kavárna tu určitě byla kolem roku 1650. A nakonec tu samozřejmě zřídili čajovnu.“

	„Jak jinak,“ zasmála jsem se. „Není to vlastně společenské faux pas, objednat si tu espreso?“

	„Doba přece jenom pokročila i tady,“ upozornil mě William s úsměvem.

	To už se u našeho stolku objevily dvě servírky, protože podávání anglického čaje by jedna skutečně nezvládla. Já si tu se svým obvyklým dvojitým espresem připadala najednou opravdu nepatřičně, když jsem pozorovala, jak před Williama postavily podnos s konvicí vroucí vody, poté konévku s mlékem, cukřenku s hnědými i bílými kostkami cukru, stříbrné sítko na čaj, prázdný šálek a elegantní dřevěnou bedničku, v níž se skrýval výběr těch nejlepších čajů.

	Zatímco se William soustředěně rozmýšlel, který z těch čajů si vsype na sítko a zalije potom vroucí vodou z konvice, vrátila se jedna ze servírek s patrovým stojánkem se zákusky, tea cakes a scones. William se rozhodl pro své oblíbené scones s jahodovým džemem. Mohl si to dovolit, já však ne, a tak jsem si trapně objednala řecký salát.

	V kavárně se už chystali na večerní příliv hostů, a tak tam na velkou tabuli začal jeden z číšníků vypisovat křídou dnešní nabídku.

	„Všichni pořád mluví o Londýně, a Oxford má přitom nejen nejstarší muzeum, ale také kavárnu, jak jsem teď objevila. Jsem zvědavá, na co dalšího ještě přijdeme a co nás tu ještě čeká,“ poznamenala jsem mezi dvěma sousty salátu.

	„Čeká nás tu jistě řada překvapení,“ pronesl s udivující jistotou William a přelil si přitom Darjeeling, pro který se nakonec rozhodl, v sítku vařící vodou. „Podívej se nenápadně ke dveřím.“

	Stačilo mi kouknout do jednoho ze zrcadel na protější stěně, odkud se mi naskýtal pohled na vchod. Na prahu se tam objevila Allegra, tváře ruměné a v očích roztouženou jiskru, v doprovodu vysokého, urostlého mladíka s tváří Adonise.

	Mladík se obratně propletl mezi stolky, našel jeden volný, uvedl k němu Allegru a galantně jí pomohl z kabátu. V mžiku se zabrali do důvěrného rozhovoru, během něhož Allegra tomu krasavci co chvíli položila koketně buclatou ruku na vypracované předloktí. Spěšně jim oběma objednala, když se u jejich stolku objevila servírka, jen aby mohla pokračovat v tom důvěrném rozhovoru.

	„A pak že není pomsta sladká,“ poznamenala jsem tiše. „Ovšem Muriel by to jistě označila za Sodomu a Gomoru.“

	„Někteří lidé se prostě nikdy nepoučí,“ povzdychl si William a labužnicky usrkl voňavý čaj.

	Na oblouzenou Allegru jsme nicméně po chvíli zapomněli, a když jsme z Grand Café odcházeli, byla už s tím Adonisem pryč.

	* * *

	„Ty si opravdu ještě nepůjdeš lehnout?“ zeptal se mě William, když mířil s hrníčkem čaje a novinami nahoru do ložnice.

	Na okamžik jsem zaváhala. „Ráda bych viděla ten purpurový Měsíc,“ řekla jsem po chvíli. Letošní rok byl opravdu výjimečný na astronomické jevy. Po meteorickém dešti následoval úkaz známý jako purpurový Měsíc. „Pojí se k němu přece tolik proroctví.“

	Šlo skutečně o nevšední jev, k němuž docházelo při úplném zatmění Měsíce, kdy se Země, Měsíc a Slunce ocitly v jedné přímce. „Něco takového se přece jen tak nevidí! Prožíváme astronomicky strhující časy. Nejdřív meteorický déšť, teď purpurový Měsíc! Neměl by sis to nechat ujít!“ lákala jsem dál Williama.

	„V tom máš sice pravdu, jenže když ono k tomu astronomicky strhujícímu úkazu dojde bohužel až kolem čtvrté ráno,“ namítl.

	„Nevadí! Vědě se musí mnohé obětovat! A já mimoto potřebuju dodělat nějakou práci. Pokud chceš, vzbudím tě před čtvrtou,“ nabídla jsem se ochotně.

	„Tak dobře,“ souhlasil nepřesvědčivě William a zamířil do ložnice, zatímco já si rozložila laptop a papíry na kuchyňském stole.

	Zabrala jsem se pak do práce, z níž mne vytrhlo teprve oživení na sousedním dvorku, to když se Rusty se Speedym jako obvykle vyhrnuli uprostřed noci po denním odpočinku na zahradu. Nepodezírala jsem je nicméně z toho, že se rovněž hodlají pokochat pohledem na purpurový Měsíc.

	Mrkla jsem rychle na hodiny. Byly skoro tři. Usoudila jsem, že bych měla vzbudit Williama, aby nepřišel o ten historicky okamžik, v němž bude Měsíc měnit barvu.

	William měl na přikrývce rozevřenou knížku a pevně ji svíral. Pravidelné oddychování však svědčilo o tom, že do čtení zrovna zabraný není.

	„Přišla jsem tě vzbudit,“ zašeptala jsem. „Brzy se na obloze odehraje ten úkaz!“

	William mi ze spánku cosi odpověděl, znělo to myslím jako: „Přijdu později.“

	Tiše jsem se pro sebe zasmála a nechala ho spát.

	Seběhla jsem zpátky do kuchyně a vydala se na náš zadní dvorek. Zaskočilo mne, jak chladná je dnešní noc. Vždyť od našeho pozorování meteorického deště, kdy jsme mohli dlouho po půlnoci sedět venku na zahradě, uběhlo sotva pár týdnů. Rusty se Speedym se mezitím naštěstí opět stáhli do kuchyně, kam je patrně zahnal noční chlad, a tak mne v pozorování noční oblohy nic nerušilo.

	A vtom jsem si povšimla, že Měsíc, dosud stříbrně zářící jako ono pověstné rybí oko, začal najednou skutečně měnit barvu. Zpočátku jen na okraji, ale potom se přes něj počínal krást nachový stín, až mu zcela zastřel jasnou tvář. Bylo v tom cosi přízračného a musím připustit, že to tak trochu nahánělo hrůzu.

	V tu chvíli jsem si vzpomněla na zatmění Slunce, které jsem zažila, když jsme byli na prázdninách na statku strýce Václava. I tenkrát se mne zmocnil podobný tísnivý pocit. I tehdy mělo Slunce náhle zastřenou tvář a já dodnes nevím, zda ten chlad, který jsme všichni pocítili, byl skutečný, nebo zda ho vyvolal pudový strach zakódovaný v lidském nitru. Vše jako by se tenkrát zastavilo – ptáci přestali zpívat a slepice, před chvílí ještě vesele rejdící po dvoře, se kamsi spěšně ukryly.

	Tísnivý pocit se nevytrácel, jakkoli jsem se ho snažila racionálně potlačit. Nějak to nešlo, možná proto, že jsem si jako každý, kdo tenhle mysteriózní jev pozoroval, uvědomila lidskou titěrnost a pomíjivost našeho bytí.

	Na další filozofování mi nezbyl čas, protože Měsíc zakryl mrak a obloha se pak už nevyjasnila.

	Byla jsem tomu ve skrytu duše ráda.

	Ještě chvíli jsem na zadním dvorku okouněla, ale když se nic nedělo, sebrala jsem se a vrátila se do vyhřáté kuchyně.

	Ani tam jsem však nesetrvala dlouho a raději se rychle vydala do bezpečí naší ložnice.

	* * *

	Čekaly jsme s Muriel na autobus, ale ze zatáčky místo Břečťanu vyrazil vysoký urostlý běžec. Měl na sobě bleděmodré džínové kraťasy a široká hruď mu napínala bělostné tílko téměř k prasknutí. Do hezké snědé tváře mu spadl pramen hustých tmavých vlasů a on si ho odhrnul naučeným pohybem. Mohlo mu být nanejvýš dvacet nebo dvaadvacet, a třebaže jsem ho v Kingstonu nikdy předtím neviděla, zdál se mi nějak povědomý. A pak jsem si najednou uvědomila, že to je ten mladík, kterého jsme přednedávnem zahlédli s Allegrou v Grand Café.

	„Ciao!“ zavolal na nás s Muriel, když nás míjel, a blýskl po nás v širokém úsměvu bělostnými zuby. Běh do kopce mu nedělal zjevně ty nejmenší potíže.

	„Fešák!“ naklonila se ke mně důvěrně Muriel, načechrala si koketně účes a se zalíbením se zahleděla za tím mladým atletem.

	Pobavilo mne to a užuž jsem hodlala utrousit nějakou rádoby vtipnou poznámku na adresu Murielina nemístného zájmu, když vtom ze zatáčky vysupěla Allegra. Vtěsnala se jako obvykle do zběsile růžové sportovní soupravy, která jí byla zjevně malá. Do vlasů si opět vetkla širokou čelenku téže barvy, která jí sklouzla, zmáčena potem, na zarudlé čelo.

	„Uf!“ ulevila si, když k nám konečně dorazila. „To má člověk z toho, když se dá na sportování.“

	„Ale stojí to jistě za to, když máte takového trenéra!“ poznamenala Muriel a vrhla významný pohled na stoupající cestu, na níž v dáli mizel svalnatý běžec.

	„Ach ten!“ mávla Allegra rozverně oblou ručkou. „To je Mario. Můj nový au pair. Tedy v mém případě spíš pomocník v domácnosti, a zejména v zahradě. Danny s těmi úpravami nějak nemůže být hotový a Aldrich se zrovna nepřetrhne, aby mi pomohl.“ Allegře při těch slovech přelétl po tváři zachmuřený mráček a v očích jí nebezpečně, zlostně blýsklo.

	Modlila jsem se v duchu, aby se nám nezačala svěřovat s podrobnostmi manželova pokorného návratu. Stačila mi stručná verze, které se nám s Muriel dostalo od Džáwy.

	„Aha,“ řekla na to pouze Muriel, neschopna dalších slov, což bylo v jejím případě něco neslýchaného.

	Vtom se ze zatáčky naštěstí tentokrát vyřítil autobus a my se obě s Allegrou spěšně rozloučily. Naše sousedka se opět rozsupěla do kopce, aby dohnala pohledného au paira.

	Otočila jsem se k Muriel, když jsme se usadily v autobuse. „Vzpomínáte, jak jste mi přednedávnem řekla něco v tom smyslu, že u Harris-Smithových má někdo o jeden sendvič na pikniku míň?“

	Muriel jen přikývla.

	„Tak podle mě se ten sendvič tentokrát nedostává Aldrichovi.“

	Muriel na mne upřela dlouhý pohled, a potom mlčky přikývla podruhé.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	O PŘEKVAPIVÝCH KONCÍCH 
A NADĚJNÝCH ZAČÁTCÍCH

	Rozhlédla jsem se po zeleninovém obchůdku Billa Larda a do košíku přidala ještě kale, sytě zelenou kadeřavou kapustu. Název kadeřávek, který jsem občas ve svém českém domově zaslechla, jsem sice znala, ale tuhle pochoutku jsem okusila až v Kingstonu. Nebylo to zase nic tak strhujícího, ale kale byl bohatý na vitamíny, takže jsem chtěla spojit nezbytné s užitečným.

	„Nechcete ještě nějakou dýni, Hano?“ nabízel mi ochotně Bill Lard. „Halloween máme za pár!“

	Halloween, který dosud většina Kingstonských tvrdošíjně odmítala jako importovaný svátek, se přesto začal v přilehlém okolí rozmáhat a Bill toho podnikatelsky využil a začal pěstovat dýně. Moc ráda jsem se chodila dívat, jak se jeho dýňové pole mění. Nejprve se jen nesměle zelenalo, ale pak se v mžiku rozrostlo a mezi velkými, sytě zelenými plstnatými listy začaly oranžově prosvítat dýně, mohutnějící každým dnem.

	Dýně se pro Billa ukázaly být doslova zlatým dolem, protože je dodával do okolních supermarketů, ale nám, Kingstonským, je byl ochotný přenechat s výraznou slevou. Tedy pokud by o ně někdo z naší konzervativní vesnice projevil vůbec zájem.

	Musím připustit, že bych si docela ráda vyzkoušela, jaké to je, vydlabat dýni, udělat v ní ten legrační, strašidelný obličejík a pak v ní rozsvítit svíčku a večer ji postavit na schod před vchodem. Williamovi se však něco podobného zrovna nezamlouvalo, a tak jsem od halloweenské dýně pokaždé nakonec upustila. Navíc mi bylo jasné, že bych se tím pravděpodobně provinila stejnou svatokrádeží na kingstonském koloritu jako Alison a Joe s těmi svými světelnými vánočními efekty.

	V Kingstonu se slavil Svátek všech svatých a pak 5. listopad. V ten den se totiž podařilo zhatit prachové spiknutí Guye Fawkese. K tomu sice došlo v roce 1605, avšak Angličany tak otřásl fakt, že se jim katolík Fawkes pokusil vyhodit do povětří Parlament, že překažení tohoto puče oslavují dodnes mohutnými vatrami a ohňostroji.

	Pohlédla jsem nyní toužebně na kolečko vrchovatě naložené zlatými dýněmi, které dotlačil Bill ke své miniprodejně a zaparkoval je tam. Bylo mi jasné, že dýňovou sklizeň tak bohatou nemůže do Halloweenu v Kingstonu prodat. Z želelo se mi ho, ale v hloubi duše jsem si musela připustit, že mne nevedou pouze šlechetné pohnutky pomoci bližnímu – jednu z těch dýní jsem prostě zatoužila vlastnit. „Nemáte tam nějakou menší? Symbolickou?“ zeptala jsem se. To by mi snad mohlo doma projít.

	Bill zalovil v hromadě a vytáhl malou dýničku, ne větší než grapefruit.

	„Beru!“ zajásala jsem. „Kolik vám dlužím?“

	„Tohle je grátis. Berte to jako bonus k dnešnímu nákupu.“

	„Děkuju!“ usmála jsem se na Billa a přihodila ten symbol Halloweenu do košíku k zelenině.

	A pak jsem se rychle rozloučila a vyrazila domů.

	Čekala mne tam totiž fůra práce.

	* * *

	Před domem Harris-Smithových jsem se div nesrazila s jejich novým pomocníkem v domácnosti, kterému se v Kingstonu začalo říkat Krásný Mario. Bylo to příhodné, neboť šlo o opravdu pohledného mladíka, a nejedna Kingstoňanka se za ním k nelibosti místní mužské populace ohlédla se zalíbením. Na rozdíl od Lou, která se obyvatel Kingstonu stranila, byl však společenský, přátelský a družný, takže se vbrzku těšil všeobecné oblibě, ovšem spíš u ženského obyvatelstva. Kingstonští muži na něj povětšinou nezastřeně sočili.

	Není třeba podotýkat, že se té oblibě těšil zejména u Allegry. Aldrich ho spíš trpěl, ovšem po svém románku s Lou se neodvažoval ani ceknout.

	Krásný Mario se pevnou rukou ujal nejen různých domácích prací, ale hlavně dozoru nad Dannyho chaotickými zahradnickými kreacemi. Ten vycementovaný cvičák posypaný štěrkem, uprostřed něhož trčel ocelový stožár moderní skulptury, už sice v útulnou anglickou zahrádku s hebkým smaragdovým trávníkem proměnit nedokázal, přiměl však Dannyho ukončit s blížící se zimou alespoň nějaké práce. A tak teď vypadal prostor za domem Harris-Smithových přinejmenším upraveně, když už ne útulně.

	I nyní se hnal do Lardova zelinářství Allegře pro zeleninu.

	„Hi!“ zazubil se na mne. „Má tam pan Lard ještě nějaké dýně? Allegra si je přeje na Halloween.“

	„Bill jich tam má plné kolečko,“ ujistila jsem ho.

	Krásný Mario na mě místo díků blýskl oslnivým úsměvem a rozběhl se k Lardovu zelinářství, zatímco já pokračovala v cestě k domovu.

	Na verandě jsem pak dýni usadila na parapet mezi keříky solán, obsypané malými oranžovými plody připomínajícími minipomeranče.

	V rychlosti jsem ještě překontrolovala čas na pozvánce na vzpomínkovou mši, která se dnes vpodvečer konala ve worthském kostele. Usoudila jsem, že to bude obdoba naší zádušní mše, i když jsem si nebyla jistá, co ta anglická přesně obnáší. Ale nakonec jsme se jí s Williamem rozhodli zúčastnit.

	A potom jsem už zamířila do kanceláře, abych se tam pustila do té zmiňované fůry práce.

	* * *

	Rozhlédla jsem se nenápadně po worthském kostele Všech svatých. Staré gotické jádro se sice dochovalo, ale během let k němu postupně přistavovali nové části. Nyní byl velký a světlý, s přístavkem, v němž se nacházelo něco jako společenská místnost s kuchyňkou a příslušenstvím. Na rozdíl od kingstonského kostelíka sv. Margaret tu panovalo vždy příjemné teplo, protože zde měli ústřední topení. A přesto měl náš vesnický svatostánek mnohem působivější atmosféru.

	Během této mše se měla číst jména těch, kdo odešli navždy a jimž bychom rádi věnovali vzpomínku, a já stačila vikáři Cuthberthovi včas nahlásit jména svých rodičů. Nyní jsem s napětím čekala, zda zazní pod klenbou worthského kostela. Nějak jsem se zdráhala uvěřit, že by vikář Cuthberth ta pro Angličany těžko vyslovitelná jména nakonec zařadil do už tak dlouhého seznamu.

	* * *

	Náhle jsem je však zaslechla. Hrdlo se mi sevřelo dojetím. Rodiče zemřeli před dobou tak dávnou, a já si nyní uvědomila, že jsem se přesto s jejich ztrátou nikdy zcela nesmířila.

	William, který seděl vedle mě, mi pevně sevřel ruku ve své. Bylo to nade všechna konejšivá slova i utěšování. Vděčně jsem na něj pohlédla, nejen pro to soucitné porozumění, ale také proto, že je se mnou ochotný sdílet návraty do vzpomínek.

	Kdyby mi někdo ještě před pár léty tvrdil, že jednou budou na vzpomínkové mši v anglikánském kostele Všech svatých v malé vísce Worth kousek od Oxfordu číst jména mých rodičů, pomyslela bych si, že má dotyčný o ten jeden pomyslný sendvič na pikniku opravdu míň.

	Jenže teď ta slovanská jména doznívala právě pod klenbou worthského kostela, mile zkomolena anglickou výslovností vikáře Cuthbertha. Rychle jsem k té klenbě vzhlédla, aby se mi po tváři neskoulela slza, kterou jsem nedokázala zadržet. Najednou jsem před sebou viděla úzkou pěšinku proseckého hřbitova, vysypanou kamínky, kterými prorůstaly trsy neduživé městské trávy. Nalevo pod velkou tújí se tam nacházel hrob mé rodiny, k němuž jsem se dříve vždycky na Dušičky vydala. Urovnat to tam, umýt mramorovou desku, ozdobit ji květinami, zapálit na ní svíčku a hlavně – vzpomínat. Byl to takový milý, i když smutný obřad, i když ten smutek měl už ohlazené bolestné hrany.

	I teď jsem se tam vracívala, jenže do těch Dušiček jsem se obvykle trefit nemohla.

	Vikář Cuthberth ještě pořád předčítal jména ze seznamu, když vtom náhle zabouřily varhany a přerušily ho. A bylo po meditativní idyle. O vzácnou chvíli sladkobolného vzpomínání nás připravil místní amatérský varhaník Ben, worthská obdoba Jeffa Bacona. Také on odešel na penzi z nějakého prestižního postu a s nicneděláním v důchodu se nedokázal vyrovnat. Ve Worthu proto začal vyvíjet zběsilou a obvykle naprosto zbytečnou aktivitu, kterou ostatním jen sužoval život.

	Nezkušený a tak trochu naivní vikář Cuthberth nějak zjistil, že Ben ovládá základy hry na varhany, a angažoval ho proto jako varhaníka při podobných příležitostech jako ta dnešní. Netušil, jaký bič si na sebe upletl. Ben se mu pak vnutil na kdejakou akci a Cuthbertha odsunul téměř na vedlejší kolej. Chtěl prostě dominovat všemu.

	Ani nyní nedokázal vyčkat do konce Cuthberthova seznamu a spustil v předstihu.

	„Některé lidi by do důchodu pouštět neměli,“ naklonil se ke mně William.

	„Ještě štěstí, že tohle individuum nebydlí v Kingstonu,“ odpověděla jsem mu šeptem. „Představ si ho ve spojení s Jeffem Baconem.“

	„To snad raději ani ne!“ zděsil se William.

	Dojetí vzalo za daných okolností rychle zasvé.

	Trpělivě jsme pak vyčkávali, až Ben doburácí na varhanách v jeho pojetí skutečně těžko identifikovatelnou hudební kompozici, a pak jsme se měli raději k odchodu.

	„Nezůstanete na čaj?“ zval nás vikář Cuthberth, který se u dveří loučil s odcházejícími. Nepovšiml si, že se za jeho zády ujal jako vždy iniciativy ambiciózní Ben, který začal organizovat občerstvení.

	„Děkujeme, ale možná někdy jindy,“ odpověděl mu William, jemuž neuniklo Benovo počínání. Večer ve společnosti tohoto rtuťovitého penzisty byl tím posledním, čeho bychom se chtěli zúčastnit. „To víte, my jsme přespolní, tak nás čeká dlouhá cesta domů.“

	„To chápu,“ přikývl Cuthberth.

	Na prahu jsem se ještě naposledy rozhlédla po kostele, jako bych chtěla zachytit alespoň poslední ozvěnu těch přečtených jmen.

	A vtom jsem mezi přítomnými zahlédla Isoldu. Nebyla tam však sama. Doprovázel ji muž, který byl i ve středních letech pořád fešák, jak by se vyjádřila Muriel. Na chvilku se mi zazdálo, že to je Bruce, ale pak jsem usoudila, že se určitě musím mýlit.

	Vždyť co ten by tu přece dělal?

	* * *

	V noci mne probudily hlasy, které se nesly hlubokým kingstonským tichem od Rustyho a Speedyho příjezdové cesty. Celkem by mne to ani nepřekvapilo, protože doba mezi půlnocí a šestou ráno představovala pro oba přestárlé chlapce čas naplněný vrcholnou činností. Tyhle hlasy ale zněly jinak, napjatě a trošku vystrašeně.

	Něco se muselo stát!

	Posadila jsem se v posteli a znovu se zaposlouchala do noci. Kdosi otevřel dvířka auta, ale bylo patrné, že nejde o osobní vozidlo.

	Snažila jsem se zaplašit neblahé tušení, které se mne zmocnilo – možná jen přijel zase se svým karavanem na návštěvu excentricky bratr Rustyho a Speedyho. Na jeho poslední pobyt jsme s Williamem dosud nezapomněli. Jeho karavan vzal tehdy totiž málem zasvé v plamenech, když si v něm připravoval večeři, a my s Williamem tehdy fungovali jako dobrovolní hasiči. Nějak jsem se teď zdráhala byť si jen představit, že by se něco podobného mělo opakovat.

	Vyklouzla jsem zpod deky a tiše, abych neprobudila Williama, jsem se přikradla k oknu. Z topení pod ním sálalo příjemné teplo. Poodhrnula jsem závěsy a vykoukla ven.

	Na sousední příjezdové cestě zalité jako vždy světlem stála ambulance. Nebyla to taková ta obyčejná sanitka, ale plně vybavená pohotovostní jednotka.

	Zachovala jsem nicméně rozvahu, protože i to už tady bylo. Pokud jeden z bratrů usoudil, že se o něj pokouší nějaký neduh, přivolal si pohotovost nebo alespoň pojízdného lékaře, který měl v našem středisku zrovna službu. Nesčíslněkrát jsem viděla, jak se k sousedům přihnali saniťáci s nosítky a za nimi lékař s resuscitačním zařízením, aby se pak po chvíli vrátili s pokrčením ramen do svého vozidla.

	Nezdálo se však, že by tentokrát šlo o podobný planý poplach.

	Na prahu se nyní objevil Rusty, kterého podpíral z jedné strany Speedy a z druhé saniťák. Rusty, bledý jako stěna, se ztěžka vlekl k ambulanci. Po několika neúspěšných pokusech se jim ho posléze podařilo vsoukat do sanitky. Speedy se poté vyhrabal na sedadlo vedle řidiče a ambulance, sice bez sirény, ale s výstražně poblikávajícím světlem, vyrazila do kingstonské tmy.

	Malá oranžová dýně cudně ukrytá mezi květináči na okně verandy mi na Halloween prošla. Když jsem se však toho večera podívala z okna naší ložnice, nesvítila v sousedství ani jedna typická halloweenská dýně. Jen od domu Alison a Joea se linula zlatavá záře prozrazující, že ti dva si cestu k příbytku vyzdobili jistě hned několika dýněmi se svíčkami.

	Nepřišli ani žádní malí koledníci ve strašidelných kostýmech, aby se domáhali sladkostí či jiné výslužky. Podobné věci se v Kingstonu prostě nedělaly, mimo jiné proto, že tu věkový průměr dosahoval jistě dobré osmdesátky.

	Seběhla jsem rychle do kuchyně, protože se vůně jacket potatoes, velkých brambor pečených ve slupce, linula až nahoru do ložnice, odkud jsem předtím pozorovala kingstonský terén. Maxibrambory jacket potatoes, pochoutku, s níž jsem se seznámila až v Británii, jsem často připravovala právě na podzim, snad abych přivolala onu nostalgickou vzpomínku na ohníčky z bramborové natě na statku strýce Václava.

	Jídlo to bylo časově dost náročné, protože se obrovské brambory musely péct v troubě zvolna, a to nejméně hodinu. Rozříznuté jsem je vyplnila osmaženou cibulkou se šunkou a žampiony a zasypala nastrouhaným čedarem. To vše jsem podávala ještě se salátem.

	Oháněla jsem se v kuchyni při přípravě salátu, když se ozval zvonek. „Tak jsem to s těmi koledníky zakřikla,“ řekla jsem si a zalovila v jedné ze skříněk kuchyňské linky, kde jsem přechovávala sladkosti, čokoládky a bonbóny. Vytáhla jsem dvě čokoládové tyčinky a sáček bonbónů, jen pro jistotu.

	„Já tam jdu!“ ohlásil mi William a zamířil ke dveřím.

	Rozhovor u hlavních dveří se však podezřele vlekl. Na koledníky loudící o Halloweenu sladkosti to rozhodně nevypadalo. Nedalo mi to a šla jsem zjistit, kdo že je ten pozdní návštěvník.

	Komorník Toby, který Williamovi předával obálku z kvalitního ručního papíru, však byl už na odchodu. Zahleděla jsem se za ním. Bílé rukavice, které si na slavnostní předávání obálky natáhl, si nyní cestou k brance spěšně stahoval a zastrčil je pak do kapsy ošoupaného saka. Měla jsem co dělat, abych zadržela překvapený výkřik, když jsem zjistila, že nepřijel v bentleym, jako před léty, ale na kole. Ztěžka se vyhoupl do sedla a pak nám zmizel ve tmě.

	„Tohle vypovídá o Isoldině finanční situaci víc než její nářky,“ poznamenala jsem posmutněle. Bylo mi jasné, že okázalá honosnost dob, v nichž žila lady Sarah, vzala definitivně zasvé.

	William si jen povzdychl a dostrkal mne zpátky do kuchyně. Teprve tam rozpečetil obálku. Obsahovala pozvánku.

	„Isolda nás zve na party. Půjde o opožděnou oslavu Svátku všech svatých, Halloweenu a současně také nadcházejícího 5. listopadu, kdy bylo zmařeno prachové spiknutí Guye Fawkese,“ oznámil mi.

	„A kdy se ta sláva koná?“ zeptala jsem se a zvědavě mu nahlížela přes rameno.

	„Tuhle neděli.“

	„Půjdeme?“ zeptala jsem se. Sama jsem si nebyla jistá, zda bychom se Isoldiny party měli zúčastnit.

	„Proč ne?“ opáčil William.

	A tak jsme nakonec do worthského zámku opravdu šli.

	* * *

	Příjezdovou cestu k worthskému sídlu lemovaly po obou stranách dýně s rozsvícenými svíčkami. Někdo si dal s vyřezáváním hrůzostrašných dýhových tvářiček velkou práci, takže nyní zlověstně zářily do tmy. Vzadu za sídlem se tyčila věž worthského kostela Všech svatých.

	„Vidět to tak lady Sarah!“ poznamenala jsem naoko zděšeně. „Halloweenské dýně na její příjezdové cestě!“

	„A navíc se zpožděním. Halloween už přece byl,“ dodal William.

	Zaparkovali jsme a poněkud ošumělý komorník Toby nás uvedl do salonu. Postávalo tu už pár hostů a marně se pokoušelo zapříst společensky nezávazný hovor.

	Vzali jsme si s Williamem po sklence šampaňského a přemístili se ke krbu, z něhož sálalo příjemné teplo. Nenápadně jsem se rozhlédla. Místnost doznala jistého vylepšení, ale do přepychové elegance z dob, kdy zde žila lady Sarah, měla daleko. Na první pohled bylo patrné, že v panském domě nikdo po dlouhou dobu nežil a že tu vše tím pádem zpustlo.

	Napadlo mne, zda to byl nejlepší nápad, přijmout Isoldino pozvání, protože po chvíli začala utichat i ta sporadická společenská konverzace a salon se plnil trapnými rozpaky. Ty naštěstí zaplašil Toby, který se došoural k patě točitého schodiště, aby shromážděným oznámil: „Paní Isolda s chotěm.“

	Vrhla jsem na Williama překvapený pohled. „S chotěm?“ jako by říkal.

	To už po schodišti zvolna sestupovala Isolda, na sobě světle fialovou róbu doplněnou perlovým náhrdelníkem, který zdědila po lady Sarah. Stačil mi jediný pohled, abych se znovu přesvědčila o správnosti své teorie, že se člověk nemá vracet na stará místa v pokusu oživit dávné vzpomínky. Do téže řeky skutečně nelze vstoupit dvakrát. Isoldin pokus o nastolení starých časů vyzněl jako laciná napodobenina vyhlášených soirée lady Sarah.

	Větší úžas než ta úděsná fialová róba, která nelichotivě zvýrazňovat každé Isoldino nadbytečné kilo, ve mně však vyvolal Isoldin společník. Byl to týž muž, s nímž jsem ji přednedávnem zahlédla při vzpomínkové mši ve worthském kostele Všech svatých.

	„Vítejte! Jsem ráda, že jste přijali pozvání do znovuotevřeného worthského sídla, do kterého jsem se konečně vrátila po čase tak dlouhém nejen já, ale také můj manžel Bruce.“ A Isolda se po té uvítací řeči se zářivým úsměvem obrátila k poněkud vyžilému hezounovi po svém boku.

	„No to mě podrž,“ šeptl William. „Vždyť ti dva měli podle Isoldiných slov před rozvodem!“

	„Ani já nevycházím z údivu!“ ujistila jsem Williama rovněž šeptem. „Mně se sice zdálo, že jsem Bruce zahlédla při té vzpomínkové mši, ale usoudila jsem, že mě pouze šálí smysly.“

	Najednou mi bylo jasné, proč se Isolda přestala zajímat o nějakou výdělečnou činnost. Usoudila patrně, že je lepší spolknout hrdost a zvolit ekonomickou jistotu, kterou jí zaručí život s Brucem.

	Za Isoldou a Brucem nyní vážně sestupovaly po schodišti jejich děti, Brian a Isobel, které vypadaly jako menší kopie svých rodičů – Brian měl tmavý oblek s motýlkem a Isobel dlouhou fialovou róbu.

	„Ale kdo ví? Třeba k sobě ti dva skutečně našli znovu cestu,“ snažila jsem přesvědčit samu sebe a potlačit nízké úvahy o Isoldině zištnosti. „A pak, bude to jistě dobré pro děti, když Isolda zůstane s Brucem.“

	„Kéž bys měla pravdu!“ poznamenal William.

	Pak jsme ale raději ztichli, protože se k nám blížila hostitelka.

	„Jsem ráda, že jste mohli přijít,“ usmála se na Williama a na mne. „A vám, Hano, dlužím vysvětlení. Není to zase tak dlouho, co jsem si vám vylévala srdce a chtěla po vás rady do budoucna. Teď… všechno se změnilo. Bruce si totiž i po krátkém odloučení uvědomil, že bez rodiny nemůže žít. Nejprve mi jen psal a volal, a pak… jednou se tady objevil. Bylo to, jako bychom začínali znova. Jako by se o mě přijel znovu ucházet, jako tehdy, když ještě žila babička.“ Isolda se odmlčela, dojata tou vzpomínkou, a pak dodala: „Všechno do sebe navíc výborně zapadá, protože Bruceova firma chce otevřít pobočku v Anglii. Hledají pro ni nějaké vhodné reprezentativní místo, něco jako worthský zámek. Taková nabídka se přece neodmítá, zejména když firma zaplatí veškeré opravy. A pak, Bruce zde udělají ředitelem.“

	„Ach tak,“ řekla jsem na to jen. Důvod Bruceova pokorného návratu mi byl nyní jasný. A musel být rovněž Isoldě. Možná ho ale vidět nechtěla.

	Isolda na mne pohlédla prázdným, poraženeckým pohledem a místo odpovědi rychle vyprázdnila sklenku se šampaňským.

	„Chceš, přinesu ti další, drahá?“ Kde se vzal, tu se vzal Bruce a sevřel manželce důvěrně paži. Z dálky mohl pořád vypadat jako model z reklamy na nákladné pánské parfémy, ale zblízka bylo patrné, že ani jeho čas neušetřil. Uplývající léta se mu nemilosrdně vepsala bezpočtem vrásek do tváře, jež zářila nepřirozeným oranžovým opálením, dávno vyšlým z módy. Ve společenském úsměvu mu blýskl vybělený chrup, a i to mu dodalo na ladnosti. Nepočkal na manželčinu odpověď a kývl na Tobyho, který proplouval mezi hosty se stříbrným podnosem plným číší.

	Jednu si od něj vzal a podal ji Isoldě. „Rád vás zase vidím, Hano, a vás také, Williame. Jako by to bylo včera, co jste nám pomohli zorganizovat naši svatbu.“ A Bruce s těmi slovy objal Isoldu kolem plných ramen. Byl to zručný, naučený, téměř řemeslný pohyb.

	„Ano, to je už hodně let,“ řekla jsem a potom jsem ze slušnosti dodala: „To je dobře, že jste se do Worthu vrátili.“

	„Isolda mě potřebuje. A děti samozřejmě také. A teď, když ve Worthu otevře naše firma pobočku… prostě spojím příjemné s užitečným!“

	Isolda zrudla a vrhla po mně rychlý, téměř prosebný pohled. Bylo mi jasné, že Bruce netuší nic o její zpovědi.

	Ach co, pomyslela jsem si. Je to Isoldino rozhodnutí, a pokud bude špatné, bude to její chyba. Takhle by to jistě viděla i moje babička Marie.

	„A co tedy dnes vlastně oslavujeme? Váš návrat, Bruci, Halloween, nebo konec prachového spiknutí?“ zeptala jsem se s vynuceným smíchem. Co jiného na Bruceova slova také říct? Snad jen to, že si k návratu vybral dobu téměř symbolickou.

	„Všechno dohromady!“ připojila se k mému neupřímnému smíchu rychle Isolda. „A samozřejmě hlavně Bruceův příjezd. Na oslavu Halloweenu spolu s 5. listopadem bude dnes večer následovat ohňostroj a velká vatra.“

	„Tu příjezdovou cestu jste vyzdobili opravdu nápaditě,“ vložil se do rozhovoru William, který se konečně vzpamatoval z těch převratných novinek.

	„To Brian s Isobel pomáhali Tobymu dlabat ty dýně,“ prozradil nám Bruce. Z tváře mu v tu chvíli spadla ona společenská maska. Zračil se v ní nefalšovaný cit.

	Třeba mu křivdím, pomyslela jsem si s výčitkou.

	„Vrátili se na víkend z boarding school, Isoldo?“ obrátila jsem se k paní domu.

	Isolda sklopila oči a začala si pohrávat se sklenkou, nyní už zase prázdnou. „Do té internátní školy je teprve pošleme. Nějak… jsem se nemohla rozhodnout, kterou vybrat. Znáte to – to školné! Nevědí, kolik si za to říct! Ale teď,“ a Isolda vrhla vděčný pohled na manžela, „teď bude všechno jiné. Po Novém roce bychom chtěli oba poslat do podobné boarding school, jako je ta ve Stowe.“

	„Ve Stowe?“ užasli jsme s Wiliamem. Roční školné v podobné vzdělávací instituci převyšovalo jistě průměrný roční plat.

	„Ano,“ přikývla Isolda.

	„My tam totiž přednedávnem byli. Tedy jen na výletě,“ vysvětlila jsem jí. „Je to tam…“ Z marného hledání vhodného výrazu mne naštěstí vysvobodil Toby.

	„Madam, ohňostroj i hranice jsou připraveny. V jakém pořadí si přejete začít?“ zeptal se v uctivém předklonu.

	„Začneme asi tím táborákem,“ odpověděl mu namísto Isoldy Bruce, aby mu tak dal najevo, kdo je tady pánem a kdo bude odnynějška udílet příkazy.

	„Jak si přejete,“ uklonil se Toby a odspěchal zařídit potřebné.

	Vydali jsme se s Williamem na terasu, rádi, že máme ten rozhovor za sebou. „Osud si s lidmi někdy podivně zahraje,“ řekl William.

	„To opravdu ano,“ odpověděla jsem. „A té hře nemusí být také ještě konec.“

	William, který sledoval zažíhání odborně vyrovnané vatry na louce táhnoucí se za zámeckou zahradou, se ke mně udiveně obrátil. A pak se zadíval stejným směrem jako já.

	Bruce se cestou na terasu zastavil u elegantní dámy neurčitého věku, ověšené drahými šperky. Vzal ji za loket stejným naučeným, řemeslným pohybem, jakým před chvílí sevřel paži manželce, a odváděl ji ven. Ti dva se ve chvíli zabrali do důvěrného hovoru, ztraceni pro celý svět.

	„Aha. Vím, kam míříš. Jak že znělo to přísloví o sendvičích, které ti přednedávnem prozradila Muriel?“

	Zasmáli jsme se tomu sice, ale od srdce nám to tedy rozhodně nešlo.

	* * *

	Vatra plála mohutnými zlatými a purpurovými plameny šlehajícími vysoko k obloze, jejíž temnotu ozdobila první salva ohňostroje. Ta oslnivá podívaná přilákala k zámku i ty obyvatele Worthu, kteří nebyli na oslavu oficiálně pozváni, ale do zahrad směli. Všichni jsme užasle sledovali ohňostrojový déšť sestávající ze zlatých hvězdiček, který se nyní snášel zvolna k zemi. Z pole táhnoucího se za loukou, na níž uspořádali tryznu za Guye Fawkese, zadul náhle silný poryv studeného větru a rozdmýchal plameny. Zatančily zvesela ještě výš a široký světelný kruh v mžiku vykreslil tváře diváků té nevšední podívané, které byly dosud ukryté ve tmě.

	A tak jsme mohli nyní zahlédnout, že naproti nám stojí Allegra, kterou objímal kolem ramen Krásný Mario. Měkké přítmí ubralo Allegře milosrdně léta a noční stíny skryly její příliš kyprou postavu.

	„To se mi snad jen zdá!“ vyrazil ze sebe užasle William.

	„Nezdá. Já to vidím taky, i když se tomu zdráhám uvěřit,“ hlesla jsem. Dnešní noc byla plná překvapení.

	„Myslím, že bychom měli jít raději domů. Za dnešní večer jsme toho už viděli dost, co říkáš?“ navrhl mi po chvíli.

	Jen jsem na to přikývla.

	* * *

	„Co kdybychom začali oficiálně topnou sezónu?“ obrátil se ke mně William, když jsme se vrátili domů. Byl sice začátek listopadu, ale dosud bylo poměrně teplo, takže stačilo zatopit jen v krbu.

	Po večeru stráveném z valné části na zahradě worthského sídla se do nás však dala zima, a tak se nám zdála vidina sálajícího ústředního topení lákavá.

	„To je skvělý nápad!“ zajásala jsem.

	„Jdu na to,“ řekl William a zamířil k panelu ústředního naftového topení ovládaného počítačem.

	Když jsme se do Kings tonu před léty přistěhovali, byla tu velká kamna Aga, která fungovala více méně stejně jako kdysi ta prababiččina kachlová. Jenže ta česká byla mnohem výkonnější, a hlavně ne tak poruchová. Když jsme se posléze tohoto hřejivého srdce domu, jak ten nefunkční krám poeticky nazval William, konečně zbavili, ocitli jsme se svým způsobem z deště pod okapem. Nový systém byl sice skvělý a mnohem výkonnější – tedy, když fungoval –, byl však zcela řízený počítačem, a tak ho dokázala opravit pouze hrstka specializovaných odborníků.

	William se ze své mise podezřele dlouho nevracel a topení rovněž nezačalo sálat. Pomalu ve mně klíčilo temné podezření, že došlo k nejhoršímu. Nemýlila jsem se.

	Když se William konečně objevil v kuchyni, zeptal se mne s vážnou tváří: „Nechali jsme ten topný systém letos jako obvykle překontrolovat?“

	„Že se ptáš!“ ujistila jsem ho. „Byli tu někdy koncem srpna. Vše bylo v pořádku, jen udělali update starého programu.“ Každý rok jsem ještě před příchodem podzimu objednala pravidelnou kontrolu topného systému, jak nám při jeho instalaci doporučili. Čekala jsem pokaždé, že se objeví topenář s brašnou plnou nářadí, prohlédne systém a vyčistí kotel. Nestalo se tak. Dorazil mladíček s laptopem, vyměnil starý topný program za nový, kotel sice potom prohlédl a spustil, ale ve chvíli byl tentam.

	„Jenže teď to v pořádku není. Topení nenaskočilo. A zima je za dveřmi. To je tedy radosti!“ postěžoval si William, kterého zjevně frustrovalo, že tohle topení nedokáže opravit sám.

	„Nedívej se na svět černě. Zítra na to někoho zavolám. Můžeme si zatím zapnout elektrická kamna.“

	William mě obdařil vděčným pohledem. „Tak jo.“

	A já pak připravila čaj a odnesla mu ho nahoru do ložnice, spolu se sušenkami, abych mu tu hořkou pilulku alespoň trochu osladila.

	* * *

	Domnívala jsem se, že se mi něco zdá, když jsem zahlédla Speedyho, který zvědavě nakukoval přes náš plot. Bylo totiž něco po osmé ráno, a to on míval obvykle ještě půlnoc. Jenže to bylo před tím, než Rustyho odvezli do nemocnice. Jak jsem se dozvěděla od Muriel, rozhodli se nechat si ho tam pár dní na pozorování. Nic vážného prý sice nezjistili, ale zdál se jim zanedbaný.

	„No že na to konečně už někdo přišel!“ utrousila Muriel, které excentričnosti obou chaotických bratrů lezly čím dál víc na nervy. „Však oni nám ho z té nemocnice jistě brzy vrátí, nebojte se, a pak poběží zase všechno ve starých kolejích!“ mávla rezignovaně rukou.

	Zdálo se však, že se měla tentokrát mýlit.

	„Koukám, že jste si dneska přivstal, Speedy. Jedete za Rustym do nemocnice? A jak se mu daří?“ zeptala jsem se, aby řeč nestála.

	„Myslím, že ho už brzy pustí domů,“ prozradil mi Speedy.

	Musím se přiznat, že i mně, stejně jako Muriel, docházela s oběma sousedy trpělivost, ale při pohledu na Speedyho bledou, posmutnělou tvář s vyhaslýma očima mne přemohl soucit. Speedy se spolu s Rustym nečekaně ocitli v realitě cizího světa za hranicemi bezpečného a známého Kingstonu, a byli tím pádem ztraceni. V Kingstonu se jim nemohlo nic stát, tady směli ponocovat a pak vyspávat celý den, aniž by jim to někdo vytkl.

	„To je dobře. Uvidíte, že se dá všechno zase do pořádku.“

	„To jo, to jo,“ přikývl Speedy. „Jenže potíž je v tom, že nám sem prý pošlou nějakou sociální pracovnici. Prý aby zjistila, jak se stravujeme, jak vedeme domácnost a vůbec jak tu žijeme. Věřila byste tomu?“ zeptal se dotčeně.

	Po pravdě řečeno, udivilo mne, že to někoho nenapadlo už dávno. „To je asi takový běžný, rutinní postup,“ pokusila jsem se souseda uchlácholit. Ovšem Rusty se Speedym si o něco podobného zneužíváním laskavosti výjezdových pohotovostních jednotek koledovali pěkně dlouho.

	„Hm,“ utrousil nepřesvědčeně Speedy. „Měla přijet už dneska, teda ta paní ze sociálky, to proto jsem takhle brzy vzhůru. Ale zrušili to na poslední chvíli kvůli nějaké naléhavé záležitosti.“ Speedy opět nakoukl na náš zadní dvorek, kde jsme měli nádrž na naftu a kotel. „Čekáte opraváře?“ zeptal se s oživeným zájmem.

	Jen jsem přikývla. „Topení si na kolaps vybere vždycky ten pravý čas – když se ochladí.“

	Vtom jsem zaslechla, jak kamínky na naší příjezdové cestě zachrupaly pod koly auta, které k nám zahýbalo.

	„To bude asi ten topenář, Speedy. Tak pozdravujte Rustyho a dejte vědět, kdybyste něco potřeboval,“ loučila jsem se rychle.

	„Tak jo,“ slíbil Speedy a vytratil se do domu.

	* * *

	„V systému žádná závada není!“ oznámil mi mladík v kožené bundě, kterého na opravu kotle poslali naštěstí hned v pondělí dopoledne. Pracovala jsem ten den z domova, takže to nebyl problém. A já si v duchu mnula ruce, jak Williama večer přivítám ve vyhřáté domácnosti.

	„To je sice hezké, ale sám vidíte, že topení pořád nefunguje,“ namítla jsem a snažila se ze všech sil, aby to neznělo nakvašeně. Hraničilo by se sebevraždou, znepřátelit si tohoto opraváře s počítačem.

	Mladík znovu koukl na monitor laptopu, který předtím připojil na útroby kotle, a vyťukal cosi na jeho klávesnici. „Jak říkám, v programu ta závada není.“

	„A co když je problém někde mimo kotel. Myslím v těch trubičkách, co vedou od naftové nádrže k pumpě v kotli,“ navrhla jsem a vyvlekla zkomputerizovaného topenáře na zadní dvorek k nádrži na naftu. Napadlo mne, zda bych mu to místo slovního výkladu neměla raději nakreslit. „Anebo tady, v hlavním venkovním vypínači. Ten velký červený čudlík vypadá dost zrezivěle. Neměl byste nějak překontrolovat také tohle?“

	„Nedovtipu ze mě teda dělat nemusíte, paní,“ načuřil se topenář.

	„To opravdu nemusím,“ souhlasila jsem s ním ochotně.

	Opravář si mne chvilku měřil a bylo jasné, že zvažuje, jak jsem to myslela. „My ale na venkovní instalaci sahat nesmíme. Na to si musíte objednat někoho jiného,“ dodal pak.

	„A koho?“ Začínala mi docházet trpělivost.

	Topenář jen pokrčil rameny. „Někoho najdete na našich webovkách.“

	Před očima mi zatančila rudá kolečka. „Mohl byste mi prozradit, jak si topenáře objednávají ti, co internet nemají? V naší vesnici se dosud vede vleklý spor, zda internet vůbec mít nebo ne.“ My ho samozřejmě měli, ale nač mu to prozrazovat. „Mnozí tu nemají ani mobil. Těm asi nezbývá než topit pouze v krbu.“ Chtěla jsem dodat ještě něco o službě zákazníkům, ale pak jsem si to rozmyslela. Nač zbytečně vydávat energii? Tu budu jistě ještě potřebovat!

	Mladík si povzdychl, vytáhl mobil, našel v něm nějaké číslo a napsal mi je na papírek.

	Jenže topenář specializující se na opravy vnějšího topení, kterého jsem na základě této informace zavolala, ten oříšek rovněž nerozlouskl. Potíž spočívala v tom, že on zase nesměl zasahovat do počítačem řízeného systému. „To víte, paní, my můžeme opravit jen ty venkovní věci. Jako poškozený plášť kotle nebo přívod nafty. To se ale ve vašem případě zdá v pořádku. Na kompjůtr si musíte zavolat někoho jiného,“ instruoval mne a pošoupl si přitom rozšafně čapku do týla.

	„Ten tu byl před vámi, a tvrdil mi něco podobného, jenže v opačném pořadí,“ namítla jsem.

	„S tím já nic nenadělám,“ mínil zaraženě expert.

	Ani jsem se ho neptala, zda mi může nějakého dalšího opraváře doporučit. Se skřípěním zubů jsem mu vypsala podle mě nezasloužený šek a rychle ho vyprovodila ze dveří.

	Myšlenku obrátit se na Jeffa Bacona, která pouze prozrazovala hloubku mého zoufalství, jsem nicméně obratem zavrhla.

	Vyhrabala jsem ze zásuvky Zlaté stránky, nalistovala tam seznam místních topenářů a zavolala tomu prvnímu. Přišel do hodiny a topení uvedl do chodu během čtyřiceti minut. Zasvětil mne ještě do několika užitečných fíglů, jak je opět nastartovat, to jen pro případ, kdyby něco. A drahý také nebyl.

	Když se William vrátil večer z práce domů, vedly jeho první kroky k radiátoru. „Aá!“ udělal, když zjistil, že z něj sálá příjemné teplo.

	Pak se ke mně obrátil s uznáním v očích. „Jaks tohle, prosím tě, dokázala? A v jednom dni?“

	Pokrčila jsem jen skromně rameny a řekla: „To víš, česká žena se ve světě neztratí.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	SLOVAN VŠUDE BRATRY MÁ!

	Oxfordský trh na Broad Street byl už v plném proudu, což znamenalo, že jsou Vánoce za dveřmi. Překotně rychlé uplývání času mne trochu zaskočilo – měla jsem pocit, jako bych se z těch pražských vánočních trhů vrátila přednedávnem. V zárodku jsem nicméně potlačila náhlou paniku, která se mne zmocnila při pomyšlení, že dosud nemám nakoupené žádné dárky, a vykročila jsem rázně vpřed. Dnes vše jistě napravím, protože se z trhu určitě nevrátím s prázdnou.

	Oxfordskou ulici Broad Street, nebo The Broad, jak se jí někdy zkráceně říkalo, jsem měla od první chvíle moc ráda. Bylo to místo s historií tak bohatou, že by se o ní dal napsat jistě objemný spis. V druhé polovině šestnáctého století zde za krátké vlády katolické královny Marie, dcery Jindřicha VIII., upálili tři protestanty – biskupy Nicholase Ridleyho a Hugha Latimera a canterburského arcibiskupa Thomase Cranmera. Na místě, kde za svou víru položili život, je v dlažbě zasazený nevelký kříž. Dnes tudy davy proudí často bez povšimnutí, aniž by si uvědomovaly, jak dramatické události se zde odehrály. Vždycky se tu alespoň nakrátko zastavím, stejně jako na Staroměstském náměstí, v místech, kde byli popraveni čeští páni, protože na některé věci by člověk neměl nikdy zapomínat, i když se odehrály dávno.

	Ani dnes jsem neučinila výjimku, než jsem se vydala podél stánků lemujících chodník před Balliol College, kde kdysi působil John Wycliff. Vzadu, téměř na konci Broad Street, jsem zahlédla lákavý obrys knihovny Bodleian a kopuli divadla Sheldonian a naproti ní pak vyhlášené knihkupectví Blackwell. Věděla jsem nicméně, že tam se dneska podívat nemůžu, jakkoli mne tam srdce táhlo.

	Tentokrát jsem se opravdu musela soustředit na přízemnější věci, a tak jsem zamířila mezi stánky. Našly se tu úžasné věci, celkem hezkými ozdobami na stromeček počínaje a úděsnými kýči konče. Vůně grilovaných klobás nasvědčovala, že tu nebude nouze ani o občerstvení. Začínala jsem se klonit k závěru, že bude přece jenom lepší vydat se na vánoční nákupy do nedalekého obchodního domu Debenhams, když vtom upoutal mou pozornost pultík s bleděmodrou keramikou. Přistoupila jsem k němu a vzala jeden hrníček do ruky, abych si ho mohla lépe prohlédnout.

	„Je to kvalitní práce, ručně malovaná keramika,“ hlásil mi prodavač, který zjevně nebyl rodilý anglický mluvčí.

	„Podobnou keramiku jsem si přivezla z Polska,“ řekla jsem.

	„Nebylo to náhodou z Krakova?“ usmál se na mne mladík za pultem.

	„Jak jste to uhodl?“ užasla jsem, abych mu udělala radost.

	„Naše firma je totiž právě z Krakova. Pořádáme tam pravidelné výstavy a prodeje na tom velkém krakovském náměstí,“ vysvětlil mi ochotně.

	„Na tom velkém tržišti? Sukenica se jmenuje, viďte?“

	„Ano,“ přikývl prodavač. „Vy jste také z Polska?“ zeptal se vychovaně. Mluvili jsme sice anglicky, ale slovanský přízvuk člověk nezapře.

	„Ne, já jsem Češka!“

	„A, tak paní je z České republiky. Hezké!“ řekl a vyložil přede mne další zboží dosud ukryté v bedničce pod pultem.

	Slovan všude bratry má, napadlo mě, když jsem z vystavené keramiky nakonec vybrala dva hrníčky pro švagrovou Jennifer, misky pro kamarádku Janet a pro nás s Williamem konévku na mléko a cukřenku.

	„Udělala jste mi kšeft, tak vám dám slevu!“ oznámil mi mladík. „Ale nejen proto – to abyste věděla, že Slovan všude bratry má!“ dodal.

	„Tak vy tohle úsloví také znáte?“ zasmála jsem se.

	„Jak by ne!“ připojil se k mému smíchu.

	„Dneska toho už víc nepoberu, ale určitě se u vás do Vánoc ještě zastavím. Dokdy tu jste?“ zeptala jsem se.

	„Do dvacátého prosince. Pak jedeme domů. Do Polska,“ odpověděl.

	„Do dvacátého jsem zpátky!“ slíbila jsem a pak jsem se s ním rozloučila.

	* * *

	Spěchala jsem potom podél dalšího lákavého knihkupectví Waterstone. Srdce mne tam sice rovněž táhlo, zejména když jsem letmým pohledem přelétla svůdnou nabídku bestsellerů vystavených ve výkladech, ale bylo mi jasné, že zastavit se tam, ujede mi náš kingstonský autobus. Ten totiž dneska vyrážel výjimečně z autobusového nádraží Gloucester Green, protože obvyklá zastávka u nákupního střediska Westgate Centre byla v rekonstrukci.

	Proběhla jsem kolem obchodního domu Debenhams, kam se určitě v dohlednu vydám dokoupit další dárky a ve chvíli se ocitla u autobusového nádraží. Na prostorném náměstí před ním se dnes také konal trh. Byl barvitý a prodávalo se na něm kdeco. Něco takového jsem si nemohla nechat ujít!

	Zkontrolovala jsem spěšně čas. Do odjezdu Břečťanu zbývalo pětadvacet minut. Ještě si tedy stačím prohlédnout alespoň něco z tohoto ráje okrasných zbytečností. Na trhu u autobusového nádraží se našlo opravdu úplně všechno – zaručeně pravé stříbro, porcelán s oblíbeným modrým čínským vzorem, rovněž zaručené starožitné šperky a vedle nich trička, klobouky a čepice a nechyběl zde ani provizorní antikvariát. Okraje tržiště lemovaly stánky se zeleninou, ovocem, oříšky a domácími zavařeninami. U vchodu k nástupištím soupeřily o přízeň zákazníků kiosky s občerstvením. Vedle klobás si tu každý mohl dát karí nebo kebab.

	Až na konci trhu jsem objevila na skrovném pultu dvě hezké viktoriánské vázičky na pozlacených nožkách. Z našeho oblíbeného televizního pořadu o starožitnostech jsem se poučila, že právě ty nožky jsou u podobných exponátů cenné, a hlavně ceněné. Nešlo však jen o to – mně se ty dvě mile kýčovité vázičky docela zalíbily. Bylo mi nicméně jasné, že rozhodující bude cena. Stánkaři někdy nevěděli, kolik si za ty své poklady říct.

	„Za kolik byste prodala tyhle?“ obrátila jsem se na prodavačku, starší unavenou paní, která měla dnešního trhu podle všeho právě dost.

	„Dám vám to za čtyři libry,“ řekla s nadějným úsměvem.

	„Obě?“ užasla jsem a připadala si nízce, jako bych ji odírala o poslední skývu.

	„Obě!“ přikývla ta paní. „Chci už domů.“

	A tak jsme si plácly a já popadla zakoupené poklady a pádila na autobus.

	* * *

	Řidič Victor už nedočkavě vyhlížel své cestující na nástupišti číslo 24. Vesele na mne zamával, jen co mě zahlédl.

	„Tak jste to našla?“ položil mi řečnickou otázku. „To je vždycky radost, když změní zastávku, na kterou jsou pasažéři zvyklí!“

	Jen jsem přikývla a Victor mi pomohl s nákupem do autobusu. „Zato Muriel tu ještě není,“ pokračoval starostlivě, „a Smelly mi poslal esemesku, že je teprve na cestě, protože čekal na té staré zastávce. Tak prý, jestli bych na něj nepočkal. No já nevím, jestli to tady půjde! Je to přece jen terminál s pevným jízdním řádem.“ Victor si okázale povzdychl. „Minutku dvě se tu zdržet můžu, ale víc ne.“

	Nakonec jsme u nástupiště 24 setrvali v očekávání Smellyho mnohem déle. Victor si hlasitě oddychl, když ho konečně spatřil, jak se prodírá davem cestujících k Břečťanu.

	„Děkuju vám, Victore!“ vyrazil ze sebe udýchaně.

	„Díky a vysvětlení přijímám později, teď musíme fofrem odtud!“ oznámil mu načuřeně Victor.

	Jenže Smelly nebyl k zastavení. „Kdyby šlo jen o mě, tak by se nic nestalo. Ale tenhle by to těžce nesl!“ A s těmi slovy vytáhl z košíku, o němž jsme se s Muriel domnívaly, že je nákupní, malé chundelaté štěně.

	„Bože dobrý!“ vyjekla Muriel. „Kolikátý už tohle je pejsek?“

	„Pátý,“ připustil Smelly s jistou dávkou hrdosti.

	Vyměnily jsme si s Muriel užaslý pohled. Smelly obýval nevelký bungalov a jeho psí kamarádi ho z obytných prostor už takhle vytlačili téměř na předzahrádku.

	„Už jste mu vybral nějaké jméno?“ zeptala jsem se, neboť jsem byla zvědavá, jaké vznešené přízvisko si Smelly tentokrát pro nový přírůstek do své psí rodiny vybral.

	„Budu mu říkat Victory,“ odpověděl Smelly nadšeně.

	„Jako HMS Victory? Ta loď, na níž při bitvě u Trafalgaru padl admirál Nelson?“ otázal se pro jistotu Victor, který neodolal a zapojil se do debaty, sotva zabrzdil u zastávky na oxfordském předměstí.

	„Přesně tak,“ potvrdil jeho domněnku Smelly. Victory se mezitím uvelebil v dece, kterou Smelly vystlal košík, a ukonejšen našimi hlasy usnul.

	Smelly brzy následoval jeho příkladu a Muriel do toho neměla daleko. I mne zmáhala příjemná únava a tiché vrnění autobusu, který nás vezl domů krajinou, nad níž se vznášel první nafialovělý soumrak. Slunce zapadalo do sytě purpurových červánků, nad nimiž se táhl jedovatě žlutozelený pruh. Tak dramatické západy slunce jako tady, v ostrovní říši, jsem nikde jinde neviděla.

	Musela jsem asi také na chvíli zadřímat, protože jsem se s trhnutím probrala, když Victor zprudka zabrzdil.

	Byli jsme ve Worthu a já v houstnoucím šeru rozeznala, že zprostřed silnice polekaně uskočila před autobusem nějaká dvojice. Ti dva měli oči jenom pro sebe.

	„Kruci!“ zaklel Victor. „Láska je sice krásná věc, ale ti dva by si taky na sebe mohli vzít alespoň nějaké světlé oblečení, když už se rozhodli provozovat milostné hrátky uprostřed vozovky! Kdo je má v té tmě vidět?“

	Objel pak milence opatrným obloukem. Všichni jsme je nevraživě pozorovali, protože jsme stáli na řidičově straně.

	„Božíčku!“ vyjekla najednou Muriel a zakryla si zděšeně dlaní ústa. „Vždyť to je Allegra!“

	„A Krásný Mario,“ doplnil ji Smelly, který nyní rovněž procitl.

	„Co vás na tom tak udivilo? Zděsili jste se, jako by měl nastat soudný den! Já tyhle dva často vídám a obvykle se k sobě mají… no však víte, co tím myslím!“ dodal Victor cudně.

	„Však on ten soudný den asi také nastane, jenže u Harris-Smithových,“ vysvětlila mu Muriel. „Ona Allegra, tedy paní Harris-Smithová, autobusem nejezdí, takže nemůžete vědět, že je vdaná. A jistě tím pádem nevíte, že ten mladík, říkáme mu Krásný Mario, protože to fešák fakt je, u nich působí jako výpomoc v domácnosti.“

	„Každý si pod tou výpomocí představujeme něco jiného,“ poznamenal suše Victor. „Já bych něco takového doma nestrpěl.“

	Muriel trošku zrudla, ale dál to raději nerozváděla.

	„Takový škandál!“ šeptla jen mým směrem a já na to mlčky přikývla. Allegřina pomsta se mi zdála laciná.

	* * *

	Zůstala jsem v autobusu jako poslední, když mi Victor konečně zastavil před naším domem. Muriel i Smelly vystoupili hned na začátku vesnice.

	„Tak zatím! A děkuju, Victore!“ mávla jsem řidiči na rozloučenou a on mi v legraci zasalutoval.

	Užuž jsem se chystala odvléci nákup domů, když tu mne zarazil hlas, ryčný jako polnice.

	„To je dost, že jdete! Čekám tu na vás už dobré dvě hodiny!“

	Trhla jsem sebou a div neupustila klíče, které se mi podařilo konečně vylovit z nadité kabelky. Obrátila jsem se po tom nesmlouvavém hlase. Mezi sousedním a naším domem bylo zaparkované auto, z něhož se nyní vysoukala nevysoká podsaditá dáma s vlasy staženými v tyle do přísného uzlu a nad čelem ostříhanými do komicky malé ofiny připomínající ježka. Naučeným pohybem si ji teď pročísla. Potom se znovu ponořila do nitra vozu a vytáhla odtamtud velké desky plné lejster a blok s tužkou.

	„Přišla jsem zkontrolovat stav vaší domácnosti,“ oznámila mi řízně.

	„To je od vás sice hezké,“ řekla jsem, „ale my si nikoho neobjednali. A pokud jde o nějaký marketingový průzkum, tak na ten doopravdy nemám čas.“

	„Tato prohlídka je povinná. Musím se tu porozhlédnout a zjistit, zda je vaše domácnost v odpovídajícím stavu, než se sem vrátí pacient,“ oznámila mi ta paní, vytáhla z objemných desek jmenovku na dlouhé tkanici a zavěsila si ji kolem krku.

	Byla ze sociálních služeb.

	„Ach, to vy hledáte asi Spee… tedy našeho souseda,“ opravila jsem se rychle. Bylo mi jasné, že s touhle osobou nebudou žádné žerty a že by se v tomto případě užívání žertovných přezdívek také nemuselo vyplatit.

	Paní se začetla do svých písemností, potom koukla na číslo na našem domě a trochu znejistěla. „Máte pravdu. Potřebuju si promluvit s Ruprechtem Hornem,“ oznámila mi.

	A tak jsem se poprvé dozvěděla Speedyho pravé jméno. Žádný div, že si zvolil raději přezdívku, jako nejeden Kingstoňan.

	„Myslíte toho, kterému přednedávnem odvezli bratra do nemocnice?“ zeptala jsem se pro jistotu.

	„Přesně toho,“ přikývla sociální pracovnice.

	Bylo mi jasné, co se stalo – Speedy prostě vyspává a nikomu neotvírá. A stejně jasné mi bylo, že na něj ten přehozený životaběh neprásknu.

	„Počkejte chvilku, skočím se podívat dozadu na zahradu,“ nabídla jsem se.

	„Tam jsem se už dívala. A před drahnou dobou.“

	Pokrčila jsem jen rameny a vyrazila na náš zadní dvorek.

	„Speedy!“ křikla jsem tlumeně do okna v prvním patře, které bylo naštěstí pootevřené, třebaže na něm byly závěsy zatažené. „Speedy!“

	Po drahné chvíli z něj vykoukla sousedova rozespalá tvář. „Co se děje?“ zívl.

	„Máte tu návštěvu. Nějakou paní ze sociálky! Honem! Čeká tu na vás prý už dvě hodiny, takže není zrovna v nejlepším rozmaru!“ informovala jsem ho.

	„Do pr…“ začal Speedy, pak se včas zarazil a dodal: „Děkuju! Hned jsem dole!“

	A také že byl. Takový fofr jako dnes jsem u něj za celá ta léta nezažila.

	* * *

	Rozhodla jsem se, že dnes budeme mít italskou večeři, a tak jsem do pořádně vyhřáté trouby šoupla pizzu ve chvíli, kdy William zacouval na příjezdovou cestu. Vystoupil pak, aby šel zavřít branku, a překvapivě dlouho u ní setrval. Nedalo mi to. Vyklouzla jsem na verandu, abych zjistila co a jak.

	„Tu ledničku si musíte odledovat a pořádně vyčistit,“ dolehl ke mně energický hlas paní ze sociálky, která udílela Speedymu na zápraží příkazy. „A také kuchyň a koupelnu musíte uvést do odpovídajícího pořádku. A pokud jde o prádlo…“

	Raději jsem rychle z té verandy zmizela. Na paní ze sociálky jsem úplně zapomněla. Zdálo se však, že se staromládenecké domácnosti Rustyho a Speedyho dostalo zevrubné revize.

	Minutník několikrát výstražně zapípal a já se vrhla k troubě, aby se mi pizza nepřipálila.

	„Prosím tě, co se to vedle děje?“ zeptal se mne William, když se pak konečně usadil k jídlu. „Na příjezdové cestě stála nějaká osoba s lejstry a vypočítávala nedostatky v sousední domácnosti.“

	Zasmála jsem se a postavila na stůl k té pizze ještě salát z rokety a rajčat. „Rustyho a Speedyho podle mě čeká vojna jako řemen. Počkej, až ti budu vyprávět!“

	A s tím jsem se i já usadila k večeři.

	* * *

	Páteční večery bývaly vždycky ty nejlepší z celého týdne, protože jsme se mohli těšit na nadcházející víkend. Ten dnešní nebyl výjimkou. Venku se dalo do deště a náš obývák se zdál ještě útulnější, když William zapálil v krbu oheň. Dívali jsme se, jak plameny líně olizují tlustá polena, která jsme letos získali vlastním přičiněním. Nechali jsme totiž zjara pořádně prořezat stromy na zahradě a William pak z ořezaných větví připravil otop na zimu.

	Pokojem se nyní linulo nejen teplo, ale spolu s ním také nevtíravá vůně dřeva.

	„Před Vánoci bude v divadle Sheldonian koncert,“ obrátil se ke mně William, který právě pročítal kulturní přílohu The Oxford Times. „Dávají Dvořáka a Smetanu. Slovanské tance a Mou vlast. Tady to znovu inzerují,“ a s těmi slovy zašustil novinami. „Já nám už ale objednal vstupenky před nějakou dobou. Tohle si přece nemůžeme nechat ujít!“

	„To je skvělé! Děkuju ti!“ zajásala jsem. Jako děti jsme na koncerty klasické hudby patrně všichni chodili převážně z donucení a já se za to nyní zastyděla. Poslech české klasiky pro mne teď představoval svátek, a bez Rybovy mše či Michnovy Loutny české se neobešly žádné kingstonské Vánoce.

	Williamovi má slova udělala radost. Potěšeně se usmál a chtěl něco dodat, ale řeč mu přetrhlo vyzvánění zvonku u dveří. Otráveně práskl novinami. „Já jen doufám, že to není ten poděs Speedy!“ řekl a šel otevřít.

	Tím pozdním návštěvníkem byl však Aldrich.

	Mně jen pokývl na pozdrav, když ho William uvedl do pokoje, a potom žuchl do křesla u dveří, aniž by vyčkal vyzvání. To u něj bylo něco nevídaného. Oblečený byl v tom nudném tmavošedém obleku administrativního pracovníka a v ruce třímal nějaký dopis.

	Chvilku jsme s Williamem jaksi nevěděli, jak ten Aldrichův nečekaný vpád pojednat. Jako první se vzpamatoval William.

	„Nechcete šálek čaje, Aldrichi? Nebo něco ostřejšího?“ nabízel mu jako vzorný hostitel.

	I Aldrichovi, pravému Angličanovi, jako by se při zmínce o čaji vrátila ztracená rozvaha. „Ten čaj bych si dal rád.“ Pak zamával obálkou a vytáhl z ní dopis, načež dodal poněkud nesouvisle: „Nevěděl jsem, za kým tady zajít, na koho se obrátit. S nikým se tu vlastně pořádně neznám. To jen Allegra se družila s kdekým.“ Hlas se mu po tom sdělení trošku zachvěl. „A tohle… taková výjimečná situace! Taková… ostuda!“ zalkal posléze.

	„A co se tedy stalo, Aldrichi?“ zeptal se ho William, zatímco já před našeho hosta postavila šálek čaje a přinesla mu k tomu konévku s mlékem a cukřenku, kterou jsem přednedávnem zakoupila v Broad Street.

	Poděkoval mi vděčným pohledem a potom hlesl tak tiše, že ho bylo sotva slyšet: „Allegra odešla. Opustila mě. Utekla. Nebudete tomu věřit, ale s tím naším novým au pairem, s Mariem.“ A s těmi slovy podal Williamovi dopis.

	William trošku zrozpačitěl, pak ale usoudil, že mu nezbývá než ty osudné řádky přečíst. Rozložil tedy list papíru popsaný drobným písmem.

	* * *

	 „Tentokrát jsem se rozhodla jít za hlasem svého srdce zase já. Jistě mne pochopíš. Allegra“ přečetl William nahlas.

	* * *

	Musím říct, že mne Allegra překvapila. Pokud tu avantýru s Krásným Mariem načasovala jako pomstu na Aldrichovi a odplatu za jeho nevěru, pak se jí to povedlo. Napadlo mne, zda z jejích slov nezní spíš výsměšná ironie. Pokud ano, tak jsme ji všichni asi podcenili. Ale možná se skutečně zamilovala a odešla za hlasem svého srdce, jak tvrdila.

	V pokoji se nyní rozhostilo hrobové ticho. Nějak jsme nevěděli, jak v téhle situaci Aldrichovi pomoci.

	„Nejdřív mě napadlo, že to oznámím na policii. Tedy jako že se Allegra pohřešuje. Vždyť kdo ví, co je ten Mario zač! Neznali jsme ho zase tak dobře, tedy alespoň já ne. Mám jen nějaké doporučení od agentury. Ale s tímhle dopisem,“ a Aldrich jím dotčeně zamával, „by se mi asi vysmáli. Připadám si jako hlupák,“ dodal pak upřímně. „Tohle všechno se mi odehrávalo doslova před nosem, a já si toho ani nevšiml.“

	To asi proto, žes měl dosud plnou hlavu Lou, pomyslela jsem si. Allegra mi sice dvakrát sympatická nebyla, ale tu sladkou pomstu za Aldrichovu nevěru jsem jí za zlé neměla.

	„To se někdy stává,“ poznamenal neutrálně William.

	Chvíli jsme si ještě s Aldrichem povídali. Zdálo se, že mu to poněkud pomohlo a že se uklidnil. Ale po pravdě řečeno, oběma se nám ulevilo, když se konečně zvedl, aby se vrátil do opuštěného domova.

	* * *

	S hrůzou jsem pohlédla na kalendář. Byl už začátek prosince a já ještě neodeslala vánoční balíčky. Rychle jsem pečlivě zabalené dárky naskládala do tašky a vyrazila k naší poště, která měla dnes, protože bylo úterý, jako vždy na pár hodin otevřeno.

	Z okna sousedního domu, na němž visela utržená záclona jako vlajka stažená na půl žerdi, mne zasmušilým pohledem pozoroval Speedy, který byl v tuto pro něj časnou hodinu překvapivě vzhůru. Dospěla jsem k nelichotivému závěru, že mu ten smutek do duše vnesly spíš nyní pravidelné návštěvy sociální pracovnice, jejíž jméno znělo Gertrud, než to, že je Rusty dosud v nemocnici. Ostatně měl se prý teď skutečně každým dnem vrátit. Svou domácnost pak patrně nepozná, protože Gertrud do ní pevnou rukou vnesla pořádek a jistý řád. Nebo se o to alespoň pokoušela. Ve dnech, kdy se v Kingstonu objevila, měl Speedy s denním vyspáváním konec.

	Gertrud ho honila od rána do večera, ať už po zahradě, na níž ho přiměla alespoň shrabat spadané listí a polámané větve, nebo v domácnosti, v níž předvánoční úklid nebral konce. A mělo to být ještě horší poté, co si Gertrud vzala domácnost obou sousedních excentriků pod svá křídla coby dobrovolná stálá pečovatelka.

	„A co má být tohle? Co je to za svinčík?“ obořila se přednedávnem na schlíplého Speedyho, ruce opřené o kypré boky, a kritickým, nesouhlasným pohledem si měřila hromadu šrotu za sousedovými dveřmi.

	„Já myslel… jako třeba na náhradní díly?“ hlesl nesměle Speedy.

	„No prosím, ale na to stačí snad jen jedna mikrovlnka! Kolik jich tu máte vy? Tři? Ne, čtyři!“ zděsila se Gertrud. „Postarám se, aby vám to odvezli. A to ostatní taky. Stojí to jen pár babek.“ A aniž by vyčkala Speedyho reakce, vytáhla mobil a vyťukala nějaké číslo.

	Mávla jsem teď Speedymu na pozdrav a on na mne zatřepal na oplátku prsty jako školák, který má zákaz vycházení.

	Muriel měla dům dávno vánočně vycíděný a na hlavních dveřích se jí skvěl nádherný adventní věnec. Zato ten Haris-Smithových v sousedství se zdál opuštěný a jako by zel prázdnotou. Allegra se dosud nevrátila, oproti očekávání většiny Kingstonských. A i já jsem zvolna opouštěla teorii laciné pomsty. Možná šlo skutečně o ryzí cit, kdo ví?

	Billa Larda, jehož zelinářskou farmu jsem cestou na poštu rovněž míjela, jsem zastihla v hektické činnosti. Stál uprostřed rozbláceného dvora, vyhaslou dýmku v koutku úst, a s pažemi rozpřaženými, jak dirigoval ukládání bedniček s růžičkovou kapustou a kořenovou petrželí, připomínal ukazatel na křižovatce cest.

	„Tak na poštu s vánočními dárky, Hano?“ křikl na mne zvesela, vytáhl dýmku z pusy a zamával mi jí.

	„Ano, snad to všechno ještě před Vánoci dorazí. A Bille, mohla bych si u vás objednat zase zeleninu? Jako loni?“ zeptala jsem se. Online nakupování v našem supermarketu Na Růžku jsem se tentokrát rozhodla ponechat až jako poslední možnost.

	„Že váháte!“ ujistil mne Bill. „Nechte mi u nás v krámku seznam.“

	Chtěla jsem navrhnout, že mu seznam pošlu e-mailem, ale včas jsem se zarazila, protože Bill Lard patřil k těm, komu e-mail a počítač s ním nesměly přes práh.

	U nevysoké kamenné zídky před naším poštovním úřadem už postával hlouček sousedů. Sue měla sice dávno otevřeno a ne že by nestíhala, ale Kingstonští využívali tento vzácný okamžik k výměně nejžhavějších novinek.

	„Koukám, že letos posíláte vánoční dárečky, Hano. Tak hádám, že do Prahy asi nepojedete, nemám pravdu?“ obrátila se ke mně Muriel, která byla předtím zabraná do hovoru s Johnnym Maceškou. Kolo, předvánočně nastříkané zlatavou metalízou, měla nedbale opřené o zídku, na níž se dosud ze všech sil držela rodinka netřesků.

	„Hádáte správně, Muriel!“ zasmála jsem se. „Do Prahy pojedeme tentokrát oba s Williamem, ale až po Novém roce. Nakupilo se mi nějak moc práce, tak bych to nestihla.“

	Johnnymu Maceškovi se dalo vyčíst z tváře, že musí vynaložit veškeré úsilí, aby nám neskočil do řeči. Vložil se nám do ní nicméně při první vhodné odmlce.

	„Nedávno jsem šel kolem vašeho domu, Hano, a nedalo mi to, abych neobhlédl ten váš trávník na předzahrádce. Vzpomínáte, jak jste ho měli úplně prorostlý mechem, a nebýt mě…“

	„Na to si vzpomínám moc dobře, Johnny,“ ujistila jsem ho rychle. Na něco podobného se skutečně zapomenout nedalo.

	„Objevil jsem nový, ještě účinnější preparát,“ triumfoval Maceška, ukazováček vztyčený. „Mohu doporučit!“

	Muriel jen obrátila prosebně oči k nebesům. „Víte, Hano, já si někdy říkám, že je lepší mít na předzahrádce pouze jeden velký květinový záhon, i když je s tím víc práce,“ hlesla. Neuniklo mi, že v prstech křečovitě svírá nějaký letáček.

	To už mi Maceška také jeden vnutil. „Tohle je jedinečný přípravek, který vám zaručí mechuprostý trávník…“

	„Snažíš se tu vnutit dámám ten nový Mechovrah, Maceško? Kolik ti dávají jako provizi za prodanou pikslu?“ Džáwa Jack, patrně rovněž jedna z obětí Maceškový kampaně za Kingston bez mechu, zastavil u naší skupinky, ale motorku nechal jako vždy běžet a snažil se její řev překřičet.

	„Dělám to z dobroty srdce,“ zaječel na něj v odpověď Maceška, aby přehlušil burácení jawy. „Nejsem jako Jeff Bacon, který se o dobrou radu nepodělí!“

	Džáwa se posupně zachechtal. „Já vím, ten ti leží v žaludku! Přetrumfl tě v soutěži o nejkrásnější trávník na Oxfordsku, co! Ale neboj, všeho do času! Právě mi totiž sdělil, že si našel práci. Teda ona mu to zaměstnání spíš našla manželka, jak z něj později vylezlo. S odpočinkem na penzi prý končí. Zalitoval jen, že se teď nebude moct věnovat zahradě, zejména pak trávníku.“

	Maceškovi zasvitlo potěšeně v očích.

	„Já se paní Baconové ani nedivím,“ křikla na Džáwu Muriel. „Je to jistě světice, když to s ním vydržela takhle dlouho!“

	Ze dveří pošty v tu chvíli vykoukla Sue, patrně zvědava, proč všichni tak ječíme. Beze slov jen pokývla hlavou, když spatřila Džáwu, a zase zmizela na poště.

	„Tak já už musím!“ oznámil Džáwa, mávl nám na pozdrav a za nepřetržitého burácení dosud výkonného stroje zmizel v oblaku prachu na silnici k Faringdonu.

	* * *

	Vracela jsem se v zamyšlení z pošty domů, v kapse ten Maceškův letáček. Od Muriel jsem se ještě stačila dozvědět, že Desmond bude podle všeho skutečně nucen panství prodat, což s sebou pro Kingston jistě přinese změny. Muriel sice lezli O’Reillyovi silně na nervy, stejně jako ostatním, ale nejistotu novot nevítala. I mně se líbil poklidný, dosud neměnný tok kingstonského života, bylo mi ale jasné, že změnám se vyhnout nelze.

	Povzdychla jsem si. Ach co, třeba to bude všechno k lepšímu!

	Před Speedyho a Rustyho domem stála zase velká ambulance. Hrklo ve mně. Co když zkolaboval také Speedy, na něhož bylo Gertrudino tempo příliš?

	Moje obavy se naštěstí ukázaly jako liché, protože z ambulance se vykolébal Rusty, kterého právě přivezli z nemocnice. Na sobě měl sice pořád tu příšernou teplákovou soupravu, kterou nesundal, jak byl rok dlouhý, ale tentokrát čistě vypranou a vyžehlenou. Věčného kulicha, v němž podle všeho i spal, mu v nemocnici patrně zabavili, takže mu teď na obnažené hlavě povlávalo pár trsů hebkého, téměř dětského chmýří. Tvářil se bezbranně a vypadal zranitelně, takže jsem se neubránila dojatému soucitu, i když nám Rusty všem předtím lezl dost často na nervy.

	„To je dobře, že jste zpátky, Rusty!“ zavolala jsem na něj.

	Rusty ke mně otočil tvář, v očích vděk. Chtěl mi něco odpovědět, ale vtom se ode dveří ozval energický žensky hlas, který zapráskal jako bič. Patřil Gertrud. „Ano, to je dobře, že jste doma, Rusty! Nachystala jsem vám lehký oběd, ale nejdřív se musíte po té nemocnici pořádně umýt. Tak šup šup!“

	Rusty na mě vrhl zdrcený pohled a potom se ohlédl po ambulanci, jako by váhal, zda se nevrátit.

	Gertrud však byla rychlejší. Rázně vykročila na příjezdovou cestu a popadla Rustyho pod paží, jako by se bála, že jí zmizí.

	Z domu se v tu chvíli vynořil Speedy.

	Jeho pohled říkal: „Tak téhle neunikneš, brácho!“

	Na nic jsem už raději nečekala a zamířila rychle domů.

	* * *

	Zastavila jsem se uprostřed stezky vedoucí k Worthu. Listí už dávno opadalo a keře lemující cestu byly holé, takže se odtud naskýtal jedinečný výhled do kraje – v dálce jsem dokonce zahlédla ocelovou stuhu Temže a kdesi daleko na obzoru se rýsovalo Witney.

	Nechala jsem však lelkování a přidala do kroku. Měla jsem namířeno do worthského zahradnictví, protože mi Muriel prozradila, že tam prodávají se slevou vánoční hvězdy poinsettie. Za chvíli jsem mezi stromy uviděla worthský panský dům. Téměř ve všech oknech se svítilo. Zahlodaly ve mně výčitky svědomí, protože jsem Isoldě slíbila, že se u ní někdy zastavím. A nezastavila jsem se.

	K té návštěvě se mi však nedostávalo nejen času, ale ani chuti, protože jsem pořád nějak nevěděla, jak pojednat novou situaci s Brucem. Nakonec se do Worthu přestěhoval a usadil se v panském domě. Jedno jeho křídlo si pak zabral pro svou reklamní firmu. Zámek sice nechával zrenovovat, ale staré sídlo tím připravoval o ono romantické kouzlo dávných časů.

	Co s tím člověk nadělá, pomyslela jsem si. Hlavně že je Isolda spokojená a s ní i děti, které mají nyní zajištěné kvalitní vzdělání.

	Po tom filozofickém závěru jsem odbočila na cestičku k zahradnictví. Muriel mi poradila skvěle – vánoční hvězdy jsem získala nejen levněji, ale zahradník mě nechal v polyetylénovém skleníku vybrat ty nejlepší.

	„Děláte dobře!“ pochválil mne, když viděl, že květináče s těmi křehkými výpěstky balím opatrně do vrstvy igelitu, který jsem si s sebou přinesla. „Jsou to citlivé rostliny a venku je už chladno. Když je budete takhle opečovávat, vydrží vám déle.“

	Po těch slovech se otočil a sáhl někam dozadu za to zelené moře poinsettií zářících na vrcholcích vrtulkami purpurových a krémových lístků. „Dám vám tuhle malou zdarma, k Vánocům. Jistě si ji dokážete uchovat až do jara a pak z ní budete mít příští rok vlastní vánoční hvězdu.“ A s těmi slovy mi podával miniaturní květináč se stejně miniaturní červenou vrtulkou na zeleném listnatém stonku.

	„Takhle vás ale připravím příští Vánoce o výdělek!“ zasmála jsem se.

	„To možná, ale ne o radost z darování. Peníze nejsou všechno.“

	„To máte svatou pravdu. A děkuju!“ odpověděla jsem.

	Nejraději bych se ještě chvilku porozhlížela po těch polyetylénových sklenících plných květin, ale venku se zvolna začínal snášet první soumrak, a tak jsem se měla rychle k odchodu.

	U brány zahradnictví jsem se div nesrazila s Isoldou. Postávala tam s nějakým gentlemanem, který třímal uzdu zjevně znuděného koně. Připadlo mi to jako výjev z viktoriánského románu. Bylo totiž na první pohled zřejmé, že nejde o náhodné setkání a že ten jezdec v naleštěných jezdeckých botách, rajtkách a elegantním sáčku není Isoldě lhostejný.

	Nejraději bych se kolem nich nějak nenápadně protáhla, ale to opravdu nešlo.

	„Hano!“ zvolala rozradovaně Isolda. „Zrovna jsem vám chtěla volat. Pořádáme před Vánoci na zámku takovou menší party a moc rádi bychom vás s Williamem pozvali.“ S těmi slovy vylovila zručně z elegantní kožené kabelky několik pozvánek a jednu mi vtiskla do dlaně. Než jsem jí stačila poděkovat, pokračovala dál: „A dovolte mi také, abych vám představila Rodericka, jedenadvacátého baroneta Perte. Vzpomínáte?“

	„Ano,“ odpověděla jsem se společenským úsměvem. Na něco podobného se přece zapomenout nedá. Jedenadvacátý baronet Roderick býval kdysi Isoldiným nápadníkem. Sňatek s ním vehementně prosazovala lady Sarah, Isolda však dala přednost Bruceovi.

	„Madam,“ uklonil se mi Roderick.

	„To víte, Hano, stará láska nerezaví!“ Isolda se zasmála jako rozverné děvčátko a vrhla na baroneta významný pohled. „A tak jsme se znovu setkali.“

	„To je dobře,“ řekla jsem na to jen. Pokud jsem si ten příběh dobře pamatovala, tak o lásce nemohlo být z Isoldiny strany ani řeči.

	„Tak přijdete?“ naléhala Isolda. „Roderick už pozvání přijal!“ A s tím svému dávnému ctiteli sevřela důvěrně paži.

	„Uvidíme,“ odpověděla jsem jí. „Musím to probrat s Williamem.“

	Prohodili jsme pak všichni tři navzájem pár společenských frází a já se posléze rychle odporoučela s pevným přesvědčením, že se toho předvánočního sedánku rozhodně nezúčastním.

	Člověk také nemusí být u všeho.

	* * *

	V divadle Sheldonian panovala vpravdě vánoční atmosféra. A to bylo dobře, protože venku vše nasvědčovalo tomu, že budeme mít i letos Vánoce na blátě.

	Vnitřní prostor divadla připomínal amfiteátr s řadami sedadel stoupajícími vzhůru pod klenbu kupole. My naštěstí seděli poměrně nízko, a i tak jsme měli orchestr na pódiu jako na dlani.

	„Jsem zvědavý, jestli se ti tohle podání Dvořáka a Smetany bude líbit,“ strachoval se nervózně William. Zmocnily se ho obavy, že britský orchestr nedokáže zachytit vášnivou citovost české hudby.

	„Určitě ano,“ uklidňovala jsem ho dnes už poněkolikáté.

	Vtom se na pódiu objevil dirigent, nedočkavý potlesk posluchačů ukončil jediným rázným gestem a potom máchl taktovkou tak, že se zdálo, jako by ji chtěl do orchestru hodit.

	V tu chvíli se kupole divadla Sheldonian naplnila prvními tóny Dvořákových Slovanských tanců. Dojem z té hudby byl tak silný, že mne úplně ochromil. Jako bych se náhle ocitla uprostřed žírné české krajiny.

	William mi pevně sevřel ruku ve své. Věděla jsem, že ho nikdy nepřestaly trápit výčitky svědomí, že jsem kvůli němu opustila česky domov. Člověk ale nemůže žít současně na dvou místech.

	„Nestýská se ti někdy? Myslím po domově?“ zašeptal nyní.

	Pohlédla jsem na něj. I v příšeří hlediště jsem zahlédla, že mu na dně očí doutnají jiskřičky obav.

	„Domov máme přece tam, kde přebývá naše srdce. A my se do Kingstonu vrátíme hned po tomhle skvělém koncertě, ne?“ opáčila jsem mu otázkou.

	William jen přikývl a vděčně se na mne usmál.

	Ráda jsem mu ten úsměv oplatila.
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